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หมายเหตุ สาํหรบัฉบบัภาษาองักฤษ:  
เอกสารฉบบัภาษาองักฤษเป็นมาตรฐาน FSC อยHางเปIนทางการ ที◌่ไดร้บัการอนุมตัโิดย องคก์รพทิกัษ์ป่าสากกล 
และจดัไวใ้หส้ามารถเขา้ถงึไดท้ีUเวบ็ไซด ์ic.fsc.org. เอกสารแปลใดๆ 
ของฉบบันีXไมไ่ดร้บัการรบัรองอยา่งเป็นทางการโดยองคก์รพทิกัษ์ป่าสากกล 
หากพบขดัแยง้หรอืความไมส่อดคลอ้งกนัระหวา่งฉบบัภาษาองักฤษทีUไดร้บัอนุมตัแิละฉบบัแปลใด ๆ 
ใหย้ดึถอืฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกั 

® 2024 Forest Stewardship Council, A.C. All Rights Reserved 
FSC® F000100 

ทา่นไมส่ามารถเผยแพร ่ ปรบัเปลีUยน  สง่ต่อ  นําไปใช ้หรอืจดัทาํซํXา  เผยแพรต่่อ 
หรอืใชเ้นืXอหาทีUมลีขิสทิธิ 6จากเอกสารนีXโดยมวีตัถุประสงคเ์พืUอเป็นการสาธารณะหรอืเชงิพาณชิย ์
หากยงัไมไ่ดร้บัความยนิยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรอยา่งชดัแจง้จากผูจ้ดัพมิพ ์ ทา่นไดร้บัอนุญาตใหด้ ู  ดาวน์โหลด 
พมิพแ์ละแจกจา่ยแต่ละหน้าจากหวัขอ้เอกสารนีXเพืUอวตัถุประสงคใ์นการใหข้อ้มลูเทา่นั Xน 
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A ความเป)นมา  

A.1 องค/กรพิทักษ/ป6า (The Forest Stewardship Council ตัวยNอ FSC)     

องคWกรพิทักษWป,า (The Forest Stewardship Council A.C. ตัวยEอ FSC)  กEอตั้งในปm พ.ศ. 2536 

อันเปnนผลสืบเนื่องจากการประชุมสหประชาชาติเกี่ยวกับสิ่งแวดลDอมและการพัฒนา (The Earth Summit) ณ เมืองริโอ เดอ จาเนโร 

ประเทศบราซิลเมื่อปm พ.ศ. 2535  โดยมีพันธกิจเพื่อสEงเสริมใหDมีการจัดการป,าไมDทั่วโลกใหDมสีิ่งแวดลDอมที่เหมาะสม 

กEอใหDเกิดประโยชนWตEอสังคม และเกิดความคุDมคEาทางเศรษฐกิจ  

องคWกรพิทักษWป,าจัดทำ 

ระบบการรับรองในภาคสมัครใจสำหรับการดำเนินงานของหนEวยใหDบริการรับรองซึ่งเปnนองคWกรบุคคลที่สามที่ใหDบริการการรับรองมาตรฐานอยE

างเปnนอิสระ  

ในระบบการรับรองนี้จะอนุญาตใหDผูDถือใบรับรองสามารถซื้อขายผลิตภัณฑWในตลาดไดDอันเปnนผลมาจากการจัดการป,าไมDที่เหมาะสมกับสิ่งแวดลD

อม เกิดประโยชนWตEอชุมชนและใหDผลตอบแทนทางเศรษฐกิจทีเ่พียงพอ  

นอกจากการจัดทำระบบการรับรองในภาคสมัครใจแลDวองคWกรพิทักษWป,ายังไดDจัดพัฒนามาตรฐานและใหDดำเนินการอนุมัติใหDมีการใชDมาตรฐาน

การจัดการป,าไมDในระดับประเทศ และมาตรฐานชั่วคราว ซึ่งลDวนตั้งอยูEบนฐานของหลักการและเกณฑWกำหนด 

นอกจากนี้องคWกรพิทักษWป,ายังพัฒนามาตรฐานที่ใชDในการรับรองระบบของหนEวยตรวจประเมินความสอดคลDองของมาตรฐาน FSC 

(หรือที่เรียกวEาผูDใหDการรับรอง หรือ CB) ทีใ่หDการรับรองความสอดคลDองของการดำเนนิงานกับมาตรฐานของ FSC 

การจัดการพื้นที่ป,าทีเ่หมาะกับดDานสิ่งแวดลDอม หมายถึงการทำใหDเกิดความมั่นใจวEาการผลิตเนื้อไมD ผลิตภัณฑWที่ไมEใชEเนื้อไมDตEางๆ 

รวมทั้งนิเวศนWบริการ ยังสามารถที่จะรักษาไวDซึ่งความหลากหลายทางชีวภาพของป,า ความสามารถในการผลิตที่มีประสิทธิภาพ 

และกระบวนการทางนิเวศวิทยา 

ประโยชนWดDานสังคมจากการจัดการป,าไมDนอกจากจะหมายถึงการสนับสนุนคนในทDองถิ่นและชุมชนโดยมากใหDไดDรับประโยชนWในระยะยาวแลDว 

ยังหมายความรวมถึงการสรDางแรงจูงใจใหDคนในทDองถิ่นใหDเกิดความตDองการที่จะรักษาทรัพยากรป,าไมDและยึดติดกับแผนการจัดการระยะยาว 

ความคุDมคEาทางเศรษฐกิจของการจัดการป,าไมD หมายถึงผูDดำเนินการจัดการพื้นที่ป,าไดDมีจัดใหDมีการทำงานอยEางเปnนระบบ 

และจัดการระบบดังกลEาวใหDเกิดผลกำไรจากการดำเนินการทีเ่พียงพอ โดยทีไ่มEเพิ่มการสูญเสียทรัพยากรป,าไมD ระบบนิเวศ 

หรือชุมชนไดDรับผลกระทบ  

ความพยายามในการดำเนินการทางดDานตลาดของผลิตภัณฑWและบริการจากป,าอยEางเต็มรูปแบบเพื่อความคุDมคEาสูงสุด 

สามารถที่จะลดแรงดึงที่ทานกันระหวEางการบริหารจัดการเพื่อใหDเกิดผลตอบแทนทางการเงินไดDอยEางเหมาะสมกับหลักการของการดำเนินการ

ดDานป,าไมDอยEางมีความรับผิดชอบ 

A.2 หลักการ (Principles) และเกณฑ/กำหนด (Criteria) ของมาตรฐาน FSC   
หลักการและเกณฑWกำหนดของมาตรฐาน FSC  ฉบับแรกไดDมีการพิมพW ในเดือนพฤศจิกายน 2537 ที่ยึดตามผลการปฏิบัติงานมุEงเนDนผลลัพธW 

เปnนมาตรฐานที่ใชDทั่วโลก  

หลักการและเกณฑWกำหนดมุEงเนDนไปที่การปฏิบัติงานภาคสนามของการจัดการป,าไมDมากกวEาระบบการจัดการเพื่อสEงมอบการปฏิบัติงานภาคส

นามนั้น 
ในหลักการทั้งหมดหรือระหว>างเกณฑMไม>มีการจัดลำดับว>าหลักการและเกณฑMใดสำคัญมากกว>ากัน  ทุกหลักการมคีวามสำคัญ มีเหตุผล 

มีการบังคับใช8และต8องนำไปประยุกตMใช8ร>วมกันในหลาายๆ ระดับของหน>วยการจัดการแต>ละหน>วย  
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หลักการและเกณฑM ร>วมกับตัวชี้วัดทั่วไประหว>างประเทศ(IGI) ที่จะเป_นพื้นฐานสำหรับการพัฒนามาตรฐานการจัดการปOาไม8ระดับประเทศและภูมิภาค(NFSS/RFSS) 

และมาตรฐานชั่วคราว  (IFSS/IRS) 
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A  

B.1 วัตถุประสงค< 

The objective of this standard is to provide a set of requirements for: 

1. The Organization* to implement responsible forest management within their Management Unit in the 
Kingdom of Thailand and to demonstrate conformity. 

2. FSC accredited certification bodies (CBs) to determine conformity against this standard as the basis 
for granting or maintaining forest management certification in Thailand. 

วัตถุประสงคWของมาตรฐานนี้ เพื่อแสดงชุดขDอกำหนด สำหรับ : 

3. ผู4ขอการรับรอง*ใช#ดำเนินการจัดการป&าไม#อยHางมีความรับผิดชอบภายในหนHวยจัดการในประเทศไทยและเพ่ือแสดงถึงความสอดคล#อง 
4. ผู#ตรวจประเมินท่ีได#รับการรับรองจาก FSC (CBs)  ใช#ในการพิจารณาความไมHสอดคล#องตามมาตรฐานน้ี เพ่ือเปIนพ้ืนฐานในการ      

ให#การรับรองและการรักษาไว#ซ่ึงการรับรอง ในประเทศไทย 

 

B.2 Scope     ขอบเขต 

This standard shall be applied in the following scope: มาตรฐานนี้ใหDใชDบังคับในขอบเขตดังตEอไปนี:้ 

Geographic 
region 
ภูมิภาคทางภูมิศาสตรY 

Within the national boundaries of The Kingdom of Thailand 

(See also the guidance note below) 

ภายในอาณาเขตประเทศไทย  (ให#ดูหมายเหตุข#อแนะนำข#างล4าง) 

Forest types 
ประเภทป&าไม# 

All forest types.  ป9าไม5ทุกประเภท  

Legally protected ecosystems under the Thailand Department of Nature 
Protection (DNP) are excluded from this standard given the legal ban on 
natural forest logging. 

ระบบนิเวศที่ไดSรับการคุSมครองตามกฎหมายภายใตSกระทรวงธรรมชาติและสิ่งแวดลSอมของประเทศไทย  

ไมPรวมอยูPในมาตรฐานนี้ เนื่องจากมีการหSามทำไมSในปZาตามธรรมชาติตามกฎหมาย 
 

Ownership types 
ประเภท ความเปIนเจ#าของ 

 All types of ownerships, including public and private2. 

ทุกประเภทของเจDาของ รวมทั้งภาครัฐและเอกชน2 
 

Scale and 
intensity 
categories 
(According to 
section 6 of FSC-
STD-60-002) 

All categories of management units, including provisions for Small or Low 
Intensity Managed Forests (SLIMFs), except Management Units smaller than 20 
ha in area3   

หนPวยรับรองทุกประเภท รวมทั้งสำหรับการจัดการปZาไมSที่มีขนาดเล็กหรือความเขSมขSนต่ำ (SLIMF) 

ยกเวSนหนPวยจัดการที่มีขนาดเล็กกวPา 20 เฮกตาร< ในพื้นที่หนPวยรับรอง3 

 
2 Private ownership: Land owned by individuals, families, private co-operatives, corporations, industries, religious and educational institution, pension or investment funds, and other private 
institutions. Public ownership: Land owned by the State (National, state and regional governments) or government-owned institutions or corporations or other public bodies including cities, 
villages and communes. Other ownership: Land that is not classified either as “Public ownership” or as “Private ownership” 
3 A separate FSC Forest Stewardship Standard will be developed for smallholders managing MUs smaller than 20 ha Thailand, It will be based on the FSC Regional  
Forest Stewardship Standard for Smallholders in the Asia-Pacific region (FSC-STD-RAP-01-2021 V1-0 EN). The pilot test of that smallholders standard for Thailand is planned to commence in 
the second half of 2024.  



 

 
หน#า 10 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

หมวดหมูHขนาดและความเข#มข#น         

(อ5างตาม ส-วนท่ี 6 ของมาตรฐาน 
FSC-STD-60-002) 
 

 (See section B.4 for the applicable SLIMF eligibility criteria for Thailand) 

(ดู ส4วน B.4 สำหรับสำหรับเกณฑBคุณสมบัติ SLIMF ที่บังคับใช#สำหรับประเทศไทย) 

 Forest products 
(According to FSC-
STD-40-004a) 
ผลิตภัณฑYจากป&าไม# 

(ตาม FSC-STD-40-
004a) 

Rough wood    ไม#ทHอน 

NTFPs: Latex, charcoal, bee products, mushrooms, bamboo, rattan, plants and 
parts of plants.   

ผลิตภัณฑYท่ีไมHใชHไม# : น้ำยาง  ถ4าน ผลิตภัณฑBจากผึ้ง เห็ด  ไผ4 หวาย พืชและชิ้นส4วนของพืช 

 
Guidance Note to Section B.2 (Scope) of this standard:  

The FSC forest management certification system can be applied on lands that fall under the Land Code, 
including those with ownership and ownership rights. To qualify for FSC certification, specific permits or 
similar documentation must have been obtained for these lands, as outlined below.  

หมายเหตุ ขDอแนะนำ ของ สEวน B2 (ขอบเขต) ของมาตรฐานนี ้:  

ระบบการรับรองการจัดการป,าไมDของ FSC สามารถนำไปใชDกับที่ดินที่อยูEภายใตDประมวลกฎหมายที่ดิน 

รวมถึงที่ดินที่มีกรรมสิทธิ์และกรรมสิทธิ์ในที่ดิน เพื่อใหDมีคุณสมบัติสำหรับการรับรอง FSC 

จะตDองไดDรับใบอนุญาตเฉพาะหรือเอกสารที่คลDายกันสำหรับที่ดินเหลEานี้ ตามที่สรุปไวDดDานลEาง 

Types of land permits given by government agencies consist of: 
a) Letter of authorization for utilization in the land reform area 
b) Utilization Letter issued by the Department of Public Welfare under the Land for Living 

Management Act, B.E. 2511 
c) “Ratchaphatsadu” land lease agreement 
d) Permission to use and live within the National Reserved Forest Improvement Area 
e) Permission to use the land according to the government policy by the National Land Policy 

Committee 
f) Documents that permit to maintain and use the land given by the Royal Forest Department 

ประเภทใบอนุญาตที่ดินที่หนEวยงานของรัฐออกใหD ดังนี้ : 

ก) หนังสืออนุญาตใหDทำประโยชนWในเขตปฏิรูปที่ดิน 

ข) หนังสือแสดงการทำประโยชนWที่ออกโดยกรมประชาสงเคราะหWภายใตDพระราชบัญญัติที่ดินเพื่อการดำรงชีวิต พ.ศ. 2511 

ค)  สัญญาเชEา “ที่ดินราชพัสดุ” 

ง) การอนุญาตใหDใชDและอยูEอาศัยภายในเขตป,าสงวนแหEงชาต ิ

จ) การอนุญาตใหDใชDที่ดินตามนโยบายของรัฐบาลโดยคณะกรรมการนโยบายที่ดินแหEงชาต ิ

ฉ) เอกสารอนุญาตใหDรักษาและใชDที่ดินที่กรมป,าไมDมอบใหD 
 

2กรรมสิทธ์ิส*วนบุคคล: ท่ีดินท่ีเป8นของบุคคล ครอบครัว สหกรณ?เอกชน บริษัท อุตสาหกรรม สถาบันศาสนาและการศึกษา กองทุนบำเหน็จบำนาญหรือการลงทุน และสถาบันเอกชนอ่ืนๆ กรรมสิทธ์ิสาธารณะ: 

ท่ีดินท่ีเป8นของรัฐ (ประเทศ รัฐ และภูมิภาค) หรือสถาบันหรือบริษัท(องค?กรธุรกิจ)ของรัฐบาล หรือหน*วยงานสาธารณะอ่ืน ๆ รวมถึงเมือง หมู*บUาน และชุมชน กรรมสิทธ์ิอ่ืน: ท่ีดินท่ีไม*จัดอยู*ในประเภท 

“กรรมสิทธ์ิสาธารณะ” หรือ “กรรมสิทธ์ิส*วนบุคคล”   
3มาตรฐานการจัดการปZาไมU FSC ท่ีแยกต*างหากจะไดUรับการพัฒนาสำหรับเกษตรกรรายย*อยท่ีจัดการหน*วยรับรองท่ีมีขนาดเล็กกว*า 20 เฮกตาร?ของประเทศไทย จะอิงตาม FSC สำหรับภูมิภาค 

มาตรฐานการจัดการปZาไมUสำหรับเกษตรกรรายย*อยในภูมิภาคเอเชียแปซิฟdก (FSC-STD-RAP-01-2021 V1-0 EN) 

การทดสอบนำร*องมาตรฐานสำหรับเกษตรกรรายย*อยของประเทศไทยมีกำหนดจะเร่ิมในช*วงคร่ึงหลังของปo 2567 
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B.3 Responsibility for Conformity       ความรับผิดชอบและความสอดคลSอง 

The requirements in this standard cover all of The Organization’s management activities that are related 
to the Management Unit, whether within the Management Unit or outside, whether directly undertaken or 
contracted out.  

ข5อกำหนดในมาตรฐานน้ีครอบคลุมทุกกิจกรรมการจัดการป9าไม5ของผู5ขอการรับรองท่ีเก่ียวข5องกับหน-วยรับรอง ไม-ว-าจะเปLนภายในหน-วยรับรองหรือภายนอก 

ไม-ว-าจะดำเนินการเองหรือจ5างเหมา 

In terms of geographical space, the requirements in this standard apply generally to the entire geographic 
space inside the boundary of the Management Unit which is being submitted for (re)certification. However, 
some of the Criteria and indicators apply beyond the boundary of the Management Unit. This would 
include those infrastructural facilities that are part of the Management Unit, as defined by the FSC 
Principles and Criteria. 

สPวนของพื้นที่ทางภูมิศาสตร< 

ขSอกำหนดในมาตรฐานนี้ใชSกับพื้นที่ทางภูมิศาสตร<ทั้งหมดภายในขอบเขตของหนPวยจัดการซึ่งกำลังยื่นขอการรับรอง (ขอใหมPอีก) 

อยPางไรก็ตาม 

บางเกณฑ<และตัวชี้วัดมีผลใชSนอกเหนือขอบเขตของหนPวยรับรองซึ่งจะรวมถึงสิ่งอำนวยความสะดวกดSานโครงสรSางพื้นฐานที่เปxนสPวนห

นึ่งของหนPวยรับรอง ตามที่กำหนดโดยหลักการและเกณฑ<ของมาตรฐาน FSC  

This standard is to be used in conjunction with international, national, and local laws and regulations.  

มาตรฐานน้ีต5องใช5ร-วมกับกฎหมาย กฎระเบียบระหว-างประเทศ ระดับชาติ และท5องถ่ิน 

Where there might be situations of conflict between the requirements in this standard and laws, specific 
FSC procedures will apply.  

ในกรณีท่ีอาจมีสถานการณRท่ีขัดแย5งกันระหว-างข5อกำหนดในมาตรฐานน้ีกับกฎหมาย จะใช5ระเบียบปฏิบัติของ FSC เฉพาะ 

Responsibility for ensuring conformity with the requirements in this standard lies with the person(s) or 
entities that is/are the certificate applicant or holder. For the purpose of FSC certification, this person(s) 
or entities are referred to as ‘The Organization’.  

ความรับผิดชอบเพื่อใหSมั่นใจวPาสอดคลSองกับขSอกำหนดในมาตรฐานนี้ขึ้นอยูPกับบุคคล คณะบุคคลหรือนิติบุคคลที่คือ/เปxนผูSยื่นคำขอ 

หรือผูSถือใบรับรอง สำหรับวัตถุประสงค<ของการรับรอง FSC โดยบุคคล คณะบุคคล หรือนิติบุคคล นี้จะอSางอิงวPา "ผูSขอการรับรอง” 

The Organization is responsible for decisions, policies and management activities related to the 
Management Unit.  

ผู#ขอการรับรองเปIนผู#รับผิดชอบในการตัดสินใจ กำหนดนโยบายและกิจกรรมการจัดการท่ีเก่ียวข#องกับหนHวยรับรอง  

The Organization is also responsible for demonstrating that other persons or entities that are permitted or 
contracted by The Organization to operate in, or for the benefit of the Management Unit, conform with the 
requirements in this standard.  

ผู#ขอการรับรอง ต#องรับผิดชอบในการแสดงให#เห็นวHาบุคคลอ่ืน หรือหนHวยงานอ่ืนๆท่ีได#รับอนุญาตหรือทำสัญญาโดยหนHวยรับรองให#ดำเนินการ หรือเพ่ือประโยชนYของหนHวยรับรอง 

ได#ปฏิบัติตามข#อกำหนดในมาตรฐานน้ี 

The Organization is required to take corrective actions in the event of such persons or entities not being 
in conformity with the requirements in this standard. 
 

ผู#ขอการรับรองถูกกำหนดให#ดำเนินการแก#ไขการดำเนินการให#ถูกต#อง ในกรณีท่ีบุคคลหรือหนHวยงานดังกลHาวดำเนินการไมHสอดคล#องกับข#อกำหนดในมาตรฐานน้ี 
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B.4 Note on the use of indicators, annexes, and verifiers 

 หมายเหตุเกี่ยวกับการใช1ตัวชี้วัด ภาคผนวก และผู1รับรอง 

Normative elements in the standard are: Scope, effective date, validity period, glossary of terms, 
principles, criteria, indicators, tables, and annexes.  

องคWประกอบเชิงบรรทัดฐานในมาตรฐาน ไดDแกE ขอบเขต วันที่มีผลบังคับใชD ระยะเวลาที่มีผลบังคับใชD อภิธานศัพทW หลักการ เกณฑWกำหนด 

 ตัวชี้วัด ตาราง และภาคผนวก 

Not normative elements in the standard that can be used for guidance only, are: Guidance notes and 
examples which are attached to some of the indicators.  

ไมEใชEองคWประกอบเชิงบรรทัดฐานในมาตรฐาน  สามารถใชDเปnนแนวทางเทEานั้น ไดDแกE: บันทึกแนวทางปฏิบัต ิ

และตัวอยEางที่แนบมากับตัวชี้วัดบางตัว 

 

About Guidance Notes in this standard: According to the rules of the Forest Stewardship Council 
(FSC), guidance notes are not required components of a forest management standard, but they provide 
useful information to help understand the indicators and their implementation. In this particular standard, 
the included guidance notes are not mandatory, but they can facilitate comprehension of the standard 
requirements, particularly for SLIMF operations. 

เก่ียวกับแนวทางปฏิบัติในมาตรฐานน้ี:  ตามกฎขององคWกรพิทักษWป,า 

แนวทางปฏิบัติไมEใชEองคWประกอบที่เปnนขDอกำหนดของมาตรฐานการจัดการป,าไมD 

แตEใหDเปnนขDอมูลที่เปnนประโยชนWเพื่อชEวยใหDเขDาใจตัวชี้วัดและการปฏบิัติตามตัวชี้วัดนั้นๆในมาตรฐานฉบับนี้ แนวทางปฏิบัติที่รวมไวDไมEไดDบังคับ 

แตEสามารถชEวยใหDทำความเขDาใจขDอกำหนดมาตรฐานไดD โดยเฉพาะอยEางยิ่งสำหรับการดำเนินงานของหนEวยรับรองที่มีขนาดเล็ก 

ความเขDมขDนต่ำ (SLIMF) 

The Thailand Standard Development Group (SDG) has added several guidance notes specifically related 
to SLIMF operations, alongside the indicators for both SLIMF and large operations. This decision reflects 
the fact that most forest management operators in Thailand are smallholders. 

คณะพัฒนามาตรฐานสำหรับประเทศไทยไดDเพิ่ม แนวทางปฏิบัติหลายแนวทางฯ โดยเฉพาะอยEางยิ่งในสEวนที่เกี่ยวขDองกับการดำเนินการของ 

SLIMF ควบคูEไปกับตัวชี้วัดสำหรับทั้ง SLIMF และการดำเนินงานขนาดใหญE 

การตัดสินใจครั้งนี้สะทDอนใหDเห็นถึงความจริงที่วEาผูDดำเนินการจัดการป,าไมDสEวนใหญEในประเทศไทยเปnนเกษตรกรรายยEอย  
 

Users of the standard are strongly encouraged to consult the Guidance Notes when indicated, particularly 
when it pertains to the conformity of SLIMF operations with the standard. 

ผูDใชDมาตรฐานนี้ขอแนะนำใหDศึกษาหมายเหตุแนวทางปฏิบัติที่มีการระบุไวD 

โดยเฉพาะอยEางยิ่งเมื่อเกี่ยวขDองกับความสอดคลDองของการดำเนินงาน SLIMF กับมาตรฐานนี้ 

Organizations responsible for managing SLIMF operations are expected to comply with all indicators 
included in the standard, except for those marked with the letter "L". These indicators are solely intended 
for large and/or high-intensity operations.  
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ผูDขอการรับรองที่รับผิดชอบในการจัดการการดำเนินงานของ SLIMF จะตDองปฏิบัติตามตัวชี้วัดทั้งหมดที่รวมอยูEในมาตรฐานนี้ 

ยกเวDนตัวชี้วัดที่มีเครื่องหมาย "L" ตัวชี้วัดเหลEานี้มีไวDสำหรับการดำเนินงานขนาดใหญEและ/หรือความเขDมขDนสูงเทEานั้น  

However, for those indicators that are labelled with "L" for large operations only, a corresponding indicator 
is developed specifically for SLIMF operations, with the aim of facilitating implementation without 
compromising the intended outcome of the criterion. Refer to the table provided in this section for a clear 
definition of the operational scale of the Management Unit (MU). 

อยEางไรก็ตาม สำหรับตัวชี้วัดที่มีเครื่องหมาย “L”เหลEานั้นมีไวDสำหรับการดำเนินงานขนาดใหญE และ/หรือความเขDมขDนสูงเทEานั้น 

ตัวชี้วัดที่เกี่ยวขDองไดDรับการพัฒนาโดยเฉพาะสำหรับการดำเนินงานของSLIMFโดยมีจุดมุEงหมายเพื่ออำนวยความสะดวกในการดำเนินการโดยไ

มEกระทบตEอผลลัพธWที่ตั้งใจไวDของเกณฑW  อDางถึงตารางที่ใหDไวDในสEวนนี้สำหรับคำจำกัดความที่ชัดเจนของขนาดการดำเนินงานของหนEวยรับรอง 

(MU) 

To ensure clarity and consistency, the Thailand SDG has adopted the following specific approach to 
develop indicators for all types of forest management operations, including SLIMF and non-timber forest 
products (NTFP). 

เพื่อใหDมั่นใจวEาชัดเจนและเที่ยงตรง 

คณะพัฒนามาตรฐานประเทศไทยไดDเห็นชอบในการนำแนวทางเฉพาะดังตEอไปนี้มาใชDในการพัฒนาตัวชี้วัดสำหรับการดำเนินการจัดการป,าไมD

ทุกประเภท รวมถึง SLIMF และผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมD (NTFP) 

a) Where indicators are simply written without a letter in front of the indicator’s number, for example 
1.1.1 - these indicators apply to all operations irrespective of scale, intensity and risk. 
กรณีที่เขียนตัวชี้วัด โดยไมEมีตัวอักษรอยูEหนDาหมายเลขของตัวบEงชี้  ตัวอยEางเชEน  

1.1.1.  - ตัวชี้วัด เหลEานี้ใชDกับการดำเนินงานทั้งหมด โดยไมEคำนึงถึงขนาด ความรุนแรง และความเสี่ยง 

b) Where indicators are written with the letter “L” in front, the indicator is applicable to MUs exceeding 
the thresholds determined for SLIMF in the table below (i.e. NON-SLIMF MUs). For example,  
L 1.1.1. 
กรณีที่เขียนตัวชี้บอกดDวยตัวอักษร "L" ดDานหนDา ตัวชี้วัดนีก้ำหนดใหDหนEวยรับรองที่เกินเกณฑWที่กำหนในคำจัดความสำหรับ SLIMF 

ในตารางดDานลEาง (เชEน หนEวยรับรองที่ไมEใชE SLIMF) ตัวอยEางเชEน  L 1.1.1. 

c) Where indicators are written with the letter “SLIMF” in front, the indicator is applicable to 
organisations that meet the definition of SLIMF in the table below. For example, SLIMF 1.1.1. 
กรณีที่เขียนตัวชีว้ัดดDวยตัวอักษร "SLIMF" ดDานหนDา ตัวชี้บอกนี้ใชDไดDกับองคWกรที่ตรงตามคำจำกัดความของSLIMF ในตารางดDานลEาง 

ตัวอยEางเชEน SLIMF 1.1.1 

d) For one indicator (6.5.3), the requirement is only applicable for SLIMF plantations and the indicator 
is marked accordingly. 
สำหรับ ตัวชี้วัดหนึ่งตัว (6.5.3) ขDอกำหนดจะใชDกับ SLIMF เทEานั้น และตัวชี้วัดจะถูกทำเครื่องหมายไวDตามนั้น 

e) Organizations including NTFPs in their certification scope shall conform with specific NTFP 
indicators (marked as e.g., “NTFP 3.5.1”) and, in addition, with all other applicable indicators in 
the standard.  
หนEวยรับรองรวมทั้งผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมDในขอบเขตการรับรองตDองสอดคลDองกับตัวชี้วัดเฉพาะกับผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมD (มเีครื่องหมาย 

ไดDแกE “NTFP 3.5.1”) และเพิ่มเติมกับตัวชี้วัดอื่น ๆที่เกี่ยวขDองทั้งหมดในมาตรฐาน 

 

Note on SLIMF indicators: The indicators and associated notes for SLIMF operations that are included 
in this standard have been mainly influenced by the suggested SIR indicators for organizations with low 
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potential risk for unacceptable negative impact activities in the FSC SIR Guideline (FSC-GUI-60-002 V1-
0 D1-3 EN). 

หมายเหตุ เกี่ยวกับตัวชี้วัดสำหรับ SLIMF : ตัวชี้วัดและหมายเหตุที่เกี่ยวขDองสำหรับการดำเนินงาน SLIMF ที่รวมอยูEในมาตรฐานนี ้

สEวนใหญEไดDรับอิทธิพลจากตัวชี้วัดขนาด ความเขDมขDนและความเสี่ยง (SIR) 

ที่แนะนำสำหรับหนEวยรับรองที่มีศักยภาพต่ำสำหรับกิจกรรมสEงผลกระทบเชิงลบที่ยอมรับไมEไดDในแนวทางปฏิบัตติามมาตรฐาน FSC 

เกี่ยวกับขนาด ความเขDมขDนและความเสี่ยง (FSC-GUI-60-002 V1-0 D1-3 TH) 

 

SLIMF eligibility criteria 

   เกณฑWคุณสมบัต ิSLIMF   

Thresholds 

เกณฑW 

Small Management Units 

หนHวยรับรองขนาดเล็ก 

From 20 up to 100 hectares4 

ตั้งแตE 20 ถึง 100 เฮกตารW4 

Low intensity Management Units 

หนEวยรับรองที่มีความเขDมขDนต่ำ 

The rate of harvesting is less than 20% of the mean annual 
increment (MAI) within the total production forest area of the unit, 
AND 

อัตราสEวนของการเก็บเกี่ยวนDอยกวEา 20% ของการเพิ่มเฉลี่ยตEอปm (MAI) 

ภายในพื้นที่ป,าการผลิตรวมของหนEวยรับรอง และ 

EITHER the annual harvest from the total production forest area 
is less than 5000 cubic meters, 

หรือวEา การเก็บเกี่ยวผลผลิตของพื้นที่ทั้งหมดแตEละปm นDอยกวEา 5000 ลบ.เมตร  

OR the average annual harvest from the total production forest is 
less than 5000 m3 / year during the period of validity of the 
certificate as verified by harvest reports and surveillance audits. 

หรือ การเก็บเกี่ยวทั้งปmจากผลผลิตรวมทั้งหมดจากป,าไมDนDอยกวEา 5000 ลบ.เมตร/ปm 

ตลอดระยะเวลาที่ไดDรับการรับรองยังมีผลในชEวงระยะเวลาอายใุบรับรอง 

ตามที่ไดDระบุในรายงานการเก็บเกี่ยวและการตรวจติดประเมินติดตามของผูDตรวจประเมิน 

 

 

 

 
4 The scope of this standard does not include Management Units smaller than 20 ha in area. See Section B.2 Scope for further details.  



 

 
หน#า 15 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

 

Verbal forms for the expression of provisions    รูปแบบวาจา สำหรับการเสนอตามบทบัญญัติ 
[Adapted from ISO/IEC Directives Part 2: Rules for the structure and drafting of International Standards] 
 [ปรับแก8 จากมาตรฐาน ISO/IEC Directives Part 2: Rules for the structure and drafting of International Standards] 

“shall
”: 
   ตDอง 

indicates requirements strictly to be followed in order to conform with the standard; ‘shall not’ 
indicates a prohibition. 
บEงชี้วEาขDอกำหนดตDองปฏิบัติตามอยEางเครEงขรัดเพื่อทำใหDสอดคลDองกับมาตรฐาน  ‘ไมEควรจะ’ บEงชี้วEา ขDอหDาม 

“shou
ld”: 
   ควร 

indicates that among several possibilities one is recommended as particularly suitable, without 
mentioning or excluding others, or that a certain course of action is preferred but not necessarily 
required. The Organization can meet these requirements in an equivalent way provided this 
can be demonstrated and justified. 
บEงชี้วEาในบรรดาความเปnนไปไดDหลายประการ 

มีหนึ่งความเปnนไปไดDที่แนะนำวEาเหมาะสมเปnนพิเศษทีไ่มEมีการตรวจติดตามหรือการยกเวDนอื่นๆ 

หรือเปnนแนวทางปฏิบัตทิางใดทางหนี่งทีต่Dองการ แตEไมEจำเปnนตDองกำหนด 

ผูDขอการรับรองสามารถปฏิบัติใหDเปnนไปตามขDอกำหนดเหลEานี้ในแบบที่เทEาเทียมกบัที่กำหนดไวD 

โดยสามารถแสดงใหDเห็นและพิสูจนWไดD 

“may”
: 
  อาจจะ 

indicates a course of action permissible within the limits of the standard; ‘need not' indicates 
that a specified course of action is not a requirement. 

“can”: 
สามารถ 

is used for statements of possibility and capability, whether material, physical or causal. 

ใชDสำหรับคำแถลงถึงความเปnนไปไดDและขีดความสามารถ ไมEวEาจะเปnนทางวัสดุ  ทางกายภาพ หรือทางมูลเหต ุ

Given that this is a national standard, and considering the advice provided by FSC the 
SDG followed the approach of writing indicators in active voice in the manner that the 
IGIs are written and, therefore, has avoided the use of "shall" in indicators in this 
standard (except a few indicators based on the new IGI from V2-0 of FSC-STD-60-004). 
The rationale for this being that auditors check for conformity of forest management 
activities with requirements at the actual time of audits, not in future. 
เนื่องจากนี่เปxนมาตรฐานประเทศ 

และเมื่อพิจารณาคำแนะนำจากองค<กรพิทักษ<ปZาแลSวคณะพัฒนามาตรฐานไดSดำเนินการตามแนวทางการเขียนตัวชี้วัดดSวย

ความกระตือรือรSนในลักษณะเดียวกับที่เขียนตัวชี้วัดทั่วไปสากล และดSวยเหตุนี้จึงหลีกเลี่ยงการใชS "ตSอง" 

ในตัวชีว้ัดมาตรฐานนี้ (ยกเวSน ตัวชี้วัดบางตัวที่อิงตามตัวชี้วัดทั่วไปสากล ฉบับใหมP จาก V2-0 ของมาตรฐาน FSC-STD-

60-004 เหตุผลก็คือใหSผูSตรวจประเมินตรวจสอบความสอดคลSองของกิจกรรมการจัดการปZาไมSกับขSอกำหนด ณ 

เวลาจริงของการตรวจประเมิน ไมPใชPในอนาคต 

The text of the Principles and the Criteria under section F contain terms that are formatted in italics and 
marked with an asterisk*. These terms are defined in the annex of Glossary of terms. The terms that 
have been marked with an asterisk* and formatted in italics in the indicators’ text, are local terms which 
have been added to apply to the local circumstances for this standard only. These local terms are also 
defined in the annex of Glossary of terms.   
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เนื้อหาของหลักการ และเกณฑWภายใตD หัวขDอ F มีคำศัพทWที่จัดรูปแบบเปnนตัวเอียงและมีเครื่องหมายดอกจัน* 

เงื่อนไขเหลEานีไ้ดDถูกใสEอยูEในภาคผนวก อภิธานคำศัพทW ขDอกำหนดซึ่งมีเครื่องหมายดอกจัน * 

และรูปแบบตัวอักษรเปnนตัวเอียงในเนื้อหาตัวชี้วัด 

เปnนเงื่อนไขของประเทศซึ่งเพิ่มมาเพื่อแสดงถึงสถานการณWของประเทศสำหรับมาตรฐานนี้เทEานั้น 

เงื่อนไขของประเทศเหลEานี้ไดDแสดงไวDในภาคผนวก อภิธานศัพทW 
 

B.5 Interpretations and disputes    การตีความ และขSอพิพาท 

Interpretation requests regarding this FSC Forest Stewardship Standard are submitted directly to FSC for 
processing and approval. Approved interpretations are published in the international FSC website (see 
INT-STD-60-006_01). 

คำรDองขอการตีความเกี่ยวกับมาตรฐาน FSC นี้จะถูกเสนอตรงไปยัง FSC เพื่อดำเนินการและอนุมัติ 

การตีความที่ไดDรับการอนุมัติจะถูกนำไปเผยแพรEในเว็บไซตW FSC  (ดูมาตรฐาน  INT-STD-60-006_01) 

 

Note: Regarding international interpretations - when applying this standard, consider relevant 
interpretations by inquiring with local FSC representatives (e.g., National Offices or 
representatives, or FSC’s Performance and Standards Unit, if no national FSC presence exists), 
or your certification body. International interpretations are available through the FSC Document 
Centre). 

หมายเหต ุ:  เกี่ยวกับการตีความสากล  เมื่อมีการใชDมาตรฐานนี้ ใหDพิจารณาการตีความที่เกี่ยวขDองโดยการสอบถามกับผูDแทนองคWกรพิทักษWป,า 

ในพื้นที่ (ไดDแกE สำนักงานหรือผูDแทนประจำประเทศ หรือหนEวยประสิทธิภาพและมาตรฐาน สภาพิทักษณWป,า 

หากไมEมีองคWกรพิทักษWป,าอยูEในขณะนั้น) หรือหนEวยงานที่ใหDการรับรองของทEาน การตีความสากล สามารถดูไดDทาง ศูนยWเอกสาร 

FSC 

 

Disputes between stakeholders concerning certification requirements are managed by FSC dispute 
resolution procedure (see: FSC-PRO-01-008).  
 

ขอ้พพิาทระหวา่งผูม้สีว่นไดส้ว่นเสยีทีUเกีUยวขอ้งกบัขอ้กาํหนด ถกูจดัการตามระเบยีบปฏบิตักิารระงบัขอ้พพิาทของ FSC  
(ดู: FSC-PRO-01-008) 
 

https://connect.fsc.org/document-centre?dspace_doc_type=4&search=
https://connect.fsc.org/document-centre?dspace_doc_type=4&search=
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B Context      เนื้อหา 
C.1 General description of Thailand forestry sector  ขSอมูลทั่วไปดSานปZาไมSของประเทศไทย 

Thailand is situated in mainland Southeast Asia and covers an area of 513,120 km2 (or 51.31 million 
ha), sharing a border of approximately 4,863 km with Myanmar, Cambodia, Laos, and Malaysia. The 
country is divided into six (6) geographical regions, namely the North Region, the Northeast Region, the 
Central Region, the East Region, the West Region, and the South Region, which are identified based on 
natural features such as landforms and drainage, as well as human cultural patterns. Bangkok is a 
special administrative area, distinct from the regions. 
ประเทศไทยตั้งอยูEในแผEนดินใหญEเอเชียตะวันออกเฉียงใตDและครอบคลุมพื้นที่ 513,120 ตารางกิโลเมตร (หรือ 51.31 ลDานเฮกตารW) 

มีพรมแดนติดตEอกันประมาณ 4,863 กม. กับเมียนมารW กัมพูชา ลาว และมาเลเซีย ประเทศแบEงออกเปnนหก (6) ภูมิภาคทางภูมิศาสตรW ไดDแกE 

ภาคเหนือ ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ภาคกลาง ภาคตะวันออก ภาคตะวันตก และภาคใตD ซึ่งถูกกำหนดตามลักษณะทางธรรมชาติ เชEน 

ธรณีสัณฐานและการระบายน้ำ ตลอดจนรูปแบบวัฒนธรรมของมนุษยW กรุงเทพมหานครเปnนเขตบริหารพิเศษที่แตกตEางจากภูมิภาคตEาง ๆ 

As of 2019, Thailand's land use is categorized into agricultural land (56% of the total country land), public 
forest land (32% of the total country land), and non-agricultural land (12% of the country land). Commercial 
logging is not allowed in public forest lands, which include legally established protected forests (e.g., 
national parks, wildlife sanctuaries, and wildlife-non-hunting areas) and national reserved forests, 
including legally registered community forests. Agricultural land use consists of rice paddy (39.98%), 
perennial tree plantations (e.g., para-rubber, eucalyptus, acacia, palm oils, and native forest species) 
(24.95%), cash crops (24.51%), fruit orchards (5.83%), and others (e.g., aquacultures, pastures, and 
water bodies) (4.73%). This information is sourced from the Land Development Department. 

ในปm 2019 การใชDประโยชนWที่ดินของประเทศไทยถูกจำแนกเปnน ที่ดินเพื่อเกษตรกรรม (56% ของที่ดินทั้งหมดของประเทศ) 

พื้นที่ป,าสาธารณะ (32% ของที่ดินทั้งหมดของประเทศ) และที่ดินนอกเกษตรกรรม (12% ของที่ดินทั้งหมดในประเทศ) 

ไมEอนุญาตใหDทำการตัดไมDเชิงพาณิชยWในพื้นที่ป,าสาธารณะ ซึ่งรวมถึงป,าอนุรักษWที่จัดตั้งขึ้นตามกฎหมาย (เชEน อุทยานแหEงชาติ 

เขตรักษาพันธุWสัตวWป,า และพื้นที่หDามลEาสัตวWป,า) และป,าสงวนแหEงชาติ รวมถึงป,าชุมชนที่จดทะเบียนตามกฎหมาย 

การใชDที่ดินเพื่อเกษตรกรรมทำนาขDาว (39.98%) ปลูกตDนไมDยืนตDน (เชEน ยางพารา    ยูคาลิปตัส อคาเซีย ปาลWมน้ำมัน และป,าไมDพันธุWพื้นเมือง) 

(24.95%) พืชเศรษฐกิจ (24.51%) สวนผลไมD (5.83%) และอื่น ๆ (เชEน การเพาะเลี้ยงสัตวWน้ำ ทุEงหญDา และแหลEงน้ำ  (4.73%) 

แหลEงที่มาของขDอมูลนี้จากกรมพัฒนาที่ดิน 

The average landholding size per household in Thailand has decreased from 4.17 ha to 4.04 ha. 
Smallholders, who make up about 90% of rubber plantations, also cultivate other introduced species like 
para-rubber, eucalyptus, and Acacia spp., as well as valuable native tree species like Rosewood and 
Teak. Large forest operations that exceed the defined area-related upper threshold for small operations 
in this standard (100 ha) are rare, with the Forest Industry Organisation (FIO) being one example. The 
FIO acquires land lease licenses to establish and manage certain plots of the national reserved forests 
for forest plantations. 

การถือครองที่ดินเฉลี่ยของประเทศไทยลดลงจาก 4.17 เฮกตารW เปnน 4.04 เฮกตารW  เกษตรกรรายยEอย ซึ่งคิดเปnนประมาณ 90% 

ของสวนยางพารา  ปลูกพันธุWที่แนะนำอื่น ๆดDวย อาท ิ ยางพารา ยูคาลิปตัส และอาคาเซีย เอสพีพี รวมทั้งพันธุWไมDพื้นเมืองที่มีคEา เชEน 

ไมDชิงชันและไมDสัก 

การดำเนินการป,าไมDขนาดใหญEที่เกินเกณฑWดDานบนที่เกี่ยวขDองกับพื้นที่ที่กำหนดไวDสำหรับการดำเนินการขนาดเล็กในมาตรฐานนี้ (100 เฮกตารW) 
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นั้นหายาก โดยมีองคWการอุตสาหกรรมป,าไมD (FIO) เปnนหนึ่งตัวอยEาง 

องคWการอุตสาหกรรมป,าไมDไดDรับสัมปทานใบอนุญาตเิชEาที่ดินในการจัดตั้งและจัดการพื้นที่บางแปลงของป,าสงวนแหEงชาติเพื่อการปลูกป,า 

National legislations influencing forest management. กฎหมายประเทศที่มีอิทธิพลตFอการจัดการปHาไม1  

The Ministry of Natural Resources and Environment (MONRE) is the government agency responsible for 
managing protected natural and public forest lands in Thailand. These areas cover about 21.16% of the 
country's land, and logging is strictly prohibited within legally established protected areas. 

กระทรวงทรพัยากธรรมชาตแิละสิUงแวดลอ้มเป็นองคก์ารภาครฐัทีUรบัผดิชอบในการจดัการป้องกนัธรรมชาตแิละทีUดนิป่าไมส้าธารณะของประเทศไทย 

ซึUงมพีืXนทีUครอบคลุมประมาณ 21.16% ของพืXนทีUประเทศ และและหา้มตดัไมโ้ดยเดด็ขาดภายในพืXนทีUคุม้ครองทีUจดัตั XงขึXนตามกฎหมาย 

The Department of National Parks, Wildlife, and Plant Conservation (DNP) oversees the management of 
these protected lands through two main laws: the National Park Act and the Wildlife Preservation and 
Conservation Act. In addition to these laws, there are several other national legislations that impact forest 
management in Thailand. 

กรมอุทยานแหง่ชาตสิตัวป่์าและพนัธุพ์ชื(สพท.) ดแูลการจดัการพืXนทีUคุม้ครองเหลา่นีXผา่นทางกฎหมายหลกัสองฉบบั 

พระราชบญัญตัอุิทยานแหง่ชาตแิละพระราชบญัญตัสิงวนและคุม้ครองสตัวป่์า 

นอกเหนือจากกฎหมายเหลา่นีXแลว้ยงัมกีฎหมายระดบัชาตอิืUนๆอกีหลายฉบบัทีUสง่ผลกระทบต่อการจดัการป่าไมใ้นประเทศไทย 

These include the Forest Act, which regulates logging, transportation, processing, payment of royalties 
and fees, and the use of NTFP collected from natural and public forest lands. The National Reserved 
Forest Act regulates the use of public forest land systems and fees for forest land leases, as well as the 
multiple use of national reserve forest lands. The Plantation Act contains voluntary measures that 
encourage the registration of plantations of native forest species, obtain transportation permits as 
required, and exempt timber royalty fee payment. 

ซึUงรวมถงึพระราชบญัญตัป่ิาไม ้ ซึUงควบคมุการตดัไม ้ การขนสง่ การแปรรปู การชาํระคา่ลขิสทิธิ 6และคา่ธรรมเนียม 

และการใชผ้ลติภณัฑท์ีUไมใ่ชไ้มท้ีUเกบ็มาจากพืXนทีUป่าธรรมชาตแิละทีUดนิป่าสาธารณะ 

พระราชบญัญตัป่ิาสงวนแหง่ชาตกิาํกบัดแูลระบบการใชท้ีUดนิป่าสาธารณะและคา่ธรรมเนียมการเชา่ทีUดนิป่าไม ้ ตลอดจนการใชพ้ืXนทีUป่าสงวนแหง่ชาตหิลายครั Xง 

พระราชบญัญตักิารเพาะปลกูประกอบดว้ยมาตรการสมคัรใจทีUสนบัสนุนใหม้กีารลงทะเบยีนการปลกูพนัธุไ์มพ้ืXนเมอืง 

ไดร้บัใบอนุญาตการขนสง่ตามทีUกาํหนดและยกเวน้การชาํระคา่ลขิสทิธิ 6ไม ้

The Chainsaws Controlling Act registers chainsaw owners and controls chainsaw movements, while the 
Community Forest Act registers and regulates community-managed forests on national reserved forest or 
other public lands. The Royal Forestry Department (RFD) is responsible for enforcing and ensuring 
compliance with these laws and is the main government institution responsible for preventing public forest 
land encroachment, illegal logging and deforestation, promoting community forests, and regulating 
activities related to forest-based timber and its transportation. 

พระราชบญัญตัเิลืUอยโซ่ยนต ์เกีUยวขอ้งกบัผูถ้อืครองและการเคลืUอนยา้ยเลืUอยโซ่ยนต ์ในขณะทีUพระราชบญัญตัป่ิาชมุชนขึXนทะเบยีนและกาํกบั 

ควบคมุป่าทีUจดัการโดยชมุชนในป่าสงวนแหง่ชาตหิรอืพืXนทีUสาธารณะอืUนๆ 

กรมป่าไมม้หีน้าทีUรบัผดิชอบในการบงัคบัใชแ้ละควบคมุการปฏบิตัติามกฎหมายเหลา่นีXและเป็นหน่วยงานของรฐัหลกัทีUรบัผดิชอบในการป้องกนัการบุกรกุพืXนทีUป่าสาธารณ

ะ การตดัไมอ้ยา่งผดิกฎหมายและการตดัไมท้าํลายป่า การสง่เสรมิป่าชมุชน และกาํกบัดแูลกจิกรรมทีUเกีUยวขอ้งกบัไมจ้ากป่าและการเคลืUอนยา้ย 

 

 
It is important to note that timber and NTFP based on non-native species, such as para-rubber, 
eucalyptus, palm oils, and acacia, are not considered forest species by law. As a result, the plantation, 
harvest, and transportation of these non-native species are not governed by the aforementioned laws. 



 

 
หน#า 19 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

ขอ้สาํคญัคอืตอ้งรูว้า่ไมแ้ละผลติภณัฑจ์ากป่าทีUไมใ่ชไ่มม้าจากสายพนัธุท์ีUไมใ่ชพ่นัธุพ์ืXนเมอืง เชน่ ยางพารา ยคูาลปิตสั ปาลม์นํXามนั และอคาเซยี 

ซึUงไมใ่ชส่ายพนัธุไ์มต้ามกฎหมาย สง่ผลใหก้ารเพาะปลกู การเกบ็เกีUยว และการขนสง่พนัธุพ์ชืทีUไมใ่ชพ่นัธุพ์ืXนเมอืงเหลา่นีXไมอ่ยูภ่ายใตก้ฎหมายดงักลา่ว  

When it comes to managing forests on private and public lands with usage rights, there are currently no 
regulations in place governing the management of products obtained from these forests. This means that 
there are no legal requirements for registering plantations, developing management plans, or conducting 
environmental impact assessments related to forest activities. However, for certain native species planted 
on these lands, transportation permits must be obtained by the tree owners if they cut and transport them. 
To promote transparency and responsible management practices, the Royal Forestry Department (RFD) 
encourages the use of a voluntary Self Declaration form to declare the sites, species, volume harvested, 
and tree form. 
ในกรณทีีUเป็นการจดัการป่าไมบ้นทีUดนิสว่นบุคคลและทีUดนิสาธารณะทีUไดร้บัสทิธกิารใชป้ระโยชน์ 

ปัจจบุนัยงัไมม่กีฎระเบยีบทีUควบคมุการจดัการผลติภณัฑท์ีUไดจ้ากป่าเหลา่นีX ซึUงหมายความวา่ไมม่ขีอ้กาํหนดทางกฎหมายสาํหรบัการลงทะเบยีนพืXนทีUเพาะปลกู 

การพฒันาแผนการจดัการ หรอืการดาํเนินการประเมนิผลกระทบสิUงแวดลอ้มทีUเกีUยวขอ้งกบักจิกรรมป่าไม ้ การพฒันาแผนการจดัการ 

หรอืดาํเนินการประเมนิผลกระทบสิUงแวดลอ้มทีUเกีUยวขอ้งกบักจิกรรมป่าไม ้ อยา่งไรกต็าม สาํหรบัพนัธุพ์ืXนเมอืงบางชนิดทีUปลกูบนทีUดนิเหลา่นีX 

เจา้ของตน้ไมจ้ะตอ้งไดร้บัใบอนุญาตการขนสง่หากมกีารตดัและขนสง่ เพืUอเป็นการสง่เสรมิความโปรง่ใสและแนวปฏบิตัใินการจดัการอยา่งมคีวามรบัผดิชอบ 

กรมป่าไมส้นบัสนุนใหใ้ชแ้บบฟอรม์ประกาศตนเองโดยสมคัรใจ ทีUแสดงขอ้มลูสถานทีU พนัธุ ์ปรมิาณการเกบ็เกีUยว และรปูทรงของตน้ไม ้

To ensure responsible forest management practices in Thailand, this FSC standard has been designed 
and developed to guide the certification process. The standard covers plantation forests and natural 
ecosystems as defined by FSC, which includes other vegetation types and non-forest communities and 
ecosystems within the MU such as grasslands, bushlands, wetlands, and open woodlands. 

เพืUอใหม้ั Uนใจวา่แนวทางปฏบิตัดิา้นการจดัการป่าไมอ้ยา่งมคีวามรบัผดิชอบในประเทศไทย มาตรฐาน FSC 
นีXไดร้บัการออกแบบและพฒันาเพืUอเป็นแนวทางในกระบวนการรบัรอง มาตรฐานนีXครอบคลุมป่าปลกูและระบบนิเวศทางธรรมชาตติามทีUกาํหนดโดย FSC   
ซึUงรวมถงึประเภทพชืพรรณอืUนๆ และไมใ่ชป่่าชมุชนและระบบนิเวศในหน่วยรบัรอง ไดแ้ก่ ทุง่หญา้ พุม่ไม ้พืXนทีUชุม่นํXา และป่าเปิด 

 

C.2 Members of the Standards Development Group   สมาชิกคณะพัฒนามาตรฐาน 

Name   Chamber Qualifications /Resume 
Prasnee 
Tipraqsa, Dr. 

Facilitator of the 
meetings for the 
standard 
development group  

Experiences in local stakeholder engagement for forest certification in 
Thailand. 
FSC regional coordinator.  

Arunwan 
Petsang, Ms. 
 

Economic 
 

Experience in economic and marketing development for rubber 
products. Former manager of The Thai Parawood Association, 
Thailand 

Amornpong 
Hirunwong, Mr 

 

Economic Well recognized and experienced in FSC certifications for Forestry 
Industry Organization in Thailand with background in forestry. Expert 
in forest policies in Thailand. 

Phalakorn 
Kooha, Mr. 

Economic 
 

Forestry background, current working in the area of FSC certification 
for timber, paper and pulp industry. 

Piyathip 
Eawpanich Ms 

 

Environment 

 
Experiences in and good understanding of the forestry sector in 
Thailand. Experience in working for international non-profit 
organizations. Active member in the Thailand National Parks 
association and a chair of private forest plantation cooperation in 
Thailand. 

Patsi 
Prasomsin Dr.  

 

Environment 

 
A faculty member of forestry in Kasetsart University. Familiar with 
forest certification schemes and forest management in Thailand. 
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Wethit 
Phumphuang, 
Mr. 

 

Environment 

 
Forestry background, with the focus on wildlife. Work with 
international non-profit organization providing expertise on wildlife 
and conservation. 

Rawee 
Thaworn, Mr. 

Social Background in forestry and long-term experiences in forest 
governance and improvement of legality and implementation  for local 
communities in Thailand.  

Suwit 
Thonghom, Mr. 

 

Social 

 
Representative of the rubber tapping association for the 16 southern 
provinces of Thailand. Rubber tapping is the basis for his livelihood. 

Atjala 
Roongwong, 
Ms. 

Social  Forestry background, engaged with local stakeholders for more than 
20 years, facilitates and conducts action research to enhance 
processes on multi-stakeholder collaboration related to community 
forestry and sustainable livelihood development in different contexts 
in Thailand and neighboring countries e.g. Myanmar and Lao PDR 

 

ชือ่ ภาคสEวน คุณสมบัติ/ประวัติ 

ดร.ปรัศ

นียW  

ทิพยWรัก

ษา 

ผูDประสานอำนวย

การ 

การประชุมคณะพั

ฒนามาตรฐาน 

ประสบการณWดDานการมีสEวนรEวมของผูDมีสEวนไดDสEวนเสียในทDองถิ่นเพื่อการรับรองป,าไมDในประเทศไทย  

ผูDประสานงานระดับภูมิภาคของ FSC 

  

น.ส.อรุ

ณวรรณ  

เพชรสัง

ขW 

เศรษฐกิจ ประสบการณWดDานการพัฒนาเศรษกิจและการตลาดผลิตภัณฑWยางพารา  

อดีตผูDจัดการสมาคมธุรกิจไมDยางพาราไทย 

นายอม

รพงศW  

หิรัญวง

ศW 

เศรษฐกิจ ประสบการณWดDานการรับรอง FSC สำหรับองคWกรประกอบกิจการดDานอุตสาหกรรมไมDของไทย 

มีพื้นฐานดDานป,าไมD1 เปnนที่ยอมรับ ผูDเชี่ยวชาญดDานนโยบายป,าไมEของไทย 

นายพล

ากร 

คูหา 

เศรษฐกิจ 

 

ประวัติความเปnนมาดDานป,าไมD ป�จจุบันทำงานในดDานการรับรอง FSC สำหรับอุตสาหกรรมไมD กระดาษ 

และเยื่อกระดาษ 

น.ส.ป ย

ะทิพยW     
เอี๋ยวพา

นิช 

สิ่งแวดลDอม ประสบการณWและความเขDาใจอยEางดีในภาคป,าไมDของประเทศไทย 

ประสบการณWในการทำงานใหDกับองคWกรที่ไมEแสวงหากำไรระหวEางประเทศ 

เปnนสมาชิกที่มีความกระตือรือรDนของสมาคมอุทยานแหEงชาติแหEงประเทศไทย 

และเปnนประธานสหกรณWปลูกป,าเอกชน ประเทศไทย 

ดร.ป�สสี  

ประสม

สินธW  

สิ่งแวดลDอม อาจารยWคณะวนศาสตรWมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรW 

คุDนเคยกับแผนการรับรองป,าไมDและการจัดการป,าไมDในประเทศไทย 

นายเวทิ

ต  

สิ่งแวดลDอม มีประสบการณWพื้นหลัดDานงป,ไมD โดยเนDนเกี่ยวกับสัตวWป,า 

ทำงานกับองคWกรไมEแสวงผลกำไรนานาชาติที่ใหDบริการดDานความเชี่ยวชาญดDานสัตวWป,าและการอนุรักษW 



 

 
หน#า 21 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

พุEมพวง 

นายรวี  

ถาว ี

ภาคสังคม จบการศึกษาดDานป,าไมD  

และมีประสบการณWยาวนานดDาานธรรมาภิบาลป,าไมDและการปรับปรุงความถูกตDองตามกฎหมายและการน

ำไปปฏิบัติสำหรับชุมชนทDองถิ่นในประเทศไทย 

นายสุวิ

ทยW  

 

ทองหอ

ม 

สังคม 

 

ตัวแทนจากสมาคมผูDกรีดยางของ 16 จังหวัดภาคใตDของไทย 

การกรีดยางเปnนพื้นฐานในการดำรงชีวิตของเขา 

น.ส.อัจ

ฉรา 

 

เรืองวง

ศW 

 

สังคม จบการศึกษาดDานป,าไมD  มีสEวนรEวมกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียในทDองถิ่นมานานกวEา 20 ปm 

สนับสนุนและดำเนินการวิจัยเชิงปฏิบัติการเพื่อสEงเสริมกระบวนการความรEวมมือของผูDมีสEวนไดDเสียหลาย

ฝ,ายที่เกี่ยวขDองกับป,าไมDชุมชนและการพัฒนาความเปnนอยูEอยEางยั่งยืนในบริบทตEางๆ 

ในประเทศไทยและประเทศเพือ่นบDานไดDแกE เมียนมา ลาว 

 

C.3 Experts advising the Standard Development Group  คณะผู<เชี่ยวชาญให<ข<อเสนอแนะต4อคณะพัฒนามาตรฐาน 

Name  Organization Expertise  
Alongkorn Yarin, 
Mr. 

Siam Forestry co.Ltd Experts in FSC-FM certification, specialized in local 
stakeholder engagements in SLIMF and group 
certification. 

Kritsadapan 
Palakit, Dr. 

Faculty of forestry, Kasetsart 
University, Thailand 

Forest management and certification schemes in 
Thailand, research and knowledge in challenges for forest 
certifications in Thailand. 

Sakda Sanmi, Mr. Council of Indigenous 
Peoples in Thailand (CIPT) 

Representative of Indigenous People councils in Thailand.  

Sanchai 
Chatanan, Mr. 

FSC Accredited Certified 
Body from Buro Veritas 
Thailand 

Lead Assessor of forest assessment in FSC certification 
schemes, FSC stakeholder engagement in Thailand. 

Prapas Nores, Mr. FSC Accredited Certified 
Body from Control Union, 
Thailand 

Lead Assessor of forest assessment in FSC certification 
schemes, FSC stakeholder engagement in Thailand. 

Narongchai 
Chonlaphab, Dr. 

Forest Industrial Organization Expert in Forest Management  

Soonthorn 
Rakrong, Mr. 

Sustianble Rubber Farmer 
Assembly 

Chair, Sustianble Rubber Farmer Assembly, rubber 
farmers, rubber policy advocacy 

Nirut Buapa, Mr. Agroforest Farmer Group  
Maiprae Loyen, 
Ms. 

AgriAc Co.,Ltd. 
FSC certified company.. 

FSC-FM/CoC, FSC-CoC certificate holders 

Orachun 
Ruengthong, Mr. 

Former staff of Panel Plus; 
Independent consultant 

Forest manager for FSC-FM/CoC (group scheme) and 
FSC-CoC certificates 

Chitiwat Silapat, 
Mr. 

CMO advisory group Director managing for FSC-FM/CoC and FSC-CoC 
certificates for the Forest Industrial Organization 

Sudarat 
Sangkam, Ms. 
Nawapon 
Kaewkasikit, Mr. 

WWF-Thailand   
WWF-Thailand in their mission supporting sustainable 
forest management practices in Thailand and Greater 
Mekong Region. 
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Korapat Jayaporn,  
Mr. 

 
 

 

 

ชื่อ หนEวยงาน ความเชี่ยวชาญ 

นายอลงกร

ณW ยาริน 

บริษัท สยามฟรอเรสตรี้ส จำกัด เชี่ยวชาญดDาน การรับรองสวนป,าตามมาตรฐาน  FSC-FM  

โดยเฉพาะในการสรSางการมีสPวนรPวมของภาคสPวนที่เกี่ยวขSองในการรับรองแบบ 

SLIMF และ แบบกลุPม 

ดร.กฤษฎาพั

นธ ผลากิจ 

คณะวนศาสตรW 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรW 

เชี่ยวชาญดDานการจัดการรูปแบบการรับรองป,าไมDของประเทศไทย 

วิจัย และองคWความรูD เกี่ยวกับความทDาทายสำหรับการรับรองป,าไมDของไทย 

นายศักดา 

สานม ิ

สภากลุEมชนชาติพันธWประเทศไท

ย 

ตัวแทน สภากลุEมชนชาติพันธุWประเทศไทย  

นายสัญชัย 

ชตานันทW 

บริษัท บูโร เวอริทัส 

(ประเทศไทย) จำกัด 

ผูSตรวจประเมิน เพื่อใหSการรับรองการจัดปZาไมSอยPางยั่งยืน FSC          

มีสPวนรPวมของผูSมีสPวนไดSเสีย FSC ในประเทศไทย 

นายประภา

ศ โนเรส 

ผูDตรวจประเมิน FSC บริษัท 

คอนโทรล 

ยูเนี่ยน(ประเทศไทย จำกัด 

หัวหนSาผูSตรวจรับรองการตรวจประเมินปZาไมS ตามแบบแผนการรับรอง FSC 

มีสPวนรPวมของผูSมีสPวนไดSเสีย FSC ในประเทศไทย 

ดร.ณรงคWชัย 

ชลภาค 

องคWการอุตสาหกรรมป,าไมD เชี่ยวชาญดDานการจัดการป,าไมD  

นายสุนทร 

รักษWรงคW 

สภาเกษตรการชายสวนยางอยEา

งยั่งยืน 

ประธนสภาเกษตรการชายสวนยางอยEางยั่งยืน เกษตรกรสวนยางพารา 

ใหDการสนับสนุนนโยบายยาง 

นายนิรุทธW 

บัวผา 

กลุEมเกษตรกรสวนป,า  

นางไหมแพร 

โลเยน 

บริษัท อกริแอก จำกัด 

บริษัทไดDรับการรับรอง FSC 

ผูDถือครองใบรับรอง FSC-FM/CoC, FSC-CoC  

นางอรชุน 

เรืองทอง 

อดีต พนักงาน บริษัท 

พาเนลพลัส จำกัด  

ที่ปรึกษาอิสระ 

การรับรอการจัดการป,าไมDตามมาตรฐาน FSC-FM/CoC (แบบกลุEม) 

และการรับรองหEวงโซEอุปทาน FSc CoC 

นายจิตติวัฒ

นW ศีลพัฒนW. 

ที่ปรึกษา กลุEมบริษัท ซีเอ็มโอ กรรมการผูDจัดดDานการรับรองป,าไมD และหEวงโซEอุปทาน FSC-FM/CoC and FSC-CoC  

ขององคWการอุตสาหกรรมป,าไมD  

น.ส.สุดารัตนW 

แสงคำ 

นายนวพงศW 

แกDวกสิกิจ 

องค<การกองทุนสัตว<ปZาโลกสา

กล (สำนักงานประเทศไทย) 

 

องค<การกองทุนสัตว<ปZาโลกสากล (สำนักงานประเทศไทย) 

ซึ่งในพนัธกิจใหDการสนับสนุนแนวทางการจัดการปZาไมSอยPางยั่งยืนในประเทศไทยและ

ภูมิภาคลุPมน้ำโขง 
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นายกรพัทธW 

จายาพร 

 

C.4 Background information on the standard development  

           ขSอมูลความเปxนมาขอการพัฒนามาตรฐาน 

In July 2018, the FSC Forest Stewardship Standard for Thailand (version 0) was initiated by the Thailand 
Standard Development Group (SDG, registered by FSC), based on the FSC Principles and Criteria (FSC-
STD-01-001 V5.2), and International Generic Indicators (IGI) (FSC-STD-60-004 V2-0 EN). Further steps 
that resulted in the pre-approval draft submitted to PSU (in December 2022), are listed below.  

ในเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2561 มาตรฐานการดูแลป,าไมD FSC สำหรับประเทศไทย (ฉบับ 0) 

ไดDริเริ่มนำเสนอโดยกลุEมพัฒนามาตรฐานประเทศไทย (คณะพัฒนามาตรฐานฯ รับรองจดทะเบียนโดยองคWกรพิทักษWป,า) 

โดยยึดตามหลักการและเกณฑWกำหนด FSC (FSC-STD-01-001 V5.2) 

และ ตัวชี้วัดทั่วไประหวEางประเทศ (IGI) (FSC-STD-60-004 V2-0 EN) ขั้นตอนเพิ่มเติมที่สEงผลใหDมีรEาง การอนุมัติลEวงหนDายื่นตEอ PSC 

 (ในเดือนธันวาคม 2565) มีดังรายการ ตEอไปนี้ 

Timeline of the development of the draft standard.    กรอบเวลาของการพัฒนาของร4างมาตรฐาน 

To begin drafting the FSS, the SDG used the IGIs from FSC as a starting point. This involved a debate 
about whether to adopt, adapt, drop or develop new requirements based on the indicators, instructions, 
and other related information in the IGI document. This exercise resulted in a draft zero of the FSS, 
completed by July 2018. 
ในการเริ่มการยกรEาง คณะพัฒนามาตรฐาน ไดDใชDตัวชี้วัดทั่วไปสากลจาก FSC เปnนจุดเริ่มตDน ซี่งเกี่ยวขDองกับการเจรจาตEอรองวEาจะนำมาใชD 

ปรับ รับรองห ยกเลิกหรือพัฒนาขDอกำหนดใหมEโดยอิงตามตัวบEงชี้ คำแนะนำและขDอมูลอื่น ๆ ที่เกี่ยวขDองในเอกสารตัวชี้วัดทั่วไปสากล 

ผลการดำเนินการการจัดทำ รEาง (ฉบับ 0) ไดDแลDวเสร็จในเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2561 
 

Subsequent drafts were developed with each one being enriched by comments made during SDG 
technical meetings or public consultations. Preliminary stakeholder consultation took place in the time 
period December 1-30, 2019. The first draft of the standard was completed by March 2020. The first public 
consultation was held between March 15 and May 15, 2020. 
รEางฉบับตEอมาไดDรับการพัฒนาโดยแตEละฉบับเสริมดDวยความคิดเห็นที่เกิดขึ้นระหวEางการประชุมทางเทคนิคของคณะพัฒนามาตรฐานแตEละคน 

หรือการการปรึกษาหารือตEออสาธารณะ การปรึกษาหารือผูDมีสEวนไดDเสียเบื้องตDนเกิดขึ้นในชEวงเวลาระหวEางวันที่ 1-30 ธันวาคม พ.ศ.2562  

รEางมาตรฐานฉบับแรกแลDวเสร็จในเดือนมีนาคม 2563 ไดDนำเสนอปรึกษาหารือตEอสาธารณะครั้งแรกซึ่งจัดขึ้นระหวEางวันที่ 15 มีนาคม ถึง 15 

พฤษภาคม พ.ศ.2563 
 

The second draft of the FSS was completed by June 2020 and was sent out for field testing. It was later 
enriched with comments from the field test, and the second public consultation was held from July 19 to 
September 19, 2022. Following this consultation, the SDG prepared a pre-approval draft and sent it to 
PSU for assessment. 
รEาง มาตรฐานการฯ ฉบับที่สอง เสร็จสมบูรณWในเดือนมิถุนายน 2563 และไดDนำไปทดสอบภาคสนาม 

ซึ่งตEอมาไดDรับความคิดเห็นจากการทดสอบภาคสนาม และจากการนำไปปรึกษาหารือสาธารณะครั้งที่สอง ระหวEางวันที่ 19 กรกฎาคม ถึง 19 

กันยายน พ.ศ.2565 ภายหลังจากการปรึกษาหารือครั้งนี้คณะพัฒนามาตรฐานไดDเตรียม รEาง มาตรฐานฯกEอนการอนุมัติ และสEงใหD  PSU 

เพื่อทำการตรวจประเมิน 
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C REFERENCES    เอกสารอdางอิง 

The following referenced documents are relevant for the application of this standard. For references 
without a version number, the latest edition of the referenced document (including any amendments) 
applies. 

เอกสารอDางอิงตEอไปนี้เปnนเอกสารที่เกี่ยวขDองกับการใชDสำหรับมาตรฐานนี้ สำหรับเอกสารอDางอิงที่ไมEมีเลขที่ฉบับ (version) 

ใหDใชDอDางอิงเอกสารฉบับลEาสุด (รวมทั้งขDอยกเวDนตEาง ๆ) 

FSC-POL-20-003 FSC Policy on the Excision of Areas from the Scope of Certification 
นโยบาย FSC เกี่ยวกับการตัดทอนพื้นที่จากขอบเขตของการรับรอง 

FSC-POL-30-001 FSC Pesticides Policy             
นโยบายสารกำจัดศัตรูพืชของ FSC 

FSC-POL-30-602 FSC Interpretation on GMOs: Genetically Modified Organisms 
การตีความเกี่ยวกับจุลินทรียWพืชและสัตวWที่มีการเปลี่ยนแปลงสารพันธุกรรม:สิ่งมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรมของ 

FSC 

FSC-STD-20-007 Forest Management Evaluations           การประเมินการจัดการป,าไมD 

FSC-STD-30-005 FSC Standard for Group Entities in Forest Management  Groups 
มาตรฐาน FSC สำหรับการจัดการป,าไมDแบบกลุEม 

FSC-STD-01-003 SLIMF Eligibility Criteria           เกณฑWคุณสมบัติ SLMF 

FSC-STD-60-002 Structure and Content of National Forest Stewardship Standards 
โครงสรDางและองคWประกอบของมาตรฐานองคWกรพิทักษWป,าไมDสำหรับประเทศ 

FSC-STD-60-004 International Generic Indicators (IGI)        ตัวชี้วัดทั่วไปสากล 

FSC-PRO-01-008 Processing Complaints in the FSC Certification Scheme 
กระบวนการรDองเรียนเกี่ยวกับแบบแผนการรับรอง FSC   

FSC-PRO-30-006 Ecosystem Services Procedure: Impact Demonstration and Market Tools 
ระเบียบปฏิบัติระบบนิเวศนWบริการ: การสาธิตผลกระทบและเครื่องมือทางการตลาด 

FSC-DIR-20-007 FSC Directive on FSC Forest Management Evaluations 
ขDอกำหนด FSC วEาดDวยการประเมินการจัดการป,าไมDของ FSC 

FSC-GUI-30-003
  

FSC Guidelines for the implementation of the right to Free, Prior and Informed 
Consent (FPIC) 
แนวทางการปฏิบัตเิกี่ยวกับสิทธิในการใหDความยินยอมโดยแจDงใหDทราบลEวงหนDาเปnนอิสระ (FPIC) ของ FSC 

FSC-GUI-60-002 Guideline for Standard Developers for addressing risk of unacceptable activities in 
regard to scale and intensity 
แนวทางปฏิบัติสำหรับผู?พัฒนามาตรฐานในการระบุความเสี่ยงของกิจกรรมที่ไมKสามารถยอมรับได? 

เกี่ยวกับขนาดและความเข?มข?น 
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FSC-GUI-60-009 Guidance for Standard Development Groups: Developing National High 
Conservation Value Framework 
แนวทางปฏิบัติสำหรับคณะพัฒนามาตรฐาน : การพัฒนากรอบแผนงานคุณคEาดDานการอนุรักษWสูงของประเทศ 

FSC-GUI-60-009a Template for National High Conservation Value Frameworks 
แมEแบบสำหรบักรอบแผนงานคุณคEาดDานการอนุรักษWสูงของประเทศ 

FSC-GUI-60-005 Promoting Gender Equality in National Forest Stewardship Standards 
การสEงเสริมความเทEาเทียมทางเพศในมาตรฐานการพิทักษWป,าไมDแหEงชาต ิ

 

D ABBREVIATIONS      อักษรยNอ 

FSC 

FSS 

Forest Stewardship Council                   องคMกรพิทักษMปOา 

Forest Stewardship Standard                 มาตรฐานการจัดการปOาไม8 องคMกรพิทักษMปOา 

IFSS  

IRS 

Interim Forest Stewardship Standard       มาตรฐานชั่วคราวการจัดการปOาไม8 องคMกรพิทักษMปOาไม8 

Interim Regional Standard                             มาตรฐานชั่วคราว สำหรับภมูิภาค 

NF  Normative Framework                                     กรอบเชิงบรรทัดฐาน 

PSU  

RFSS 

Performance and Standards Unit               หน>วยงานผลงานและมาตรฐาน  

Regional Forest Stewardship Standard    มาตรฐานการจัดการปOาไม8องคMกรพิทักษMปOาไม8 สำหรับภูมิภาค 
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E PRINCIPLES*, CRITERIA* AND INDICATORS* 
หลักการ* เกณฑ/* และ ตัวชี้วัด* 

PRINCIPLE* 1: COMPLIANCE WITH LAWS     หลักการ* 1: ความสอดคล9องกับกฎหมาย 

The Organization* shall comply with all applicable laws*, regulations and nationally ratified* 
international treaties, conventions and agreements. 

องคWกรตDองดำเนินการอยEางสอดคลDองตามกฎหมาย ระเบียบ และสนธิสัญญา อนุสัญญา 

และขDอตกลงระหวEางประเทศที่ประเทศไดDใหDสัตยาบันไวDแลDวที่เกี่ยวขDองทั้งหมด 

1.1. The Organization* shall be a legally defined entity with clear, documented and 
unchallenged legal registration*, with written authorization from the legally competent* 
authority for specific activities. 
องคRกรต5องเปLนบุคคลท่ีระบุตัวตนได5ชัดเจนตามกฎหมาย จัดทำเปLนเอกสารและการข้ึนทะเบียนตามกฎหมายท่ีไม-มีข5อโต5แย5ง 

โดยเปLนลายลักษณRอักษรจากหน-วยงานท่ีมีอำนาจตามกฎหมายเฉพาะสำหรับกิจกรรมน้ันๆ 

1.1.1.   Legal registration* to carry out all activities within the scope of the certificate is 
documented and unchallenged. 

 การจดทะเบียนตามกฎหมาย* 

เพ่ือดำเนินกิจกรรมท้ังหมดท่ีอยู@ภายในขอบเขตของใบรับรองตCองเปDนเอกสารและโตCแยCงไม@ไดC 

1.1.2.  Legal registration* is granted by a legally competent* authority according to legally 
prescribed processes. 

 การจดทะเบียนตามกฎหมาย*ออกใหDโดยโดยหนEวยงานที่มีอำนาจตามกฎหมาย ใหDเปnนไปตามขั้นตอนที่กฎหมายกำหนด 

Guidance Note:  In Thailand, examples of authorities that issue legal registration are the Ministry  
of Commerce (MOC); for cooperatives, the legal registration is granted by Cooperative 
Promotion Department, Ministry of Agriculture and Cooperatives (MAC), for community 
enterprise the Department of Agriculture in the Ministry of Agriculture. Auditors should refer 
to local expertise to identify the specific competent authority as this might differ depending 
on the business structure of The Organization. 

แนวทางปฏิบัติ : ในประเทศไทย ตัวอยEางหนEวยงานที่ออกในจดทะเบียนตามกฎหมาย ไดDแกE กระทรวงพาณิชยW สำหรับสหกรณW 

ก า ร ข ึ ้ น ท ะ เ บ ี ย น ก ั บ ก ร ม ส ห ก ร ณ W ก า ร เ ก ษ ต ร  ก ร ะ ท ร ว ง เ ก ษ ต ร แ ล ะ ส ห ก ร ณW  

ส ำ ห ร ั บ ก ล ุ E ม ช ุ ม ช น อ อ ก ใ ห D โ ด ย ห น E ว ย ง า น ข อ ง ก ร ะ ท ร ว ง เ ก ษ ต ร แ ล ะ ส ห ก ร ณW  

ผูDตรวจประเมินควรอDางอิงความเชี่ยวชาญในทDองถิ่นเพื่อระบุหนEวยงานผูDมีอำนาจเฉพาะเนื่องจากอาจแตกตEางกันไปขึ้นอยูE

กับโครงสรDางธุรกิจขององคWกร 

1.2. The Organization* shall demonstrate that the legal* status of the Management Unit*, 
including tenure* and use rights*, and its boundaries, are clearly defined. 

ผู#ขอการรับรอง*ตSองแสดงใหSไดSวPาสถานภาพทางกฎหมายของหน4วยจัดการ รวมถึงสิทธิการถือครอง*และ 

สิทธิการใช#ประโยชนB * ตPาง ๆ และเขตแดนของหนPวยจัดการไดSรับการระบุไวSแลSวอยPางชัดเจน 

1.2.1. Legal* tenure* to manage and use resources within the scope of the certificate is 
documented. 
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 ผ ู # ถ ื อ ค ร อ ง ต า ม ก ฎ ห ม า ย * ใ น ก า ร จ ั ด ก า ร แ ล ะ ใ ช d ท ร ั พ ย า ก ร ต N า ง  ๆ 

ภายในขอบเขตของใบรับรองจัดทำเปjนเอกสาร 

NTFP 1.2.1. Legal* tenure* to manage and use resources including harvesting and processing of 
non-timber forest products* within the scope of the certificate is documented. 

 ผ # ถ ื อ อ ค ร อ ง ต า ม ก ฎ ห ม า ย * ใ น ก า ร จ ั ด ก า ร แ ล ะ ใ ช d ท ร ั พ ย า ก ร ต N า ง  ๆ 

รวมถึงการเก็บเกี่ยวและกระบวนการของผลิตภัณฑ/จากป6าที่ไมNใชNไมdที่อยูNภายในขอบเขตของใบรับรอ

งจัดทำเปjนเอกสาร 

1.2.2.  Legal* tenure* is granted by a legally competent* authority according to legally prescribed 
processes. 

 ผ ู #ถ ือครองตามกฎหมาย*  ได dร ับการร ับรองให d โดยหน Nวยงานท ี ่ม ีอำนาจตามกฎหมาย 

ซ่ึงเปjนไปตามกระบวนการท่ีกฎหมายกำหนด 

1.2.3.  The boundaries of all MUs* within the scope of the certificate are clearly marked or 
documented and clearly shown on maps. 

 เขตแดนของหน3วยรับรอง*ท้ังหมดท่ีอยูNภายในขอบเขตของใบรับรองตdองมีการหมายแนวเขตหรือเอก

สารท่ีชัดเจน และแสดงไวdบนแผนท่ีอยNางชัดเจน 

Guidance Note: if stakeholder(s) request a map, it has to be presented in a comprehensible 
format to them excluding confidential information and at a cost of reproduction and 
handling. This is in alignment with indicator 7.5.1 of this standard.   

หมายเหต ุ แนวปฏิบ ัต ิ  : หากผู Dม ีส Eวนได Dส Eวนเส ียร Dองขอแผนที ่  ต Dองแสดงในร ูปแบบที่ผ ู Dม ีส Eวนได Dส Eวนเส ียเข DาใจไดD 

ยกเวDนขDอมูลที ่เปnนความลับ และตDองเสียคEาใชDจEายในการทำซ้ำและการสEงมอบ ซึ ่งสอดคลDองกับตัวชี ้ว ัดที ่ 7.5.1 

ของมาตรฐานนี้ 

1.3. The Organization* shall have legal* rights to operate in the Management Unit*, which fit the 
legal* status of The Organization* and of the Management Unit*, and shall comply with the 
associated legal* obligations in applicable national and local laws* and regulations and 
administrative requirements. The legal* rights shall provide for harvest of products and/or 
supply of ecosystem services* from within the Management Unit*. The Organization* shall 
pay the legally prescribed charges associated with such rights and obligations. 

องค<กรตSองมีสิทธิตามกฎหมายในการดำเนินงานในหนPวยการจัดการ 

ซึ่งเหมาะสมกับสถานะทางกฎหมายขององค<กรและหนPวยการจัดการ 

และจะตSองปฏิบัติตามกฎหมายที่เกี่ยวขSองในกฎหมายและกฎระเบียบระดับชาติและทSองถิ่น 

และขSอกำหนดดSานการบริหารที่เกี่ยวขSอง สิทธิทางกฎหมายตSองใหSมีสำหรับการเก็บเกี่ยวผลิตภัณฑ<และ/หรือ 

บริการของระบบนิเวศบริการจากภายในหนPวยการจัดการ 

องค<กรตSองชำระคPาใชSจPายตามที่กฎหมายกำหนดซึ่งเกี่ยวขSองกับสิทธิและภาระผูกพันดังกลPาวนั้น  

1.3.1. All activities undertaken in the MU* (including those related to harvesting and processing of 
non-timber forest products) are carried out in compliance with: 

1) Applicable laws* and regulations and administrative requirements, 
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2) Legal* and customary rights*; and 

3) Obligatory codes of practice*. 

ทุกกิจกรรมที่เกิดขึ้นในหนEวยรับรอง*(รวมทั้งที่เกี่ยวขDองกับการเก็บเกี่ยวและการแปรรูปของผลิตภัณฑWจากป,าไมDที่ไมEใชEไมDตDองดำเนิน

การใหDสอดคลDองกับ: 

1) กฎหมาย *และกฎระเบียบ ที่เกี่ยวขDอง และ ขDอกำหนดดDานการบริหาร 

2)   กฎหมาย *และ สิทธิตามจารีตประเพณี*   และ 

3)   หลักแหEงแนวปฏิบัติที่เปnนภาคบังคับ*. 

1.3.2.  Payment is made in a timely manner* of all applicable legally prescribed charges 
connected with forest* management. 

 คEาธรรมเนียมที่กำหนดตามกฎหมายตEางๆที่เกี่ยวขDองกับการจัดการปOาไม?* ตDองจEายตามกำหนดเวลา* 

1.3.3.  Activities covered by the management plan* are designed to comply with all applicable 
laws*. 

 กิจกรรมตEาง ๆที่ครอบคลุมในแผนการจัดการ*ตDองถูกกำหนดใหDสอดคลDองกับกฎหมายที่เกี่ยวข?อง*ทั้งหมด 

NTFP 1.3.3 When non-timber forest products* are aimed to human or animal consumption, all  

applicable legal and administrative requirements for hygiene and food safety are complied with. 

        ในกรณีที่ผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมDเกี่ยวขDองกับการบริโภคของคนและสัตวW  ตDองสอดคลDองกับกฎหมาย และขDอกำหนด      

การบริหารจัดการทั้งหมดเกี่ยวกับสุขอนามัยและความปลอดภัยดDานอาหาร 

1.4. The Organization* shall develop and implement measures, and/or shall engage with 
regulatory agencies, to systematically protect the Management Unit* from unauthorized or 
illegal resource use, settlement and other illegal activities. 

ผู?ขอการรับรอง*ตDองพัฒนาและดำเนินมาตรการตEางๆ และ/หรือ ตDองมีสEวนรEวมกับหนEวยงานกำกับดูแล 

เพื่อป¥องกันหนEวยรับรองอยEางเปnนระบบจากการใชDทรัพยากรที่ไมEไดDรับอนุญาตหรือผิดกฎหมาย การตั้งถิ่นฐาน 

และกิจกรรมผิดกฎหมายอื่น ๆ 

1.4.1. Measures are implemented to provide protection* from unauthorized or illegal harvesting, 
hunting, fishing, trapping, collecting, settlement and other unauthorized activities. 

มาตรการตPาง ๆ ถูกนำมาสูPการปฏิบัติเพื่อใชSป]องกันจากการเก็บเกี่ยวที่ผิดกฎหมาย การลPาสัตว< การจับปลา 

การวางกับดัก การเก็บหา การตั้งถิ่นฐาน และอื่น ๆที่ไมPไดSรับอนุญาต 

L 1.4.2.  Where protection* is the legal* responsibility of regulatory bodies, a system is 
implemented to work with these regulatory bodies to identify, report, control and 
discourage unauthorized or illegal activities. 

 ในกรณีที่การป�องกันเปxนความรับผิดชอบตามกฎหมายของหนPวยงานควบคุมกำกับ 

ผูSขอการรับรองตSองดำเนินงานรPวมที่จะทำงานกับหนPวยงานเหลPานั้นอยPางมีระบบ เพื่อระบุ รายงานผล ควบคุม 

และขัดขวางกิจกรรมที่ไมPไดSรับอนุญาตหรือผิดกฎหมาย* 

SLIMF 1.4.2. Where protection* is the legal* responsibility of regulatory bodies, The Organization  
works with these regulatory bodies to identify, report, control and discourage unauthorized or  
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illegal activities. 

ในกรณีที่การป¥องกัน*เปxนความรับผิดชอบตามกฎหมายของหนPวยงานกำกับ 

ผูSขอการรับรองตSองดำเนินงานรPวมกับหนPวยงานกำกับเหลPานี้เพื่อระบุ รายงาน ควบคุม 

และขัดขวางกิจกรรมที่ไมPไดSรับอนุญาตหรือผิดกฎหมาย 

Guidance Note for SLIMF: The SLIMF operators do not have to develop the respective system 
given that they might not have the means to do so. However, it is expected by this standard 
that they are not passive about illegal activities going on in their forest using means 
appropriate to them. 

แนวทางปฏิบSติ สำหรับ SLIMF:  ผูDดำเนินการของกลุEม SLIMF ไมEตDองพัฒนาระบบที่เกี่ยวขDอง 

เนื่องจากอาจไมEมีศักยภาพที่จะทำเชEนนั้นไดD อยEางไรก็ตาม มาตรฐานนี้คาดหวังวEา 

ดDวยมาตรฐานนี้พวกเขาจะไมEนิ่งเฉยตEอกิจกรรมที่ผิดกฎหมายที่เกิดขึ้นในป,าไมDของพวกเขา 

การใชDวิธีการที่เหมาะสมตEอพวกเขา  

1.4.3. If illegal or unauthorized activities are detected, measures are implemented to address them. 

 หากพบกิจกรรมที่ไมPไดSรับอนุญาตหรือผิดกฎหมาย จะตSองดำเนินมาตรการเพื่อแกSไขกิจกรรมเหลPานั้น 

1.5. The Organization* shall comply with the applicable national laws*, local laws, ratified* 
international conventions and obligatory codes of practice*, relating to the transportation 
and trade of forest products within and from the Management Unit*, and/or up to the point 
of first sale. 

องคWกรตDองปฏิบัติตามกฎหมายประเทศ กฎหมายทDองถิ่น อนุสัญญาระหวEางประเทศที่ใหDสัตยาบัน และหลักปฏิบัติบังคับที่บังคับใชD 

และที่เกี่ยวขDองกับการขนสEงและการคDาผลิตภัณฑWป,าไมDภายในและจากหนEวยจัดการ และ/หรือจนถึงจุดขายแรก 

1.5.1.  Compliance with applicable national laws*, local laws*, ratified* international conventions 
and obligatory codes of practice* relating to the transportation and trade of forest 
products up to the point of first sale is demonstrated. 

 แสดงใหDเห็นถึงความสอดคลDองกับกฎหมายระดับชาติ* กฎหมายท?องถิ่น* อนุสัญญาระหวEางประเทศที่ให?สัตยาบัน* 

และหลักแหKงการปฏิบัติภาคบังคับ* ทีเ่กี่ยวขDองกับการขนสEง การคDาผลิตภัณฑWจากป,าไมD จนถึงจุดขายจุดแรก 

1.5.2.  Compliance with CITES provisions is demonstrated, including through possession of 
certificates for harvest and trade in any CITES species. 

 แสดงใหSเห็นไดSวPามีความสอดคลSองกับขSอบัญญัติของอนุสัญญาวPาดSวยการคSาระหวPางประเทศซึ่งชนิดสัตว<ปZาและพืช

ปZาที่ใกลSสูญพันธุ< (CITES) รวมถึงการถือครองใบอนุญาตสำหรับการเก็บเกี่ยวและคSาชนิดพันธุ<ที่ระบุในอนุสัญญาฯ 

CITES 

1.6. The Organization* shall identify, prevent and resolve disputes* over issues of statutory or 
customary law*, which can be settled out of court in a timely manner*, through engagement 
with affected stakeholders*. 

องคWกรตDองระบุ 

ป¥องกันและแกDไขขDอพิพาทที่เกี่ยวกับประเด็นทางกฎหมายหรือกฎหมายจารีตประเพณีซึ่งสามารถตกลงกันนอกศาลไดDทันเวลา 

โดยผEานการมีสEวนรEวมกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบ 
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L 1.6.1.A publicly available* dispute* resolution process is in place; developed through culturally 
appropriate* engagement* with interested and affected stakeholders. 

 กระบวนการแกSไขขSอพิพาท*มีการเป�ดเผยตPอสาธารณะ พัฒนาผPานการมีสPวนรPวม* 

ที่เหมาะสมทางวัฒนธรรม*กับผูSมีสPวนไดSสPวนเสียที่สนใจและไดSรับผลกระทบ 

SLIMF 1.6.1. The Organisation resolves disputes through culturally appropriate engagement with 
affected stakeholders using an appropriate dispute resolution process.  

 ผู?ขอการรับรอง* แกDไขขDอพิพาทผEานทางการมีสEวนรEวมทางวัฒนธรรมที่เหมาะสม 

รEวมกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบ การใชDกระบวนการระงับขDอพิพาทที่เหมาะสม 

1.6.2.  Disputes* related to issues of applicable laws* or customary law* that can be settled out 
of court are responded to in a timely manner* and are either resolved or are in the dispute* 
resolution process. 

 ข#อพิพาท*ที่เกี่ยวเนื่องกับประเด็นดSานกฎหมายที่ใช#บังคับหรือกฎหมายจารีตประเพณี 

ซึ่งสามารถทำใหSระงับนอกศาลไดSรับการแกSไขไดSในกำหนดเวลา* และไมPวPาจะระงับขSอพิพาทไดSแลSว 

หรือยังอยูPในกระบวนการแกSไขขSอพิพาท 

1.6.3. Up to date records of disputes related to issues of applicable laws* or customary law, 
are held including: 

1) Steps taken to resolve disputes*; 
2) Outcomes of all dispute* resolution processes; and 
3) Unresolved disputes*, the reasons they are not resolved, and how they will be 

resolved. 

บันทึกขSอมูลขSอพิพาทที่เกี่ยวเนื่องกับประเด็นดSานกฎหมายที่ใชSบังคับ* 

หรือกฎหมายจารีตประเพณีที่เปxนป�จจุบันไดSมีการทำไวS ประกอบดSวย 

1) ขั้นตอนที่ใชDในการระงับข?อพิพาท* 

2) ผลลัพธWขอกระบวนการระงับข?อพิพาท* ทั้งหมด และ 

3) ข?อพิพาท* ที่ยังไมEไดDแกDไข เหตุผลของขDอพิพาทที่ยังระงับไมEไดD และจะแกDไขขDอพิพาทเหลEานั้นอยEางไร 

1.6.4. Operations cease in areas where disputes* exist: 

1) Of substantial magnitude*; or 
2) Of substantial duration*; or 
3) Involving a significant* number of interests. 

          หยุดการดำเนินงานในพื้นที่ที่ยังคงมขี?อพิพาท*: 

4) มนีัยะสำคัญ*  หรือ 

5) มรีะยะเวลายาวนาน* หรือ 

6) เกี่ยวขDองกับผลประโยชนS*จำนวนมาก*  

1.7. The Organization* shall publicize a commitment not to offer or receive bribes in money or 
any other form of corruption, and shall comply with anti-corruption legislation where this 
exists.  In the absence of anti-corruption legislation, The Organization* shall implement 
other anti-corruption measures proportionate to the scale* and intensity* of management 
activities and the risk* of corruption. 
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องค<กรตSองเผยแพรPความมุPงมั่นที่จะไมPเสนอหรือรับสินบนเปxนเงินหรือการทุจริตในรูปแบบอื่นใดตPอสาธารณะ 

และจะตSองปฏิบัติตามกฎหมายตPอตSานการทุจริตหากมี ในกรณีที่ไมPมีกฎหมายตPอตSานการทุจริต 

องค<กรตSองดำเนินมาตรการตPอตSานการทุจริตอื่นๆ ตามสัดสPวนของขนาด และความรุนแรง 

ของกิจกรรมการจัดการและความเสี่ยงของการทุจริต 

L 1.7.1. A policy is implemented that includes a commitment not to offer or receive bribes of any 
description. 

 นโยบายไดSถูกนำสูPการปฏิบัติ ซึ่งรวมถึงเจตนารมณ<ที่จะไมPเสนอหรือรับสินบนในรูปแบบใด ๆ 

SLIMF 1.7.1 A declaration is made by The Organisation that commits them not to offer or  

receive bribes of any description. 

 การประกาศเจตนารมณW โดย ผู?ขอการรับรอง* วEาจะไมEเสนอหรือรับสินบนในรูปแบบใด ๆ 

L 1.7.2.  The policy meets or exceeds related legislation.  

 นโยบายเปnนไปตามหรือเกินกวEากฎหมายที่เกี่ยวขDอง 

SLIMF 1.7.2 The declaration mentioned in SLIMF 1.7.1 above is in line with national legislation. 

  การประกาศเจตนารมณWที่กลEาวถึงใน SLIMF ตัวขี้วัด 1.7.1 ขDางตDนคือเปnนไปตามกฎหมายประเทศ 

L 1.7.3.  The policy is publicly available* at no cost. 

 นโยบายเปTดเผยตKอสาธารณะ*ไดD โดยไมEมีคEาใชDจEาย 

SLIMF 1.7.3 If requested, The Organisation* provides the declaration to a person who requests it 
at no cost. 

 หากถูกรDองขอ ผู?รับการรับรอง* สEงมอบการประกาศเจตนารมยWใหDกับบุคคลที่รDองขอโดยไมEมีคEาใชDจEาย 

1.7.4.  Bribery, coercion and other acts of corruption do not occur. 

 การติดสินบน การขูPกรรโชก และการกระทำที่เปxนการทุจริตอื่นๆ ไมPเกิดขึ้น 

1.7.5.  Corrective measures are implemented if corruption does occur. 

 มาตรการแกSไขใหSถูกตSองตPาง ๆไดSนำไปดำเนินการเมื่อเกิดการทุจริตขึ้น 

1.8. The Organization* shall demonstrate a long-term* commitment to adhere to the FSC 
Principles* and Criteria* in the Management Unit*, and to related FSC Policies and 
Standards. A statement of this commitment shall be contained in a publicly available* 
document made freely available. 

องคBกรต#องแสดงให#เห็นถึงความมุ4งมั่นในระยะยาวในการปฏิบัติตามหลักการและเกณฑB FSC 

ในหน4วยการจัดการและสอดคล#องนโยบายและมาตรฐาน FSC 

คำแถลงของความมุ4งมั่น(สัตยาบัน)นี้จะถูกเก็บไว#ในเอกสารที่เปcดเผยต4อสาธารณะที่จัดทำได#ตามเหมาะสมโดยเสร ี

1.8.1.  A written policy, endorsed by an individual with authority to implement the policy, 
includes a long-term* commitment to forest* management practices consistent with FSC 
Principles* and Criteria* and related Policies and Standards. 



 

 
หน#า 32 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

 นโยบายที่เปxนลายลักษณ<อักษร ผูSมีอำนาจรับรองหนึ่งคนที่มีอำนาจในการนำนโยบายไปดำเนินการ 

รวมถึงเจตนารมณ<ระยะยาว* 

ตPอแนวทางการปฏิบัติการจัดการปZาไมSที่เปxนไปอยPางสอดคลSองกับหลักการ*และเกณฑB* ของ FSC 

และนโยบายและมาตรฐานตPาง ๆ ที่เกี่ยวขSอง  

1.8.2.  The policy is publicly available* at no cost. 

 นโยบายมีการเปTดเผยตKอสาธารณะ* โดยไมEมีคEาใชDจEาย 
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PRINCIPLE* 2: WORKERS’* RIGHTS AND EMPLOYMENT CONDITIONS 

หลักการที่ 2  สิทธิคนงานและเงื่อนไขการจ9างงาน 

The Organization* shall maintain or enhance the social and economic wellbeing of workers*. 

องคSกรต?องรักษาหรือยกระดับความเปYนดีอยูKดีของคนงานด?านทางสังคมและเศรษฐกิจการรับรอง* ต?องรักษาไว? 

หรือยกระดับความเปYนอยูKที่ดีทางสังคมและเศรษฐกิจของคนงาน 

2.1. The Organization* shall uphold* the principles and rights at work as defined in the ILO 
Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work* (1998) based on the eight ILO 
Core Labour Conventions*. 

 องคBกรต#องธำรงไว#ซึ่งหลักการและสิทธิในการทำงานตามที่กำหนดไว#ในปฏิญญาองคBกรแรงงานระหว4างประเทศ (ILO) 

ว4าด#วยหลักการและสิทธิขั้นพื้นฐานในการทำงาน(ค.ศ.1998)ตามอนุสัญญาหลักด#านแรงงานของ 

องคBกรแรงงานระหว4างประเทศ ฉบับที่ 8 

2.1.1. The Organization⃰  shall not use child* labour.  

 ผูDขอการรับรอง*ต?องไมKใช?แรงงานเด็ก* 

2.1.1.1. The Organization* shall not employ workers* below the age of 15, as stated 
under Thailand’s national laws.  

 ผูDขอการรับรอง* ต?องไมKจ?างแรงงาน* ที่มีอายุต่ำกวKา 15 ปm  

ตามที่กำหนดไวDภายใตDกฎหมายแรงงานของประเทศไทย 

2.1.1.2. Employment of persons at the age of 15 years in light work* shall not interfere 
with schooling nor be harmful to their health or development. Notably, they 
shall work only outside of school hours during normal daytime working hours. 

 การจDางงานคนที่มีอายุต่ำกวEา 15 ปm สำหรับงานเบา ตDองไมEสEงผลกระทบตEอการเรียน 

หรืออาจเปnนอันตรายตEอสุขภาพหรือพัฒนาการของคนเหลEานั้น  หมายเหตุ 

คนเหลEานั้นตDองทำงานนอกเวลาชั่วโมงเรียน ระหวEางชั่วโมงการทำงานปกติกลางวัน 

             Guidance Note: users of this standard are informed that Thailand labour law 
does not allow employment of children below the age of 15. 

 แนวทางปฏิบัติ : 

ผูDใชDมาตรฐานนี้ไดDรับแจDงแลDววEากฎหมายแรงงานประเทศไทยไมEอนุญาตจDางแรงงานเด็กที่มีอายุต่ำกวEา 15 ปm 

2.1.1.3. No person under the age of 18 is employed in hazardous* or heavy work⃰ except 
for the purpose of training within approved national laws⃰ and regulation. 

 ไมEจDางงานคนที่มีอายุต่ำกวEา 18 ปm ทำงานที่เปYนอันตราย* หรืองานหนัก ⃰  ยกเวDน 

เพื่อวัตถุประสงคWในการฝ¦กอบรมตามทีก่ฎหมาย กฎระเบียบประเทศ รับรอง ⃰  
  2.1.1.4. The Organization* shall prohibit worst forms of child labour*. 

       ผูDขอการรับรอง*ต?อง ห?ามใช?แรงงานเด็ก* ในรูปแบทีเ่ลวรDายที่สุด* 

2.1.2. The Organization⃰ shall eliminate all forms of forced and compulsory labour. 

 ผู?ขอการรับรอง* ตDองกำจัดทุกรูปแบบของการใชDแรงงานที่เปnนการฝ§นใจและบังคับ 
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2.1.2.1. Employment relationships are voluntary and based on mutual consent, without 
threat of a penalty.  

 ความสัมพันธWของการจDางงานเปnนโดยสมัครใจและอยูEบนพื้นฐานของความยินยอมรEวมกันโดยปราศจากการบั

งคับและลงโทษ 

2.1.2.2. There is no evidence of any practices indicative of forced or compulsory 
labour*, including, but not limited to, the following: 

ไมEมีหลักฐานของการปฏิบัติใดๆที่บEงชี้ถึงการบังคับใชDแรงงานและแรงงานบังคับ รวมถึง แตEไมEจำกัด 

ดังตEอไปนี้ 

o Physical and sexual violence       ความรุนแรงทางรEางกายและทางเพศรงงานผูกมัด 

o Bonded labour     การผูกมัดแรงงาน 

o Withholding of wages /including payment of employment fees and or  
payment of deposit to commence employment 
การหักคEาจDาง/รวมทั้งการชำระคEาธรรมเนียมการจDางงาน และหรือการจEายเงินมัดจำเพื่อเริ่มการจDางงาน 

o Restriction of mobility/movement    การจำกัดการโยกยDาย/การเคลื่อนยDาย   

o Retention of passport and identity documents    
การเก็บรักษาหนังสือเดินทางและเอกสารประจำตัว 

o Threats of denunciation to the authorities. 
การคุกคามของการบอกเลิกตEอผูDมีอำนาจ  

2.1.3. The Organization⃰ shall ensure that there is no discrimination* in employment and 
occupation.  

 ผู?ขอการรับรอง* ตDองมั่นใจวEาไมEมีการเลือกปฏิบัติในการจDางงานและการประกอบอาชีพ 

2.1.3.1. Employment and occupation* practices are non-discriminatory. 

 วิธีการปฏิบัติใน การจ?างงาน และ การประกอบอาชีพ*ไมEมีการเลือกปฏิบัต ิ

2.1.4. The Organization⃰ shall respect freedom of association and the right to collective 
bargaining.  

 ผู?ขอการรับรอง* ตDองเคารพเสรีภาพของสมาคม (สหภาพ) และสิทธิในการรEวมเจรจาตEอรอง 

2.1.4.1. Workers⃰ are able to establish or join worker organizations⃰ of their own   
choosing. 

 คนงาน*สามารถกEอตั้ง หรือ เขDารEวม องคSกรคนงาน* โดยการเลือกเอง 

2.1.4.2. The Organization⃰ respects the rights of workers to engage in lawful activities 
related to forming, joining or assisting a workers’ organization⃰, or to refrain from 
doing the same; and will not discriminate or punish workers for exercising these 
rights. 

 ผู?ขอการรับรอง* เคารพตEอสิทธิคนงานในการมีสEวนรEวมในกิจกรรมที่ชอบดDวยกฎหมายที่เกี่ยวขDองกับการ   

กำหนดรูปแบบ การเขDารEวม หรือการชEวยเหลือองคSกรของคนงาน  

หรือเพื่อละเวDนจากการกระทำแบบเดียวกัน    และจะไมEเลือกปฏิบัติหรือลงโทษคนงานที่ใชDสิทธิเหลEานี ้

2.1.4.3. The Organization⃰ negotiates with lawfully established workers’ organizations⃰ 
and/ or duly selected representatives in good faith⃰ and with the best efforts to 
reach a collective bargaining* agreement. 
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 ผู?ขอการรับรอง* เจรจาตEอรองกับองคSกรของคนงาน*ที่จัดตั้งขึ้นอยEางถูกตDองตามกฎหมาย 
และ/หรือตัวแทนที่ไดDรับการคัดเลือกอยEางถูกตDองโดยสุจริต ⃰ 
และดDวยความพยายามอยEางดีที่สุดที่จะบรรลุขDอตกลงการเจรจาตEอรอง* 

2.1.4.4. Collective bargaining* agreements are implemented where they exist. 

 ขDอตกลงการเจรจาตEอรองรEวมกันที่มีอยูEถูกนำไปดำเนินการ 

2.2. The Organization* shall promote gender equality* in employment practices, training 
opportunities, awarding of contracts, processes of engagement* and management 
activities. 

 องค<กรตSองสPงเสริมความเทPาเทียมกันทางเพศในการปฏิบัติงาน โอกาสการฝ�กอบรม การมอบสัญญา กระบวนการมีสPวนรPวม 

และกิจกรรมการจัดการ 

2.2.1. Systems are implemented that promote gender equality* and prevent gender 
discrimination* in employment practices, training opportunities, awarding of contracts, 
processes of engagement* and management activities. 

 ระบบตEางๆที่ใชDดำเนินการเพื่อสEงเสริมความเทKาเทียมทางเพศ* 

และป¥องกันการเลือกปฏิบัต*ิทางเพศในวิธีการปฏิบัติการจDางงาน โอกาสในการอบรม การทำสัญญา 

กระบวนการของการมีสKวนรKวม* และกิจกรรมการจัดการ 

2.2.2. Job opportunities are open to all genders under the same conditions, and all genders are 
encouraged to participate actively in all levels of employment.  

 โอกาสงานมีการเป ดกวDางใหDทุกเพศภายใตDเงื่อนไขเดียวกัน 

และทุกเพศไดDรับการสEงเสริมหDมีสEวนรEวมในทุกระดับของการจDางงาน 

Guidance Note: Users of this standard are informed that the expression "all gender" in this 
indicator and the ones below includes men, women, LGBTQ+. 

แนวทางปฏิบตัิ: ผูDใชDมาตรฐานนี้ไดDรับการชี้แจงวEาการกลEาวถึงทุกเพศ*ในตัวชี้วัดนี้ และตัวชี้วัดตัวอื่นๆดDานลEาง รวม เพศชาย 

เพศหญิง ผูDที่มีความหลากหลายทางเพศ 

2.2.3. Work typically carried out by women (nurseries, silviculture, non-timber forest product 
harvesting, weighing, packing, etc.) and other marginalized groups is included in training 
and health & safety programs to the same extent as work typically carried out by men.  

 งานทีม่ักทำโดยผูDหญิง (งานเพาะกลDา วนวัฒนW การเก็บเกี่ยวผลผลิตที่ไมEใชEไมD การชั่ง การบรรจุภัณฑW ฯลฯ) 

และกลุEมที่ถูกละเลยทางเพศ(กลุEมชายขอบ)อื่นๆ 

ไดDถูกรวมไวDในแผนการอบรมและแผนดDานสุขอนามัยและความปลอดภัย ใหDเทEากับงานที่มักทำโดยผูDชาย 

2.2.4. All genders and other marginalized groups are paid the same wage when they do the 
same work.  

 ทุกเพศและกลุEมผูDถูกละเลยอื่นๆ ไดDรับคEาจDางอยEางเทEาเทียมกันเมื่อทำงานแบบเดียวกัน 

2.2.5. Women and other marginalized groups are paid directly and using mutually agreed 
methods (e.g. direct bank transfer, direct payments for school fees, etc.) to ensure they 
safely receive and retain their wages. 
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 ผูDหญิงและกลุEมผูDถูกละเลยอื่นๆ จEายคEาจDางใหDโดยตรงและการใชDวิธีการจEายเงินตามที่ตกลงรEวมกัน (เชEน 

โอนเงินเขDาธนาคารโดยตรง การจEายคEาธรรมเนียมโรงเรียนโดยตรง ฯลฯ) 

เพื่อใหDมั่นใจวEาเขาเหลEานั้นไดDรับและเก็บรักษาคEาจDางของตนไวDอยEางปลอดภัย 

2.2.6. Maternity leave is no less than 98 days period after childbirth. 

การลาคลอดไดDไมEนDอยกวEา 98 วัน ชEวงหลังการคลอด  

2.2.7. Paternity leave is available and there is no penalty for taking it. 

 การลาคลอดสามารถลาไดDและไมEมีการลงโทษสำหรับการลานี้ 

2.2.8. Meetings, management committees and decision-making forums are organized to 
include all gender, and to facilitate the active participation of all gender 

 การประชุม การประชุมคณะกรรมการบริหาร และการประชุมรEวมเพื่อการตัดสินใจ 

มจีัดเตรียมใหDเพื่อรวมทุกเพศและกลุEมผูDถูกละเลยอื่นๆ และเพื่ออำนวยความสะดวกใหDทุกเพศมีสEวนรEวมอยEางแข็งขัน 

2.2.9. Confidential and effective mechanisms exist for reporting and eliminating cases of 
sexual harassment and discrimination* based on gender, marital status, parenthood or 
sexual orientation. 

 ความลับและกลไกทีม่ีประสิทธิภาพมีไวDเพื่อการรายงาน และการขจัดกรณีเกิดการคุกคามทางเพศ 

และการเลือกปฏิบัตดิDานเพศ สถานภาพการสมรส การมีบุตร และเพศสภาพ 

Guidance Note: In order to implement this indicator, The Organization needs to conduct training 
or range of awareness sessions to inform staff about internal policies (closed hearing, 
policies relating to sexual harassment in workplace) and the provisions therein. SLIMF 
organizations may include a commitment against sexual harassment in management 
plan and establish a focal point to deal with such cases in confidential way and get 
contact with the justice committee of rural/municipality.  

แนวทางปฏิบัติ : เพื่อการนำไปปฏิบัติตัวชี้วัดนี้ ผูDขอการรับรองจำเปnนตDองมีการจัดอบรม หรือจัดชEวงเวลาประชุมใหDรับรูD 

เพื่อแจDงใหDพนักงานทราบเกี่ยวกับนโยบายภายในองคWกร ( การใหDรับรูDแบบไมEเป ดเผย  

นโยบายเกี่ยวกับการลEวงละเมิดทางเพศในที่ทำงาน) และบทบัญญัติในนั้น  ผูDขอการรับรอง แบบSLIMF 

อาจรวมคำสัญญาที่ขัดกับแผนการจัดการการลEวงละเมิดและการแตEงตั้งตัวแทนหลักที่จัดการกับกรณีเชEนนี้ในทางลับ 

และทำการติดตEอกับคณะกรรมการดDานยุติธรรมของชนบท /เทศบาล 

2.3. The Organization* shall implement health and safety practices to protect workers* 
from occupational safety and health hazards. These practices shall, proportionate 
to scale, intensity and risk* of management activities, meet or exceed the 
recommendations of the ILO Code of Practice on Safety and Health in Forestry 
Work. 

 องคWกรตDองปฏิบัติตามหลักปฏิบัติดDานอาชีวอนามัยและความปลอดภัยเพื่อปกป¥องคนงานจากความปลอดภัยในการทำงา

นและอันตรายตEอสุขภาพ 

หลักปฏิบัติเหลEานี้จะตDองเปnนไปตามหรือมากกวEาคำแนะนำของหลักปฏิบัติดDานความปลอดภัยและอาชีวอนามัยในงานป,

าไมDขององคWกรแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) ตามสัดสEวนของขนาด ความรุนแรง และความเสี่ยงของงานป,าไมD 
L 2.3.1. Health and safety practices are developed and implemented that meet or exceed the 

ILO Code of Practice on Safety and Health in Forestry Work. 



 

 
หน#า 37 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

 วิธีการปฏิบัติดDานสุขอนามัยและความปลอดภัย ไดDพัฒนาขึ้นและนำไปดำเนินกา 

ซึ่งเปnนไปตามหรือมากกวEาหลักวิธีการปฏิบัติภาคบังคับวEาดDวยความปลอดภัยและสุขอนามัยในงานการป,าไมDขององคWกรแ

รงงานสากล  
  
SLIMF 2.3.1. Each worker is informed about the health and safety measures corresponding to the 

workers' activities and they are able to explain these measures. 
 คนงานแตEละคนไดDรับรูDเกี่ยวกับมาตรการดDานความปลอดภัย สอดคลDองกับกิจกรรมของคนงาน 

และเขาเหลEานั้นสามารถที่จะอธิบายมาตรการเหลEานี้ไดD 

Guidance Note for Large MUs and SLIMF: Health and safety practices take into account the 
tropical climatic conditions in Thailand. The ILO Code of Practice on Safety and Health 
in Forestry Work provides examples of safe work practices and personal protective 
equipment (Table 1, page 37) that are appropriate for SLIMF as well as for different 
forestry tasks.  For SLIMFs operations, in absence of the organizational policy 
document, the health and safety requirements for the forest work and practices are to 
be known to the workers and commensurate with the nature of the job. 

แนวทางปฏิบัติสำหรับหนPวยจัดการขนาดใหญP และหนPวยการจัดการขนาดเล็ก ความเขSมขSนต่ำ (SLIMF) : 

วิธีการปฏิบัติดDานสุขอนามัยและความปลอดภัยใหDคำนึงถึงเงื่อนไขของสภาพภูมิอากาศเขตรDอนในประเทศไทย 

หลักปฏิบัติภาคบังคับขององคWกรแรงงานสากลวEาดDวยความปลอดภัยและสุขอนามัยในงานป,าไมDมีตัวอยEางวิธีปฏิบัตขิองก

ารทำงานที่ปลอดภัยและอุปกรณWป¥องกันสEวนบุคคล (ตารางที่ 1 หนDา 37) ซึ่งเหมาะสมสำหรับ SLIMF 

เชEนเดียวกับสำหรับงานป,าไมDอยEางอื่น สำหรับการดำเนินการของ SLMF หากไมEมีเอกสารนโยบายของผูDขอการรับรอง 

ขDอกำหนดดDานสุขอนมัยและความปลอดภัยสำหรับงานป,าไมDและวิธีปฏิบัติตDองใหDคนงานรูD และสอดคลDองกับลักษณะงาน 

NTFP 2.3.1 Health and safety practices are developed and implemented for workers* harvesting 
and processing non-timber forest products* that meet or exceed the ILO Code of Practice 
on Safety and Health in Forestry Work. 

 วิธีการปฏิบัติดDานสุขอนามัยและความปลอดภัยไดDรับการพัฒนาและนำไปปฏิบัตสิำหรับคนงาน* การเก็บเกี่ยว 

และผลิตผลิตภัณฑSจากปOาไม?ที่ไมKใช?ไม?* 

ที่สอดลDองหรือมากกวEาหลักปฏิบัติภาคบังคับดDานความปลอดภัยและสุขอนามัยของงานป,าไมDขององคWกรแรงงานสากล  

2.3.2.  Workers* have personal protective equipment appropriate to their assigned tasks. 

 คนงานมีอุปกรณWป¥องกันภัยสEวนบุคคลที่เหมาะสมกับงานที่ไดDรับมอบหมาย 

NTFP 2.3.2 Workers* harvesting and processing non-timber forest products*, have personal 
protective equipment appropriate to their assigned tasks  

  การเก็บเกี่ยวและการผลิตผลิตภัณฑSที่ไมKใช?ไม?*ของคนงาน 

มีอุปกรณWป¥องกันภัยสEวนบุคคลที่เหมาะสมกับงานทีไ่ดDรับมอบหมาย 

2.3.3. Use of personal protective equipment is enforced. 

 มีการบังคับการใชDอุปกรณWป¥องกันภัยสEวนบุคคล 

L 2.3.4. Records are kept on health and safety practices including accident rates and lost time to 
accidents. 
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 เก็บบันทึกเกี่ยวกับวิธีการปฏิบัติดDานสุขอนามัยและความปลอดภัย  

รวมทั้งอัตราการเกิดอุบัติเหตุและเวลาที่เสียไปในอุบัติเหต ุ

SLIMF 2.3.4. The use of health and safety measures by workers is checked and these measures 
are known to the workers 

ตรวจสอบการใชDมาตรการความปลอดภัยและสุขอนามัยของคนงาน และคนงานตDองรูDมาตรการเหลEานี้ 

L 2.3.5.  The Organization implements and publishes a policy to work towards zero accident.  
 .   ผูDขอการรับรองดำเนินการและเผยแพรEนโยบายอันตรายจาการทำงานเปnนศูนยW 

SLIMF 2.3.5. The Organisation* develops and implements mitigation measures to work towards 
zero accident. These measures are communicated internally by means appropriate to 
The Organisation and any accidents caused by forest management activities are 
recorded. 

 ขอการรับรอง*พัฒนาและดำเนินการมาตรการบรรเทาผลกระทบเพื่อใหDอันตรายจากการทำงานเปnนศูนยW 

มาตรการเหลEานี้ไดDมีการสื่อสารภายในที่เหมาะสมกับองคWกร และบันทึกเหตุของการอุบัติเหตุตEางๆ 

จากกิจกรรมการจัดการป,าไมD 

2.3.6. The health and safety practices are reviewed and revised as required after major incidents 
or accidents. 

 วิธีการปฏิบัติดDานสุขอนามัยและความปลอดภัยไดDรับการทบทวนและปรับแกDตามที่กำหนด 

หลังจากเกิดอุบัติเหตุใหญEหรืออุบัติเหตุ  

2.4. The Organization* shall pay wages that meet or exceed minimum forest* industry standards 
or other recognized forest* industry wage agreements or living wages*, where these are 
higher than the legal* minimum wages. When none of these exist, The Organization* shall 
through engagement* with workers* develop mechanisms for determining living wages*.  

องค<กรตSองจPายคPาจSางที่ตรงหรือเกินกวPามาตรฐานอุตสาหกรรมปZาไมSขั้นต่ำ 

หรือขSอตกลงคPาจSางในอุตสาหกรรมปZาไมSที่ไดSรับการยอมรับ หรือคPาจSางเพื่อการครองชีพ 

โดยเปxนคPาจSางที่สูงกวPาคPาจSางขั้นต่ำตามกฎหมาย  กรณีที่คPาจSางเหลPานี้ไมPมี 

ผูSขอการรับรองจะตSองพัฒนากลไกในการกำหนดคPาจSางเพื่อการครองชีพโดยผPานทางมีสPวนรPวมกับคนงาน 

2.4.1. Wages paid by The Organization* in all circumstances meet or exceed legal minimum 
wage rates. 

 คEาจDางที่จEายโดยผู?ขอการรับรอง* ในทุกสถานการณWเปnนไปตามหรือมากกวEาอัตราคKาจ?างขั้นต่ำตามกฎหมาย* 

กรณีที่มอีัตราดังกลEาว 

2.4.2. Wages paid meet or exceed: คEาจDางจEายตามอัตราคEาจDางหรือมากกวEา 

1) Minimum forest* industry standards; or  

 มาตรฐานอัตราคEาจDางขั้นต่ำของภาคอุตสาหกรรมป,าไมD หรือ 

2) Other recognized forest* industry wage agreements; or 

 ขDอตกลงคEาจDางอื่นที่เปnนที่ยอมรับของอุตสาหกรรมป,าไมD* หรือ 
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3) Living wages* that are higher than legal* minimum wages. 

 คEาครองชีพ*ซึ่งมากกวEาอัตราคEาจDางขั้นต่ำตามกฎหมาย 

2.4.3.     Wages, salaries and contracts are paid on time. 

 จEายคEาจDาง เงินเดือน และสัญญาจDางตรงเวลา 

2.5. The Organization* shall demonstrate that workers* have job-specific training and 
supervision to safely and effectively implement the Management Plan* and all management 
activities.  

 องค<กรตSองแสดงใหSเห็นวPาคนงานไดSรับการอบรมที่ตรงกับงานเฉพาะดSาน 

และมีการกำกับดูแลใหSแผนการจัดการและทุกกิจกรรมการจัดการมาสูPการปฏิบัติงานไดSอยPางปลอดภัยและมีประสิทธิผล 

2.5.1. Workers* have job specific training consistent with Annex B and supervision to safely and 
effectively contribute to the implementation of the management plan* and all management 
activities. 

 คนงาน*มกีารอบรมเกี่ยวกับงานเฉพาะดDานที่เปnนไปตามภาคผนวกB 

และมกีารกำกับดูแลเพื่อใหDมคีวามปลอดภัยและเกิดประสิทธิผล ตามที่ไดDปฏิบัติตามแผนการจัดการ* 

และกิจกรรมการจัดการทั้งหมด 

NTFP 2.5.1 Workers* harvesting and processing non-timber forest products*, have job specific 
training consistent with annex B and supervision to safely and effectively contribute to the  
implementation of the management plan* and all management activities. 

การเก็บเกี่ยวและการผลิตผลิตภัณฑWไมEใชEไมDของคนงาน มีการฝ¦กอบรมเฉพาะงานที่เปnนไปตาม ภาคผนวก B 

และมีการกำกับดูแลใหDปลอดภัยและเกิดประสิทธิผลตามที่ไดDมีการดำเนินการตามแผนการจัดการและกิจกรรมการจัดกา

รทั้งหมด 

2.5.2. Up to date training records are kept for all relevant workers*. 

 เก็บบันทึกการจัดอบรมสำหรับคนงาน*ที่เกี่ยวขDอง และเปnนป�จจุบัน 

2.6. The Organization* through engagement* with workers* shall have mechanisms for 
resolving grievances and for providing fair compensation* to workers* for loss or damage 
to property, occupational diseases*, or occupational injuries* sustained while working for 
The Organization*.  

 องค<กรตSองมีกลไกในการแกSไขขSอรSองเรียนและการใหSคPาชดเชยที่เปxนธรรมแกPคนงาน 

สำหรับการสูญเสียหรือความเสียหายตPอทรัพย<สิน โรคจากการทำงาน 

หรือการบาดเจ็บจากการทำงานที่เกิดขึ้นขณะทำงานใหSกับองค<กรโดยผPานการมีสPวนรPวมกับคนงาน 

L 2.6.1. A dispute* resolution process is in place, developed through culturally appropriate* 
engagement* with workers*. 

 มกีระบวนการแกDขDอพิพาทซึ่งไดDรับการพัฒนาอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัต*ิ ผEานการมีสKวนรKวม* กับคนงาน* 

SLIMF 2.6.1. The Organisation resolves disputes through culturally appropriate engagement with 
workers, using a process and means available to them.  
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 ผูDขอการรับรองระงับขDอพิพาทผEาน ธรรมเนียมที่เหมาะสมรEวมกับคนงาน 

โดยการใชDขั้นตอนและวิธีการที่เหมาะสมกับเขาเหลEานั้น 

L 2.6.2. Workers* grievances are identified and responded to and are either resolved or are in the 
dispute* resolution process. 

 ขDอรDองทุกขWของคนงานไดDถูกระบุไวDและตอบสนองแลDว และไมEวาแกDไขขDอแลDวหรืออยูEในกระบวนการแกDไขข?อพิพาท*นั้น 

SLIMF 2.6.2. The Organisation follows the process in Indicator 2.6.1 for SLIMF and seeks to 
resolve disputes or grievances with workers. 

 ผูDขอการรับรอง* ดำเนินการตามขั้นตอนในตัวชี้วัด 2.6.1 สำหรับ SLIMF และหาทางแกDไขขDอพิพาทหรือขDอรDองทุกขW 

กับคนงาน 

 

2.6.3. Up-to-date records of workers* grievances related to workers* loss or damage of property, 
occupational diseases* or injuries are maintained including: 

 เก็บรักษาบันทึกข Sอมูลที่เปnนป�จจุบันของขDอรDองทุกขWของคนงานที่เกี่ยวเนื่องกับความสูญเสียหรือเสียหายตEอทรัพยWสิน 

โรคหรือการบาดเจ็บที่เกิดจากการทำงาน ประกอบดDวย: 

1) Steps taken to resolve grievances;      
ขั้นตอนที่เกิดขึ้นในการแกDขDอรDองเรียน 

2) Outcomes of all dispute* resolution processes including fair compensation*; and 
ผลลัพธWของกระบวนการแกDไขข?อพิพาท*ทั้งหมด รวมทั้ง คKาชดเชย*ที่เปnนธรรม และ 

3) Unresolved disputes*, the reasons they are not resolved, and how they will be 
resolved. 
ขDอพิพาทที่ยังไมEไดDรับการแกDไข  ใหDแสดงเหตุผลตEาง ๆ ที่ยังแกDไขไมEไดD และจะแกDไขใหDอยEางไรบDาง 

2.6.4. Fair compensation* is provided to workers* for work-related loss or damage of property 
and occupational disease* or injuries. 

 ใหDการชดเชยที่เปnนธรรมแกEคนงานที่ไดDรับความสูญเสีย หรือเสียหายตEอทรัพยWสินที่เกี่ยวเนื่องกับงาน 

และโรคหรือไดDบาดเจ็บที่เกิดจากการทำงาน 
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PRINCIPLE* 3: INDIGENOUS PEOPLES’* RIGHTS    

หลักการที่ 3   สิทธิของชนพื้นเมือง  

The Organization* shall identify and uphold* Indigenous Peoples’* legal* and customary rights* of 
ownership, use and management of land, territories* and resources affected by management 
activities. 

องค<กรตSองระบุและธำรงไวSซึ่งสิทธิทางกฎหมายและสิทธิตามจารีตประเพณีของชนพื้นเมืองในการเปxนเจSาของ การใชS 

และการจัดการที่ดิน อาณาเขต และทรัพยากรที่ไดSรับผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการ 

3.1. The Organization* shall identify the Indigenous Peoples* that exist within the Management 
Unit* or those that are affected by management activities. The Organization* shall then, 
through engagement* with these Indigenous Peoples, identify their rights of tenure*, their 
rights of access to and use of forest* resources and ecosystem services*, their customary 
rights* and legal* rights and obligations, that apply within the Management Unit*. The 
Organization* shall also identify areas where these rights are contested. 

 องค<กรตSองระบุชนพื้นเมืองที่มีอยูPภายในหนPวยรับรอง หรือผูSที่ไดSรับผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการ จากนั้น 

องค<กรตSองระบุสิทธิในการครอบครอง สิทธิในการเขSาถึงและการใชSทรัพยากรปZาไมS และระบบนิเวศบริการ 

สิทธิตามจารีตประเพณี และสิทธิทางกฎหมายของชนพื้นเมืองเหลPานั้น และภาระผูกพัน 

โดยผPานการมีสPวนรPวมกับชนพื้นเมืองที่อยูPภายในหนPวยการจัดการ   องค<กรตSองระบุพื้นที่สิทธิเหลPานี้ที่ไดSมีการโตSแยSงดSวย 

3.1.1. Indigenous Peoples* that may be affected by management activities are identified. 

 ชนพื้นเมือง* ที่อาจได?รับผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการได?รับการระบุไว? 

L 3.1.2. Through culturally appropriate* engagement* with the Indigenous Peoples* identified in 
3.1.1, the following are documented and/or mapped: 

 โดยผEานทางการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติกับชนพื้นเมืองที่ระบุขึ้นไวD ใน 3.1.1 ดังรายการตEอไปนี้  

ตDองจัดทำเปnนเอกสารและ/หรือ แผนที ่

1) Their legal* and customary rights* of tenure*; 

  สิทธิกฎหมายและสิทธติามจารีตประเพณีในการครอบครองที่ดิน ของเขาหลEานั้น 

2) Their legal* and customary* access to, and use rights*, of the forest* resources and 
ecosystem services*,  

สิทธิตามกฎหมายและสิทธติามจารีตประเพณีของเขาเหลEานั้นในการเขDาถึง 

และสิทธกิารใชDทรัพยากรป,าไมDและบริการนิเวศ 

3) Their legal* and customary rights* and obligations that apply; 

 ขDอกำหนด สิทธิตามกฎหมายและจารีตประเพณีและหนDาที่ที่มีอยูEของเขาเหลEานั้น 

4) The evidence supporting these rights and obligations; 

  หลักฐานยืนยันสิทธิและหนDาที่ดังกลEาว 

5) Areas where rights are contested between Indigenous Peoples*, governments and/or 
others; 

 ประเด็นที่สิทธินั้น ๆ เกิดความขัดแยDงขึ้นระหวEางชนพื้นเมือง ภาครัฐ และ/หรือ ภาคสEวนอื่นๆ 
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6) Summary of the means by which the legal* and customary rights* and contested 
rights, are addressed by The Organization*; and 

 ขDอสรุปของวิธีการที่ผู?ขอการรับรอง*นำมาใชDแกDไขในสิทธิตามกฎหมาย*และสิทธิตามจารีตประเพณี* 

และสิทธิที่ขัดแยDงกันที่เกิดขึ้นโดย ผู?ขอการรับรอง* และ 

7) The aspirations and goals of Indigenous Peoples* related to management activities, 
Intact Forest Landscapes* and Indigenous cultural landscapes*. 

 ความปรารถนาและเป¥าประสงคWของชนพื้นเมือง*ที่เกี่ยวเนื่องกับกิจกรรมการจัดการ ภูมิทัศนSปOาสมบูรณS*  

 และภูมิทัศนSเชิงวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง* 

SLIMF 3.1.2. Where Indigenous Peoples are present in or neighboring the MU (3.1.1), The 
Organisation* identifies: 

กรณทีีUมชีนพืXนเมอืงอาศยัภายใน หรอืใกลเ้คยีงหน่วยจดัการ (3.1.1), ผูข้อการรบัรอง* ระบุ: 

1) Their specific location,     ที่ตั้งของเขาเหลEานั้น 

2) Their rights and their interests in the forest.  สิทธิประโยชนWและผลตอบแทนจากในป,าไมDของเขาเหลEานั้น 

Guidance Note for SLIMF: The assessment to identify Indigenous Peoples may be completed 
by group manager or an external organization such as an NGO, or government agency acting on 
behalf of, or providing assistance to the SLIMF operation. The SLIMF operation needs to be 
aware of the assessment and of any Indigenous Peoples identified, but it is not required that they 
undertake the assessment alone.  

แนวทางปฏิบติั: การตรวจพสิจูน์เพืUอระบุชนพืXนเมอืงอาจจะสมบรูณ์โดยคณะผูจ้ดัการหรอืองคก์รภายนอก เชน่ เอน็จโีอ หรอื หน่วยงานของรฐัทีUเกีUยวขอ้ง 
หรอืใหก้ารชว่ยเหลอืการดาํเนินงานของ SLIMF   การดาํเนินงาน SLIMFจาํเป็นตอ้งระวงัการตรวจพสิจูน์และระบุชนพืXนเมอืงต่าง ๆ 
แต่ไมไ่ดถ้กูกาํหนดใหต้อ้งทาํการตรวจพสิจูน์เอง 

3.2. The Organization* shall recognize and uphold* the legal* and customary rights* of 
Indigenous Peoples* to maintain control over management activities within or related to the 
Management Unit* to the extent necessary to protect their rights, resources and lands and 
territories*. Delegation by Indigenous Peoples of control over management activities to 
third parties requires Free, Prior and Informed Consent*.  

 องค<กรตSองรับรูSและยึดถือกฎหมายและสิทธิตามจารีตประเพณีของชนพื้นเมืองเพื่อรักษาการควบคุมกิจกรรมการจัดการภายใน

หรือที่เกี่ยวขSองกับหนPวยการจัดการเทPาที่จำเปxนในการปกป�องสิทธิ ทรัพยากร ที่ดินและดินแดนของพวกเขา 

บุคคลที่สามชนพื้นเมืองมอบใหSเปxนตัวแทนในการควบคุมกจิกรรมการจัดการตSองไดSรับฉันทานุมัติที่ไดSรับการรับรูS 

บอกแจSงลPวงหนSาและเปxนอิสระ 

L 3.2.1. Through culturally appropriate* engagement* Indigenous Peoples* are informed when, 
where and how they can comment on and request modification to management activities 
to the extent necessary to protect their rights, resources, lands and territories*. 

โดยผEานทางการมีสKวนรKวมอยKางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ* ชนพื้นเมืองตDองไดDรับแจDงถึงเวลา สถานที่ และวิธีการ 

เมื่อเขาเหลEานั้นสามารถใหDความคิดเห็นและรDองขอใหDมีการปรับกิจกรรมการจัดการ เพื่อใหDปกป¥องสิทธิ ทรัพยากร 

ที่ดินและเขตแดน  

SLIMF 3.2.1. The Organisation informs Indigenous people identified in 3.1.1 about its 
management activities and seek their comments through culturally appropriate 
engagement with them. 
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 ผู?ขอการรับรอง*ตDองแจDงชนพื้นเมือง ตามที่ถูกระบุใน 3.1.1 

เกี่ยวกับกิจกรรมการจัดการและหาความคิดเห็นของเขาเหลEานั้นผEานทางการมีสEวนรEวมที่เหมาะสมตามจารีตประเพณีกับ

เขา 

3.2.2. The legal* and customary rights* of Indigenous Peoples* are not violated by The 
Organization*. 

 ผู?ขอการรับรอง* ไมKละเมิดสิทธิตามกฎหมายและสิทธิตามจารีตประเพณีของชนพื้นเมือง 

L 3.2.3. Where evidence exists that legal* and customary rights* of Indigenous Peoples* related 
to management activities have been violated the situation is corrected, if necessary, 
through culturally appropriate* engagement* and/or through the dispute* resolution 
process as required in Criteria* 1.6 or 4.6. 

 กรณีที่มีหลักฐานวEามีการละเมิดสิทธิตามกฎหมาย*และจารีตประเพณี*ของชนพื้นเมือง*ที่เกี่ยวเนื่องกับกิจกรรมการจัดก

าร จะตDองไดDรับการแกDไขโดยผEานทางการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ และ/หรือ 

โดยผEานกระบวนการแกDขDอพิพาทดังที่กำหนดไวD ในเกณฑW 1.6 หรือ 4.6 

SLIMF 3.2.3. Where evidence exists that legal* and customary rights* of Indigenous Peoples* 
related to management activities have been violated the situation is corrected through culturally 
appropriate engagement with Indigenous Peoples and measures are being implemented to avoid 
violation in future. 

 กรณีที่มีหลักฐานวEามีการละเมิดสิทธิตามกฎหมาย*และจารีตประเพณี*ของชนพื้นเมือง*ที่เกี่ยวเนื่องกับกิจกรรมการจัดกา

รถูกละเมิด สถานการณWดังกลEาวตDองไดDรับแกDไขโดยผEานทางการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

และ/หรือโดยผEานกระบวนการแกDขDอพิพาทดังที่กำหนดไวD ในเกณฑW 1.6 หรือ 4.6 

และมาตรการไดDนำไปดำเนินการเพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดในอนาคต 

3.2.4. Free, prior and informed consent* is granted by Indigenous Peoples* prior to management 
activities that affect their identified rights through a process that includes: 

ฉันทานุมัติทีไ่ดDรับการรับรูD บอกแจDงลEวงหนDาและเปnนอิสระ (EPIC) 

ตDองไดDรับมอบจากชนพื้นเมืองกEอนการดำเนินกิจกรรมการจัดการที่มีผลกระทบตEอสิทธิที่ระบุขึ้นไวDแลDวของเขาเหลEานนั้น 

โดยผEานกระบวนการ ซึ่งรวมถึง: 

1) Ensuring Indigenous Peoples* know their rights and obligations regarding the 
resource; 

 สรDางความมั่นใจไดDวEาชนพื้นเมืองรูDสิทธิและหนDาที่ของเขาที่เกี่ยวกับทรัพยากร 

2) Informing the Indigenous Peoples* of the value of the resource, in economic, social 
and environmental terms; 

 แจDงใหDชนพื้นเมืองทราบถึงคุณคEาของทรัพยากรในแงEมุมทางดDานเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดลDอม  

3) Informing the Indigenous Peoples* of their right to withhold or modify Consent* to the 
proposed management activities to the extent necessary to protect their rights, 
resources, lands and territories*; and  
แจDงใหDชนพื้นเมืองทราบถึงสิทธิของเขาในการระงับหรือปรับแกD ฉันทานุมัตทิี่มีตEอกิจกรรมการจัดการที่เคยเสนอไวD

 เทEาที่จำเปnน เพื่อปกป¥องสิทธิ ทรัพยากร ที่ดินและเขตแดนของเขาเหลKานั้น และ 

4) Informing the Indigenous Peoples* of the current and future planned forest* 
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management activities. 

 แจDงใหDชนพื้นเมืองทราบถึงกิจจการการจัดการที่ไดDวางแผนไวDแลDวในป�จจุบันและอนาคต  

3.2.5. Where the process of Free Prior and Informed Consent* has not yet resulted in an FPIC 
agreement, The Organization* and the affected Indigenous Peoples* are engaged in a 
mutually agreed FPIC process that is advancing, in good faith* and with which the 
community is satisfied. 

 กรณีที่กระบวนการตามหลักฉันทานุมัติที่ไดDรับการรับรูD บอกแจDงลEวงหนDาและเปnนอิสระ (EPIC) ยังไมEบรรลผุล 

ผู?ขอการรับรอง*และชนพื้นเมือง*ที่ได?รับผลกระทบ ตDองเขDามามีสEวนรEวมในการทำขDอตกลงรEวมกัน 

ตามหลักฉันทานุมัติฯเพื่อใหDมีความคืบหนDา โดยความสุจริตใจ และเปnนไปโดยชุมชนเหลEานั้นมีความพึงพอใจ 

3.3. In the event of delegation of control over management activities, a binding agreement* 
between The Organization* and the Indigenous Peoples* shall be concluded through Free, 
Prior and Informed Consent*. The agreement shall define its duration, provisions for 
renegotiation, renewal, termination, economic conditions and other terms and conditions. 
The agreement shall make provision for monitoring by Indigenous Peoples of The 
Organization*’s compliance with its terms and conditions.  

 ในกรณีที่มีการมอบหมายการควบคุมกิจกรรมการจัดการ 

ขSอตกลงที่มีผลผูกพันระหวPางองค<กรกับชนพื้นเมืองไดSขSอสรุปผPานฉันทานุมัติที่ไดSรับการรับรูS บอกแจSงลPวงหนSาและเปxนอิสระ 

ขSอตกลงตSองกำหนดระยะเวลา ขSอกำหนดสำหรับการเจรจาใหมP การตPออายุ การยกเลิก เงื่อนไขทางเศรษฐกิจ 

และขSอกำหนดและเงื่อนไขอื่นๆ 

ขSอตกลงตSองจัดใหSมีการตรวจติดตามโดยชนเผPาพื้นเมืองในการปฏิบัติขององค<กรเปxนไปตามขSอกำหนดและเงื่อนไข 

3.3.1. Where control over management activities has been granted through Free Prior and 
Informed Consent* based on culturally appropriate* engagement*, the binding 
agreement* contains the duration, provisions for renegotiation, renewal, termination, 
economic conditions and other terms and conditions. 

 กรณีไดDรับมอบสิทธิการควบคุมกิจกรรมการจัดการแลDว โดยผEานกระบวนการตามหลักฉันทานุมัติที่ไดDรับรูD 

บอกแจDงลEวงหนDา และเปnนอิสร (FPIC) ซึ่งอยูEบนฐานการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

ขDอตกลงที่มีพันธะผูกพันประกอบดDวยชEวงเวลา ขDอบัญญัติเพื่อการเจรจาใหมE การตEออายุ การยกเลิก 

เงื่อนไขทางเศรษฐกิจ และประเด็นตกลงและเงื่อนไขอื่น ๆ 

3.3.2. Records of binding agreements* are maintained. 

 บันทึกขDอมูลของขDอตกลงที่มีพันธะผูกพันไดDรับการเก็บรักษาไวD 

3.3.3. The binding agreement* contains the provision for monitoring by Indigenous Peoples* of 
The Organization*’s compliance with its terms and conditions. 

 ขDอตกลงที่มีพันธะผูกพันประกอบดDวยบทบัญญัตสิำหรับการตรวจตติดตามโดยชนพื้นเมืองวEาผูDขอการรับรองการไดDดำเนิ

นการเปnนไปตามของประเด็นตกลงและเงื่อนไขไวS 

3.4. The Organization* shall recognize and uphold* the rights, customs and culture of 
Indigenous Peoples* as defined in the United Nations Declaration on the Rights of 
Indigenous Peoples (2007) and ILO Convention 169 (1989). 

 องคRกรต5องรับรู5และธำรงไว5ซ่ึงสิทธิ ขนบธรรมเนียมและวัฒนธรรมของชนพ้ืนเมือง ตามท่ีกำหนดไว5ในปฏิญญาสหประชาชาติว-าด5วยสิทธิของชนพ้ืนเมือง (พ.ศ. 
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2550) และอนุสัญญาองค<กรแรงงานสากล ฉบับที่ 169 (พ.ศ. 2532) 

3.4.1. The rights, customs and culture of Indigenous Peoples* as defined in UNDRIP and ILO 
Convention 169 are not violated by The Organization*. 

 สิทธิ จารีตประเพณี และวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง ตามที่กำหนดไวDใน UNDRIP และอนุสัญญา ILO ฉบับที่ 169 

ไมEถูกละเมิดโดยผูDขอการรับรอง 

L 3.4.2. Where evidence that rights, customs and culture of Indigenous Peoples*, as defined in 
UNDRIP and ILO Convention 169, have been violated by The Organization*, the situation 
is documented including steps to restore* these rights, customs and culture of Indigenous 
Peoples*, to the satisfaction of the rights holders. 

 กรณีที่มีหลักฐานวEา สิทธิ จารีตประเพณี และวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง ตามที่กำหนดไวDใน UNDRIP และอนุสัญญา ILO 

ฉบับที่ 169 ถูกละเมิดโดยผูDขอการรับรอง สถานการณWดังกลEาวไดDถูกบันทึกเปnนเอกสารไวD รวมถึงขั้นตอนเพื่อฟ§¨นฟูสิทธิ 

จารีตประเพณี และวัฒนธรรมเหลEานั้นของชนพื้นเมือง เพื่อความพึงพอใจของผูDถือสิทธินั้นๆ 

SLIMF 3.4.2. Where evidence that rights, customs and culture of Indigenous Peoples*, have  been 
violated by The Organization*, The Organisation is taking steps to restore such rights,  
customs and culture to the satisfaction of the rights holders. 

 เมื่อมีหลักฐานวEาสทิธิ จารีตประเพณี และวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง*นั้นไดDถูกละเมิดโดยผู?ขอการรับรอง*  

ผูDขอการรับรอง” ตDองมีการดำเนินขั้นตอนเพื่อฟ§¨นฟูสิทธิ จารีตประเพณี และวัฒนธรรมเหลEานั้น จนใหDผูDถือสิทธินั้น 

ๆพึงพอใจ 

3.5. The Organization*, through engagement* with Indigenous Peoples*, shall identify sites 
which are of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance and 
for which these Indigenous Peoples hold legal* or customary rights*. These sites shall be 
recognized by The Organization* and their management, and/or protection* shall be agreed 
through engagement* with these Indigenous Peoples. 

องค<กรตSองระบุสถานที่ซึ่งมีความสำคัญทางวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา หรือจิตวิญญาณเปxนพิเศษ 

ซึ่งเปxนที่ที่ชนพื้นเมืองเหลPานี้ถือครองสิทธิตามกฎหมายหรือตามจารีตประเพณีโดยผPานการมีสPวนรPวมกับชนพื้นเมือง    

พื้นที่เหลPานี้ตSองไดSรับการยอมรับจากองค<กรและฝZายบริหาร และ/หรือ 

การคุSมครองซึ่งตSองไดSตกลงผPานการมีสPวนรPวมกับชนพื้นเมืองเหลPานี ้

3.5.1. Sites of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance for which 
Indigenous Peoples* hold legal* or customary rights* are identified through culturally 
appropriate* engagement*. 

 พื้นที่ที่มีความพิเศษทางวัฒนธรรม เศรษฐกิจ ศาสนาและจิตวิญญาณที่ชนพื้นเมืองถือครองตามกฎหมาย*หรือสิทธิตาม 

จารีดประเพณี* ตDองมีการระบุโดยผEานทางการมีสEวนรEวมที่ เหมาะสม*ตามจารีตประเพณี* 

3.5.2. Measures to protect such sites are agreed, documented and implemented through 
culturally appropriate* engagement* with Indigenous Peoples*.  When Indigenous 
Peoples* determine that physical identification of sites in documentation or on maps 
would threaten the value or protection* of the sites, then other means will be used. 

 มาตรการในการคุDมครองแหลEงพื้นที่ที่มีความพิเศษดังกลEาวไดDรับความเห็นชอบ 

จัดทำเปnนเอกสารและดำเนินการโดยผEานทางกระบวนการมีสKวนรKวม*กับชนพื้นเมือง*อยKางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิ
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บัต*ิ หากชนพื้นเมือง* เห็นวEา 

การบEงชี้ทางกายภาพของแหลEงบริเวณดังกลEาวในเอกสารหรือบนแผนที่อาจกEอใหDเกิดภัยคุกคามตEอคุณคEาหรือการคุDมคร

องแหลEงบริเวณนั้น ๆ ดังนันการบEงชี้จะตDองใชDวิธีการอื่น 

3.5.3. Wherever sites of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance 
are newly observed or discovered, management activities cease immediately in the 
vicinity until protective measures have been agreed to with the Indigenous Peoples*, and 
as directed by local and national laws*. 

 พื้นที่ใดก็ตามที่ไดDสังเกตและคDนพบใหมEวEาเปnนแหลEงทีม่ีความพิเศษทางดDานวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา 

หรือจิตวิญญาณ ตDองหยุดกิจกรรมการจัดการในบริเวณโดยรอบทันที จนกวEามาตรการคุDมครองตEาง ๆ 

จะไดDรับความเห็นชอบตกลงกับชนพื้นเมือง* และเปnนไปตามทีก่ำหนดในกฎหมายระดับทDองถิ่นและกฎหมายประเทศ 

3.6. The Organization* shall uphold* the right of Indigenous Peoples* to protect* and utilize their 
traditional knowledge* and shall compensate local communities* for the utilization of such 
knowledge and their intellectual property*.  A binding agreement* as per Criterion* 3.3 shall 
be concluded between The Organization* and the Indigenous Peoples for such utilization 
through Free, Prior and Informed Consent* before utilization takes place, and shall be 
consistent with the protection* of intellectual property* rights. 

 องค<กรตSองธำรงไวSซึ่งสิทธิของชนพื้นเมืองในการปกป�องและใชSประโยชน<ภูมิป�ญญาทSองถิ่นของเขา 

และตSองจPายคPาชดเชยใหSแกPชุมชนทSองถิ่นสำหรับการใชSประโยชน<จากความรูSดังกลPาวและทรัพย<สินทางป�ญญาของพวกเขา 

ขSอตกลงที่มีพันธะผูกพันตามเกณฑ< 3.3 

ตSองไดSขSอสรุประหวPางองค<กรและชนพื้นเมืองสำหรับการใชSดังกลPาวโดยดำเนินการผPานฉันทานุมัติที่รับรูS 

บอกแจSงลPวงหนSาและเปxนอิสระกPอนการใชSงาน และจะตSองสอดคลSองกับการคุSมครองสิทธิทรัพย<สินทางป�ญญา 

3.6.1. Traditional knowledge* and intellectual property* are protected and are only used when 
the acknowledged owners of that traditional knowledge* and intellectual property* have 
provided their Free, Prior and Informed Consent* formalized through a binding 
agreement*. 

 ภูมิป]ญญาท?องถิ่น*และทรัพยSสินทางป]ญญา*ไดDรับการคุDมครองและถูกนำมาใชDก็ตEอเมื่อเจDาของภูมิป�ญญาทDองถิ่นและทรั

พยWสินทางป�ญญานั้นไดDมอบฉันทานุมัติที่ไดDรับรูD บอกแจDงลEวงหนDา และเปnนอิสระ (FPIC) 

เพื่อทำข?อตกลงที่มีพันธะผูกพันมีผลอยKางเปYนทางการ* 

3.6.2. Indigenous Peoples* are compensated according to the binding agreement* reached 
through Free, Prior and Informed Consent* for the use of traditional knowledge* and 
intellectual property*. 

 ชนพื้นเมือง*ไดDรับการตอบแทนที่เปnนไปตามข?อตกลงที่มีพันธะผูกพัน*ที่ไดDมาโดยผEานฉันทานุมัติที่ได?รับรู? 

บอกแจ?งลKวงหน?า และเปYนอิสระ (FPIC) * เพื่อการใชDภูมิป]ญญาท?องถิ่นและทรัพยSสินทางป]ญญา* 
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PRINCIPLE* 4: COMMUNITY RELATIONS       

หลักการที#  4     ความสัมพันธ<กับชุมชน 

The Organization* shall contribute to maintaining or enhancing the social and economic wellbeing of 
local communities*. 

 องคSกรต?องมีสKวนสนับสนุนให?มีการดำรงไว?หรือการยกระดับความกินดีอยูKดีทางสังคมและเศรษฐกิจของชุมชนท?องถิ่น* 

4.1. The Organization* shall identify the local communities* that exist within the Management 
Unit* and those that are affected by management activities. The Organization* shall then, 
through engagement* with these local communities*, identify their rights of tenure*, their 
rights of access to and use of forest* resources and ecosystem services*, their customary 
rights* and legal* rights and obligations, that apply within the Management Unit*.  

 องค<กรตSอระบุชุมชนทSองถิ่นมีอยูPภายในหนPวยการจัดการและชุมชนที่ไดSรับผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการ 

ตSองระบุสิทธิในการครอบครอง สิทธิในการเขSาถึงและการใชSทรัพยากรปZาไมS และระบบนิเวศบริการ 

สิทธิตามจารีตประเพณีและสิทธิทางกฎหมาย และภาระผูกพัน โดยผPานการมีสPวนรPวมกับชุมชนทSองถิ่นเหลPานี้  

4.1.1. Local communities* that exist in the MU* and those that may be affected by 
management activities are identified. 

 ระบุ ชุมชนทDองถิ่น*ที่ตั้งอยูEในหนEวยรับรอง และที่อาจจะไดDรับผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการ 

4.1.2. Through culturally appropriate* engagement* with the local communities* identified in  

4.1.1, the following are documented and/or mapped: 

โดยผEานทางการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมกับ ชุมชนทDองถิ่น* ตามที่ระบุในตัวชี้วัด 4.1.1 มีจัดทำเปnนเอกสาร 

และ/หรือแผนที่  ดังตEอไปนี 

1) Their legal* and customary rights* of tenure*; 
สิทธิตามกฎหมาย*และสิทธิตามจารีตประเพณี*ของผู?ถือครอง* 

2) Their legal* and customary* access to, and use rights*, of the forest* resources and 
ecosystem services*; 
สิทธิตามกฎหมาย*และสิทธิตามจารีตประเพณี*ในการเข?า 

และสิทธิการใช?*ทรัพยากรป,าไมDและระบบริการนิเวศ*ของชุมชนเหลKานั้น 

3) Their legal* and customary* rights* and obligations that apply; 
สิทธิตามกฎหมาย*และสิทธิตามจารีตประเพณี* และภาระผูกพันที่กำหนดไวD 

4) The evidence supporting these rights and obligations; 
หลักฐานสนับสนุนสิทธิและภาระผูกพันตEางๆ  

5) Areas where rights are contested between local communities*, governments and/or 
others; 
ประเด็นที่สิทธินั้นๆ เกิดมีความขัดแยDง ระหวEาง ชุมชนท?องถิ่น* หนKวยงานรัฐ และ/หรือ อื่นๆ 

6) Summary of the means by which the legal* and customary rights*, and contested 
rights are addressed by The Organization*; and 
ขDอสรุปของวิธีการตEาง ๆ เพื่อแกDไขในสิทธิตามกฎหมายและสิทธิตามจารีตประเพณี และสิทธิที่ขัดแยDงกัน และ 

7) The aspirations and goals of local communities* related to management activities. 
ความปรารถนาและเป¥าประสงคWของชนพื้นเมืองที่เกี่ยวขDองกับกิจกรรมการจัดการ ภูมิทัศนWป,าสมบูรณW 

และภูมิทัศนWเชิงวัฒนธรรมพื้นเมือง 
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4.2. The Organization* shall recognize and uphold* the legal* and customary rights* of local 
communities* to maintain control over management activities within or related to the 
Management Unit* to the extent necessary to protect their rights, resources, lands and 
territories*. Delegation by local communities* of control over management activities to third 
parties requires Free, Prior and Informed Consent*. 

 องค<กรตSองรับรูSและธำรงไวSซึ่งสิทธิตามกฎหมายและสิทธิตามจารีตประเพณีของชุมชนทSองถิ่นนั้นๆเพื่อใหSคงไวSซึ่งการควบคุมกิ

จกรรมการจัดการภายในหรือที่เกี่ยวเนื่องกับหนPวยจัดการเทPาที่จำเปxนเพื่อคุSมครองสิทธิ ทรัพยากร 

ที่ดินและเขตแดนของเขาเหลPานั้น การมอบสิทธิของชมุชนทSองถิ่นในการควบคุมกิจกรรมการจัดการใหSแกPบุคคลที่สาม 

จำเปxนตSองไดSรับฉันทานุมัติที่ไดSรับรูS บอกแจSงลPวงหนSา และเปxนอิสระ 

4.2.1. Through culturally appropriate* engagement* local communities* are informed of when, 
where and how they can comment on and request modification to management activities 
to the extent necessary to protect their rights. 

 โดยผEานทางการมีสKวนรKวมอยKางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ* ชุมชนท?องถิ่น*ไดSรับแจSงถึงเวลา สถานที่ และวิธีการ 

ที่ชมุชนเหลEานั้นสามารถใหDความคิดเห็นและรDองขอใหDมีการปรับเปลี่ยนกิจกรรมการจัดการเทEาที่จำเปnนเพื่อคุDมครองสิทธิ

ของชุมชนเหลEานั้น 

4.2.2. The legal* and customary rights* of local communities* to maintain control over 
management activities are not violated by The Organization*. 

 สิทธิตามกฎหมาย*และจารีตประเพณี*ของชุมชนท?องถิ่น* ในการคงไวDซึ่งการควบคุมกิจกรรมการจัดการไมEถูละเมิดโดย  

ผู?ขอการรับรอง 

L 4.2.3. Where evidence exists that legal* and customary rights* of local communities* related to 
management activities have been violated the situation is corrected, if necessary, through 
culturally appropriate* engagement* and/or through the dispute* resolution process in 
Criteria* 1.6 or 4.6. 

 กรณีที่มีหลักฐานวEาสิทธิตามกฎหมาย*และจารีตประเพณี*ของชุมชนท?องถิ่น* 

เกี่ยวเนื่องกับกิจกรรมการจัดการถูกละเมิด สถานการณWดังกลEาวตDองไดDรับการแกDไข 

หากจำเปnนโดยผEานทางการมีสKวนรKวม*อยKางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัต*ิและ/หรือ 

โดยผEานกระบวนการแกDข?อพิพาท* ดังที่กำหนดไวDในเกณฑW 1.6 หรือ 4.6 

SLIMF 4.2.3 Where evidence exists that legal* and customary rights* of local communities * related  
to management activities have been violated the situation is corrected through culturally 
appropriate engagement with local communities and measures are being  implemented 
to avoid violation in future. 

 กรณีที่มีหลักฐานวEา สิทธิตามสิทธิตามกฎหมาย*และจารีตประเพณี*ของชุมชนท?องถิ่น* 

ที่เกี่ยวเนื่องกับกิจกรรมการจัดการถูกละเมิด 

สถานการณWดังกลEาวตDองไดDรับการแกDไขโดยผEานการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติรEวมกับชุมชนท?องถิ่น

*และมาตรการตEาง ๆมีการนำมาใชDเพื่อหลีกเลี่ยงการเกิดขDอพิพาทในอนาคต 

4.2.4. Free, Prior and Informed Consent* is granted by local communities* prior to management 
activities that affect their identified rights through a process that includes: 
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 ฉันทานุมัติที่ไดDรับรูD บอกแจDงลEวงหนDา และเปnนอิสระ 

ตDองไดDรับมอบจากชุมชนท?องถิ่น*กEอนที่การดำเนินกิจกรรมการจัดการที่มีผลกระทบตEอสิทธิที่ระบุไวDแลDวของชุมชนเหลEา

นั้น โดยผEานกระบวนการที่รวมถึง: 

1) Ensuring local communities* know their rights and obligations regarding the 
resource;มั่นใจใหDไดDวEา ชุมชนทDองถิ่นรูDถึงสิทธิและหนDาที่ของเขาที่เกี่ยวกับทรัพยากร 
 

2) Informing the local communities* of the value of the resource, in economic, social and 
environmental terms;  
การแจDงใหDชุมชนท?องถิ่น*ทราบถึงคุณคEาของทรัพยากรทางดDานเศรษฐกิจ สังคม และสิ่งแวดลDอม 

3) Informing the local communities* of their right to withhold or modify Consent*  to the 
proposed management activities to the extent necessary to protect their rights and 
resources; and 

การแจDงใหDชุมชนท?องถิ่น*ทราบถึงสิทธิของชุมชนในการระงับหรือปรับเปลี่ยนฉันทานุมัต*ิที่มีตEอกิจกรรมการจัดการ

ที่เคยเสนอไวDแลDว เทEาที่จำเปnนเพื่อคุDมครองสิทธิและทรัพยากรของชุมชน และ 

4) Informing the local communities* of the current and future planned forest* 
management activities. 

                 การแจDงใหDชุมชนท?องถิ่น*ทราบถึงกิจกรรมการจัดการป,าไมDที่ไดDวางแผนไวDแลDวในป�จจุบันและอนาคต 

4.2.5. Where the process of Free Prior and Informed Consent* has not yet resulted in an FPIC 
agreement, The Organization* and the affected local communities * are engaged in a 
mutually agreed FPIC process that is advancing, in good faith* and with which the 
community is satisfied. 

 กรณีที่กระบวนการตามหลักฉันทานุมัติที่ไดDรับรูD บอกแจDงลEวงหนDา และเปnนอิสระ (FPIC) ยังไมEบรรลุขDอตกลงใด ๆ 

ผู?ขอการรับรอง*และชุมชนท?องถิ่น*ที่ไดDรับผลกระทบตEางมีสEวนรEวมกันในกระบวนการฉันทานุมัติฯ(FPIC)ที่ทั้งสองฝ,ายต

กลงรEวมกัน เพื่อใหDเกิดความคืบหนDา โดยสุจริตใจ และเปnนไปโดยชุมชนมีความพึงพอใจ 

4.3. The Organization* shall provide reasonable* opportunities for employment, training and 
other services to local communities*, contractors and suppliers proportionate to scale* and 
intensity* of its management activities. 

 องค<กรตSองเป�ดโอกาสที่สมเหตุสมผลสำหรับการจSางงาน การอบรม และการใหSบริการอื่น ๆ แกPชุมชนทSองถิ่น 

ผูSรับจSางเหมาและผูSใหSบริการที่ไดSสัดสPวนเหมาะสมกับขนาดและความเขSมขSนของกิจกรรมการจัดการ 

4.3.1. Reasonable* opportunities are communicated and provided to local communities*, local 
contractors and local suppliers for: 

 การใหDโอกาสที่สมเหตุสมผลไดDถูกสื่อสารและเสนอตEอชุมชนทDองถิ่น ผูDรับจDางเหมาทDองถิ่น และผูDใหDบริการในทDองถิ่น 

สำหรับ 

1) Employment,      การจ#างงาน 

2) Training, and       การจัดอบรม และ 

3) Other services.    บริการอ่ืนๆ 

4.4. The Organization* shall implement additional activities, through engagement* with local 
communities*, that contribute to their social and economic development, proportionate to 
the scale*, intensity* and socio-economic impact of its management activities. 

 องค<กรตSองดำเนินกิจกรรมเสริมโดยผPานการมีสPวนรPวมกับชุมชนทSองถิ่นเพื่อเปxนการสนับสนุนในการพัฒนาสังคมและเศรษฐกิจ
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ของเขาเหลPานั้นโดยมีสัดสPวนที่เหมาะสมตPอขนาด ความเขSมขSนกับชุมชนทSองถิ่น 

และผลกระทบทางเศรษฐกิจสังคมของกิจกรรมการจัดการ 

4.4.1. Opportunities for local social and economic development are identified through culturally 
appropriate * engagement* with local communities* and other relevant organizations. 

 การใหDโอกาสที่สมเหตุสมผลไดDถูกสื่อสารและเสนอตEอชุมชนทDองถิ่น ผูDรับจDางเหมาทDองถิ่น และผูDใหDบริการในทDองถิ่น 

4.4.2. Projects and additional activities are implemented and/or supported that contribute to 
local social and economic benefit and are proportionate to the socio-economic impact of 
management activities. 

 โครงการและกิจกรรมเสริมไดDถูกนำไปดำเนินการและ/หรือไดDรับการสนับสนุน 

เพื่อเปnนการสนับสนุนใหDเกิดประโยชนWแกEสังคมและเศรษฐกิจชุมชนทDองถิ่น 

และเปnนสัดสEวนเหมาะสมกับผลกระทบทางเศรษฐกิจสังคมของกิจกรรมการจัดการ 

4.5. The Organization*, through engagement* with local communities*, shall take action to 
identify, avoid and mitigate significant* negative social, environmental and economic 
impacts of its management activities on affected communities. The action taken shall be 
proportionate to the scale, intensity and risk* of those activities and negative impacts. 

 องค<กรตSองดำเนินกิจกรรมโดยผPานการมีสPวนรPวมกับชุมชนทSองถิ่น เพื่อการระบุ หลีกเลี่ยง 

และบรรเทาผลกระทบเชิงลบที่มีนัยสำคัญทางสังคม สิ่งแวดลSอม และเศรษฐกิจ 

อันเกิดจากกิจกรรมการจัดการของผูSขอรับการรับรองตPอชุมชนที่ไดSรับผลกระทบ 

กิจกรรมที่เกิดขึ้นตSองไดSสัดสPวนที่เหมาะสมตPอขนาด 

ความเขSมขSนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการเหลPานั้นและผลกระทบเชิงลบตPาง ๆ 

L 4.5.1. Through culturally appropriate* engagement* with local communities*, measures are 
implemented to identify, avoid and mitigate significant* negative social, environmental and 
economic impacts of management activities. 

 มาตรการตEาง ๆไดDมีการดำเนินการเพื่อระบุ หลีกเลี่ยง และบรรเทาผลกระทบเชิงลบของกิจกรรมการจัดการที่มีนัยสำคัญ 

ตEอสังคม สิ่งแวดลDอม และเศรษฐกิจ โดยผEานการมีสEวนรEวมกับชุมชนทDองถิ่นอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  

SLIMF 4.5.1. Through culturally appropriate engagement with local communities measures are 
implemented to identify, avoid and mitigate negative social, environmental and economic 
impacts of management activities on affected communities.  

มาตรการต่าง ๆไดม้กีารดาํเนินการเพืUอระบุ หลกีเลีUยง และบรรเทาผลกระทบเชงิลบของกจิกรรมการจดัการทีUมนียัสาํคญั ต่อสงัคม สิUงแวดลอ้ม 
และเศรษฐกจิต่อชมุชนทีUไดร้บัผลกระทบ โดยผา่นการมสีว่นรว่มกบัชมุชนทอ้งถิUนอยา่งเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏบิตั ิ 

SLIMF 4.5.2. Upon request, these measures are communicated to neighbours and adjacent 
landowners.  

เมืUอมกีารรอ้งขอ มาตรการเหลา่นีXตอ้งสืUอสารไปยงัเพืUอนบา้นใกลเ้คยีงและเจา้ของทีUดนิทีUอยูต่ดิกนั 

4.6. The Organization*, through engagement* with local communities*, shall have mechanisms 
for resolving grievances and providing fair compensation* to local communities* and 
individuals with regard to the impacts of management activities of The Organization*. 

 องค<กรตSองมีกลไกสำหรับแกSไขเรื่องรSองทุกข<และใหSการชดเชยที่เปxนธรรม*แกPชุมชนทSองถิ่นและป�จเจกบุคคลที่ไดSรับผลกระทบ
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จากกิจกรรมการจัดการขององค<กรโดยผPานการมีสPวนรPวมกับชุมชนทSองถิ่น 

L 4.6.1. A publicly available* dispute* resolution process is in place, developed through culturally 
appropriate* engagement* with local communities*. 

 มีกระบวนการหนึ่งในการกระบวนการแกDขDอพิพาทในป,าไมDโดยพัฒนาผEานทางกระบวนการมีสEวนรEวมกับชุมชนทDองถิ่นอ

ยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัตกิับชุมชนทDองถิ่น 

SLIMF 4.6.1.  Through a culturally appropriate engagement of local communities, The 
Organisation develops and uses a process to resolve any disputes in the forest in a timely 
manner. 

 ผู?ขอการรับรอง*พัฒนาและใชDกระบวนการหนึ่งในการกระบวนการแกDขDอพิพาทในป,าไมDตามกำหนดเวลา 

โดยผEานทางกระบวนการมีสEวนรEวมกับชุมชนทDองถิ่นอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ  

4.6.2. Grievances related to the impacts of management activities are responded to in a timely 
manner*, and are either resolved or are in the dispute* resolution process. 

 ขDอรDองทุกขWที่เกี่ยวเนื่องกับผลกระทบของกิจกรรมการจัดการไดDรับการตอบสนองทันทEวงท ี

และไมEวEาจะอยูEในขั้นตอนการแกDไขแลDว หรืออยูEในขั้นตอนระงับขDอพิพาท 

L 4.6.3. An up-to-date record of grievances related to the impacts of management activities is held 
including: 

 จัดทำบันทึกขDอมูลที่เปnนป�จจุบันของขDอรDองทุกขWที่เกี่ยวเนื่องกับผลกระทบของกิจกรรมการจัดการ  โดยการรวม 

1) Steps taken to resolve grievances.         

 ขั้นตอนที่เกิดขึ้นในการแกDขDอรDองเรียน 

2) Outcomes of all dispute* resolution processes including fair compensation* to local 
communities* and individuals; and 

 ผลลัพธWของกระบวนการแกDขDอพิพาททั้งหมด รวมถึงการชดเชยที่เปnนธรรมแกEชุมชนท?องถิ่นและรายบุคคล     และ 

3) Unresolved disputes*, the reasons they are not resolved, and how they will be 
resolved. 

  เหตุผลการแกDไขทขDอพิพาททีย่ังไมEบรรลุผล และจะแกDขDอพิพาทอยEางไร 

SLIMF 4.6.3. The Organisation keeps record of any disputes.  
  ผูDขอการรับรองมีการเก็บบันทึกของขDอพิพาท 

 4.6.4. Operations cease in areas while disputes* exist of: 
 หยุดการดำเนินงานในพื้นที่ขณะที่ยังคงมีขDอพิพาท เนื่องจาก 

1) Substantial magnitude*;        ผลกระทบรุนแรงมาก  

2) Substantial duration*; or      ระยะเวลาสำคัญ หรือ 

3) Involving a significant* number of interests    เปIนการเกี่ยวขDองกับผลประโยชนSอยKางมีนัยยะ    

4.7. The Organization*, through engagement* with local communities*, shall identify sites which 
are of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance, and for 
which these local communities* hold legal* or customary rights*. These sites shall be 
recognized by The Organization*, and their management and/or protection* shall be agreed 
through engagement* with these local communities*. 

 องคRกรตSองระบุที่ตั้งซึ่งมีความพิเศษทางวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา หรือทางจิตวิญญาณ 

และสำหรับชุมชนท#องถิ่น* ถือสิทธิตามกฎหมายหรือตามจารีตประเพณี โดยผPานการมีสPวนรPวมกับชุมชนทSองถิ่น 



 

 
หน#า 52 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

ที่ตั้งนี้ตSองเปxนที่รับรูS และการจัดการของผูSขอการรับรอง และ/หรือ 

การปกป�องตSองตกลงรPวมกันโดยผPานการมีสPวนรPวมกับชุมชนทSองถิ่นเหลPานี ้

 

4.7.1. Sites of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance for which 
local communities* hold legal* or customary rights* are identified through culturally 
appropriate* engagement* and are recognized by The Organization*. 

 ที่ตั้งซึ่งมีความสำคัญทางดDานวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา 

หรือจิตวิญญาณที่ชุมชนทDองถิ่นครองสิทธิตามกฎหมายหรือจารีตประเพณี 

ไดDรับการระบุขึ้นไวDโดยผEานการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ และผู?ขอการรับรอง*ตDองรับรูD 

4.7.2. Measures to protect such sites are agreed, documented and implemented through 
culturally appropriate* engagement* with local communities*. When local communities* 
determine that physical identification of sites in documentation or on maps would threaten 
the value or protection* of the sites, then other means will be used. 

 มาตรการในการปกป¥องที่ตั้งดังกลEาวเหลEานั้นไดDรับความเห็นชอบ จัดทำเปnนเอกสาร 

และดำเนินการโดยผKานกระบวนการมีสKวนรKวมกับชุมชนท?องถิ่นอยKางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัต*ิ 

หากชุมชนทDองถิน่เห็นวEาการบEงชี้ทางกายภาพของพื้นที่ดังกลEาวที่ระบุในเอกสารหรือบนแผนที่อาจกEอใหDเกิดผลเสียตEอมู

ลคEาหรือการปกป¥องพื้นทีน่ั้น  เมื่อนั้น วิธีการอื่นจะถูกนำมาใชD 

4.7.3. Whenever sites of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance 
are newly observed or discovered, management activities cease immediately in the 
vicinity until protective measures have been agreed to with the local communities*, and 
as directed by local and national laws*. 

 เมื่อใดก็ตามทีพ่บเห็นหรือคDนพบที่ตั้งที่มีความพิเศษอยEางมีนัยสำคัญทางวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา 

หรือจิตวิญญาณใหมE 

กิจกรรมการจัดการในบริเวณใกลDเคียงตDองยุติลงทันทีจนกวEาจะมีมาตราคุDมครองที่ตกลงรEวมรEวมกับชุมชนท?องถิ่น* 

และเปnนไปตามที่กำหนดโดยกฎหมายระดับประเทศและระดับท?องถิ่น* 

4.8. The Organization* shall uphold* the right of local communities* to protect* and utilize their 
traditional knowledge* and shall compensate local communities* for the utilization of such 
knowledge and their intellectual property*.  A binding agreement* as per Criterion* 3.3 shall 
be concluded between The Organization* and the local communities* for such utilization 
through Free, Prior and Informed Consent* before utilization takes place, and shall be 
consistent with the protection* of intellectual property* rights.  

 องค<กรตSองธำรงไวSซึ่งสิทธิของชุมชนทSองถิ่นในการปกป�องและใชSภูมิป�ญญาทSองถิ่น 

และตSองมีการชดเชยชุมชนทSองถิ่นในการใชSประโยชน<ขององค<ความรูSเหลPานั้นและทรัพย<สินทางป�ญญาของเขา  ขSอ 

ตกลงที่มีพันธะผูกพันตามเกณฑ< 3.3 

ตSองเปxนขSอสรุปรPวมกันระหวPางผูSขอการรับรองและชุมชนทSองถิ่นสำหรับการมใชSประโยชน<ดังกลPาวโดยผPานฉันทานุมัติที่ไดSรับรูS 

บอกแจSงลPวงหนSา และเปxนอิสระ กPอนเกิดการใชSประโยชน< และตSองเปxนไปตามสิทธิการคุSมครองสิทธิทรัพย<สินทางป�ญญา 



 

 
หน#า 53 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

4.8.1. Traditional knowledge* and intellectual property* are protected and are only used when 
the owners of that traditional knowledge* and intellectual property* have provided their 
Free, Prior and Informed Consent* formalized through a binding agreement*. 

 ภูมิป]ญญาท?องถิ่น*และทรัพยSสินทางป]ญญา*ไดDรับการคุDมครองและนำมาใชDไดDเมื่อเจDาของภูมิป]ญญาท?องถิ่น*และทรัพยS

สินทางป]ญญา* ไดDใหDฉันทานุมัติที่ได?รับการรับรู? บอกแจ?งลKวงหน?าและเปYนอิสระโดยการทำข?อตกลงที่มีพันธะผูกพัน 

 

4.8.2. Local communities* are compensated according to the binding agreement* reached 
through Free, Prior and Informed Consent* for the use of traditional knowledge* and 
intellectual property*. 

 ชุมชนท?องถิ่น* ไดDรับการชดเชยที่เปnนไปตามข?อตกลงที่มีพันธะผูกพัน โดยผEาน ฉันทานุมัต*ิที่ไดDรับรูD บอกแจDงลEวงหนDา 

และเปnนอิสระ สำหรับการใชDภูมิป]ญญาท?องถิ่น *และ ทรัพยSสินทางป]ญญา* 

 

  



 

 
หน#า 54 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

PRINCIPLE* 5: BENEFITS FROM THE FOREST*        

หลักการที่ 5    ผลประโยชน/จากปPาไม9 

The Organization* shall efficiently manage the range of multiple products and services of the 
Management Unit* to maintain or enhance long-term* economic viability* and the range of social and 
environmental benefits. 

องคBกรต#องบริหารจัดการผลผลิตและบริการที่หลากหลายของ หน4วยขอการรับรองอย4างมีประสิทธิภาพ 

เพื่อรักษาไว#หรือยกระดับความอยู4รอดทางเศรษฐกิจในระยะยาว และช4วงชั้นของคุณประโยชนBทางสังคมและสิ่งแวดล#อม 

5.1. The Organization* shall identify, produce, or enable the production of, diversified benefits 
and/or products, based on the range of resources and ecosystem services* existing in the 
Management Unit* in order to strengthen and diversify the local economy proportionate to the 
scale* and intensity* of management activities. 

องค<กรตSองระบุ ผลิต หรือเป�ดใชSงานการผลิต ผลประโยชน<และ/หรือผลิตภัณฑ<ที่หลากหลาย 

โดยขึ้นอยูPกับขอบเขตของทรัพยากรและบริการระบบนิเวศที่มีอยูPในหนPวยจัดการเพื่อเสริมสรSางและกระจายเศรษฐกิจทSองถิ่นตามสัดสPวน

และความเขSมขSนของกิจกรรมการจัดการ 

5.1.1. The range of resources and ecosystem services*, including NTFP, that could strengthen 
and diversify the local economy are identified. 

 มีการระบุชEวงของทรัพยากรหรือบริการนิเวศ 

รวมทั้งผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมDทีส่ามารถเพิ่มความเขDมแข็งและหลากหลายแกEเศรษฐกิจทDองถิ่น  

5.1.2.  Consistent with management objectives*, the identified benefits and products are 
produced by The Organization* and/or made available for others to produce, to strengthen 
and diversify the local economy. 

 เพื่อให?เปYนไปตามวัตถุประสงคSการจัดการ* คุณประโยชนWและผลผลิตที่ระบไุวDไดDถูกนำมาผลิตโดยผู?ขอการรับรอง 

และ/หรือทำใหDพรDอมใชDสำหรับผูDอื่นในการนำไปผลิต เพื่อเพิ่มความเขDมแข็งและหลากหลายแกEเศรษฐกิจทDองถิ่น 

5.1.3. When The Organization* uses FSC Ecosystem Services Claims, The Organization* shall 
comply with applicable requirements in FSC-PRO-30-006. 

 เมื่อใดที่ ผู?ขอการรับรอง* อDางสิทธิดDานบริการนิเวศของ FSC (FSC Ecosystem Services Claim) 

ผู?ขอการรับรอง*ตDองดำเนินการอยEางสอดคลDองตามขDอกำหนดที่เกี่ยวขDองตามมาตรฐาน FSC-PRO-30-006 

5.2. The Organization* shall normally harvest products and services from the Management Unit* 
at or below a level which can be permanently sustained. 

 องค<กรตSองเก็บเกี่ยวผลผลิตและบริการจากหนPวยรับรองในปริมาณที่เทPากับหรือต่ำกวPาระดับอยPางเปxนปกติซึ่งสามารถทำใหSเก็

บเกี่ยวไดSอยPางยั่งยืน 

5.2.1. Timber harvesting levels* are based on an analysis of current Best Available Information* 
on growth and yield; inventory of the forest*; mortality rates; and maintenance of 
ecosystem functions*. 



 

 
หน#า 55 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

 ระดับการตัดไมD มีพื้นฐานจากการวิเคราะหWของขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEในป�จจุบันของการเติบโตและการใหDผลผลิต 

สินคDาคงคลังของป,าไมD*; อัตราการตาย และการบำรุงรักษาไวDซึ่งการทำงานของระบบนิเวศ 

5.2.2. Based on the timber harvesting level* analysis, a maximum allowable annual cut for 
timber is determined that does not exceed the harvest level that can be permanently 
sustained including by ensuring that harvest rates do not exceed growth. 

 พื้นฐานการวิเคราะหWเกี่ยวกับระดับการตัดไมD  

ปริมาณสูงสุดที่อนุญาตใหDตัดไมDตEอปmที่กำหนดตDองไมEเกินกวEาระดับการตัดไมDที่สามารถเก็บเกี่ยวไดDอยEางถาวรยั่งยืน 

รวมถึงมั่นใจไดDวEาอัตราการเก็บเกี่ยวไมEเกินอัตราการเติบโต 

5.2.3. Actual annual harvest levels for timber are recorded and the harvest over a defined period 
does not exceed the allowable cut determined in 5.2.2 for the same defined period. 

 ระดับการตัดไมDรายปmที่เกิดขึ้นจริงมกีารบันทึกขDอมูล 

และการตัดในชEวงเวลาที่กำหนดแตEละครั้งไมEเกินจำนวนปริมาณไมDที่ตัดไดD ตามที่ไดDกำหนดไวDใน 5.2.2 

สำหรับเวลาเดียวกันทีก่ำหนดไวD 

5.2.4. For extraction of commercially harvested services and non-timber forest products* under 
The Organization’s* control a sustainable harvest level is calculated and adhered to. 
Sustainable harvest levels are based on Best Available Information* 

 สำหรับการเก็บเกี่ยว บริการตEาง ๆ ผลผลิตที่ไมKใชKไม? เชิงพาณิชยWภายใตDการควบคุมของผู?ขอการรับรอง* 

ระดับการเก็บเกี่ยวที่ยั่งยืนไดDมีการคิดคำนวณไวDและถือปฏิบัติ ระดับการเก็บเกี่ยวที่ยั่งยืนตEาง ๆ 

บนพื้นฐานของข?อมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูK 

5.3. The Organization* shall demonstrate that the positive and negative externalities* of 
operations are included in the management plan*. 

 องค<กรตSองแสดงใหSเห็นไดSวPาผลกระทบภายนอกทั้งเชิงบวกและลบของการดำเนินกิจกรรมมีรวมอยูPในแผนการจัดการ 

5.3.1. Costs related to preventing, mitigating or compensating for negative social and 
environment impacts of management activities are quantified and documented in the 
management plan*. 

 คEาใชDจEายเกี่ยวกับการป¥องกัน การบรรเทา หรือการชดเชย 

สำหรับผลกระทบเชิงลบตEอสังคมและสิ่งแวดลDอมที่เกิดจากกิจกรรมการจัดการ 

ไดDมีกำหนดปริมาณและทำเปnนเอกสารในแผนการจัดการ 

5.3.2. Benefits related to positive social and environment impacts of management activities are 
identified and included in the management plan*. 

 ผลประโยชนWที่เกี่ยวเนื่องกับผลกระทบเชิงบวกทางสังคมและสิ่งแวดลDอมของกิจกรรมการจัดการ 

มรีะบุไวDและรวมอยูEในแผนการจัดการ 

5.4. The Organization* shall use local processing, local services, and local value adding to meet 
the requirements of The Organization* where these are available, proportionate to scale, 
intensity and risk*. If these are not locally available, The Organization* shall make 
reasonable* attempts to help establish these services. 

 องค<กรตSองใชSการแปรรูปในทSองถิ่น 
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ผูSใหSบริการทSองถิ่นและการเพิ่มมูลคPาทSองถิ่นเพื่อใหSเปxนไปตามขSอกำหนดของผู#ขอการรับรอง*หากมีโดยเปxนสัดสPวนที่เหมาะสม

กับขนาด ความเขSมขSนและความเสี่ยง หากไมPมีในทSองถิน่องค<กรตSองพยายามอยPางสมเหตุสมผลในการชPวยจัดตั้งบริการตPาง ๆ 

เหลPานี ้

5.4.1. Where cost, quality and capacity of non-local and local options are at least equivalent, 
local goods, services, processing and value-added facilities are used. 

 กรณีที่คEาใชDจEาย คุณภาพ และศักยภาพของการใหDบริการที่มีใหDเลือกระหวEางผูDใหDบริการในทDองถิ่นและจากตEางพื้นที่ 

พบวEาอยEางนDอยเทEากัน ใหDเลือกใชDสินคDา บริการ การแปรรูป และการเพิ่มมูลคEาจากผูDใหDบริการในทDองถิ่น 

5.4.2.  Reasonable* attempts are made to establish and encourage capacity where local goods, 
services, processing and value-added facilities are not available. 

 ได?ใช?ความพยายามอยEางสมเหตุสมผล* เพื่ออจัดตั้งและยกระดับศักยภาพ ในกรณีที่สินค?า บริการ การแปรรูป 

และการเพิ่มมูลคKาในท?องถิ่นไมKม ี

5.5. The Organization* shall demonstrate through its planning and expenditures proportionate 
to scale, intensity and risk*, its commitment to long-term* economic viability*. 

 องค<กรตSองแสดงถึงเจตนารมณ<เพื่อความอยูPรอดทางเศรษฐกิจในระยะยาว 

โดยผPานการวางแผนและรายจPายที่ไดSสัดสPวนที่เหมาะสมกับขนาด ความเขSมขSน และความเสีย่ง  

5.5.1.  Sufficient funds are allocated to implement the management plan* in order to meet this 
standard and to ensure long-term* economic viability*. 

 ทุนเพียงพอจัดสรรตEอการดำเนินการแผนการจัดการ 

เพื่อใหDบรรลุผลตามมาตรฐานนี้และใหDมั่นใจถึงความอยูEรอดทางเศรษฐกิจในระยะยาว 

5.5.2.  Expenditures and investments are made to implement the management plan* in order to 
meet this standard and to ensure long-term* economic viability*. 

คEาใชDจEายและการลงทุนตEาง ๆ ถูกจัดสรรไวDใหDเพื่อการดำเนินการแผนการจัดการ* 

เพื่อใหDบรรลุผลตามมาตรฐานนี้และใหDมั่นใจถึงความอยูEรอดทางเศรษฐกิจในระยะยาว 
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PRINCIPLE* 6: ENVIRONMENTAL VALUES* AND IMPACTS 

หลักการ* 6  คุณคSาด9านสิ่งแวดล9อมและผลกระทบ 

The Organization* shall maintain, conserve* and/or restore* ecosystem services* and 
environmental values* of the Management Unit*, and shall avoid, repair or mitigate negative 
environmental impacts. 

องค/กรต4องคงไว4 อนุรักษ/และ/หรือฟQRนฟูระบบนิเวศบริการและคุณคTาด4านสิ่งแวดล4อมของพื้นที่หนTวยจัดการ และต4องหลีกเลี่ยง ซTอมแซม 

หรือบรรเทาไมTให4เกิดผลกระทบเชิงลบด4านสิ่งแวดล4อม 

6.1. The Organization* shall assess environmental values* in the Management Unit* and those 
values outside the Management Unit* potentially affected by management activities. This 
assessment shall be undertaken with a level of detail, scale and frequency that is 
proportionate to the scale, intensity and risk* of management activities, and is sufficient for 
the purpose of deciding the necessary conservation* measures, and for detecting and 
monitoring possible negative impacts of those activities. 

 องคWกรตDองประเมินคุณคEาทางสิ่งแวดลDอมในพื้นทีห่นEวยจัดการ 

และคุณคEาเหลEานั้นดDานนอกหนEวยรับรองที่อาจไดDรับผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการ 

การประเมินนี้ตDองกระทำขึ้นในระดับของรายละเอียด ขนาด และความถี่ที่ไดDสัดสEวนที่เหมาะสมกับขนาด ความเขDมขDน 

และความเสี่ยง* ของกิจกรรมการจัดการ และมีความเพียงพอสำหรับเป¥าประสงคWของการตดัสินใจกำหนดมาตรการอนุรักษWที่จำเปnน 

และเพื่อการตรวจจับและการติดตาม ที่มีโอกาสสEงผลกระทบเชิงลบจากกิจกรรมนั้น ๆ 

6.1.1.  Best Available Information* is used to identify environmental values* within, and, where 
potentially affected by management activities, outside of the MU*. 

ขอ้มลูทีUดทีีUสดุทีUมอียูถ่กูนํามาใชเ้พืUอระบุคณุคา่ทางสิUงแวดลอ้มภายในพืXนทีUขอการรบัรอง 
และพืXนทีUใดซึUงอาจไดร้บัผลกระทบจากกจิกรรมการจดัการทีUอยูน่อกหน่วยรบัรอง* 

6.1.2. Assessments of environmental values* are conducted with a level of detail and frequency 
so that: 

การประเมนิคณุคา่ทางสิUงแวดลอ้มตอ้งทาํขึXนในระดบัทีUมคีวามละเอยีดและมคีวามถีU ดงันั Xน 

1) Impacts of management activities on the identified environmental values* can be 
assessed as per Criterion* 6.2; 
ผลกระทบของกิจกรรมการจัดการที่มีตEอคุณคEาทางสิ่งแวดลDอมที่ไดDระบุไวD สามารถประเมินไดDไวDตามเกณฑS* 6.2 

2) Risks* to environmental values* can be identified as per Criterion* 6.2; 
 ความเสี่ยงตKอคุณคKาทางสิ่งแวดล?อม* สามารถระบุขึ้นไดDไวDตามเกณฑS 6.2 

3) Necessary conservation* measures to protect values can be identified as per Criterion* 
6.3; and, 
มาตรการอนุรักษWที่จำเปnนในการปกป¥องคุณคEานั้น ๆ สามารถระบุขึ้นไดDไวDตามเกณฑS 6.3  และ 

4) Monitoring of impacts or environmental changes can be conducted as per Principle* 8. 
 การติดตามผลกระทบหรือความเปลี่ยนแปลงทางสิ่งแวดลDอมไดD สามารถดำเนินการไดDตามหลักการ 8 

  Guidance Note: The EIA referred to in this standard is as defined by the FSC and also included in 
glossary of terms in this standard. It is not the same as the EIA mandated for other projects 
nationally in Thailand.  
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แนวทางปฏิบัต:ิ การประเมินผลกระทบดDานสิ่งแวดลDอม (EIA) ที่อDางถึงในมาตรฐานนี้เปnนไปตามที่กำหนดโดย FSC 

และยังรวมอยูEในอภิธานคำศัพทWในมาตรฐานนี้ดDวย ไมEเหมือนการประเมินผลกระทบดDานสิ่งแวดลDอมทีก่ำหนดสำหรับโครงการอื่น 

ๆทั่วประเทศไทย 

 

6.2. Prior to the start of site-disturbing activities, The Organization* shall identify and assess 
the scale, intensity and risk* of potential impacts of management activities on the identified 
environmental values*. 

กPอนเริ่มกิจกรรมที่รบกวนตPอพื้นที่ องคRกรต5องระบุและประเมินถึงขนาด ความเขSมขSน 

และความเสี่ยงของผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นของกิจกรรมการจัดการตPอคุณคPาทางสิ่งแวดลSอมที่ระบุไวS  

L 6.2.1. An environmental impact assessment* identifies potential present and future impacts of 
management activities on environmental values*, from the stand level to the landscape level  

การประเมินผลกระทบด?านสิ่งแวดล?อม* 

ระบุผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นในป�จจุบันและอนาคตของกิจกรรมการจัดการที่มีตEอคุณคKาด?านสิ่งแวดล?อม* 

ตั้งแตEระดับที่เปnนอยูEไปจนถึงระดับภูมิทัศนW 

SLIMF 6.2.1    The Organization* identifies potential impacts of forest management activities on 
environmental values 

 ผูDขอการรับรอง*ระบุผลกระทบที่มีโอกาสเกิดตEอคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมจากกิจกรรมการจัดการป,าไมD 

Guidance Note for Large MUs and SLIMF: When the risk assessment is conducted outside 
MU, The Organisation needs to negotiate with neighbouring landowners/managers to ensure 
that, for example, assessments are also included for the area of up to 10m from the MU's 
boundary. Such an approach will allow sufficient data to be collected and reduce possible 
conflicts within the neighbouring community. 

แนวปฏิบัติสำหรับหน4วยรับรองขนาดใหญ4และ SLIMF: กรณีที่การประเมินความเสี่ยงถูกดำเนินการนอกพี้นที่หนEวยรับรอง 

ผูDขอการรับรองจำเปnนตDองเจรจาตEอรองกับเจDาของพื้นที่ใกลDเคียง/ผูDจัดการ เพื่อใหDมั่นใจไดDวEา ยกตัวอยEางเชEน 

การประเมินไดDมีการรวมพื้นที่หEางจากเขตแดนหนEวยรับรองไมEเกิน 10 เมตรดDวย 

แนวทางดังกลEาวจะทำใหDสามารถรวบรวมขDอมูลไดDอยEางเพียงพอและลดความขัดแยDงที่อาจเกิดขึ้นภายในชุมชนใกลDเคียง 

6.2.2.  The environmental impact assessment* identifies and assesses the impacts of the 
management activities prior to the start of site-disturbing activities. 

การประเมินผลกระทบตKอคุณคKาทางสิ่งแวดล?อม ระบุและประเมินผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการ 

กEอนที่จะเริ่มกิจกรรมที่รบกวนพื้นที่นั้น 

6.3. The Organization* shall identify and implement effective actions to prevent negative 
impacts of management activities on the environmental values*, and to mitigate and repair 
those that occur, proportionate to the scale, intensity and risk* of these impacts. 

องคWกรตDองระบุและดำเนินการอยEางมีประสิทธิผล 

เพื่อการป¥องกันผลกระทบเชิงลบของกิจกรรมการจัดการที่มีตEอคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมและเพื่อการบรรเทาและซEอมแซมผลกระทบเห

ลEานั้นที่ไดDรับโดยเปnนสัดสEวนที่เหมาะสมตEอขนาด ความเขDมขDนและความเสี่ยงของผลกระทบเหลEานั้น 
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6.3.1.  Management activities are planned and implemented to prevent negative impacts and to 
protect environmental values*. 

กิจกรรมการจัดการไดDรับการวางแผนไวDและนำไปปฏิบัติ เพื่อป¥องกันผลกระทบเชิงลบและปกป¥องคุณคKาด?านสิ่งแวดล?อม  

6.3.2. Management activities prevent negative impacts to environmental values*. 

กิจกรรมการจัดการป¥องกันผลกระทบเชิงลบตEอคุณคKาด?านสิ่งแวดล?อม* 

6.3.3.  Where negative impacts to environmental values* occur, measures are adopted to 
prevent further damage, and negative impacts are mitigated and/or repaired. 

 กรณีที่ผลกระทบเชิงลบตEอคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมเกิดขึ้น 

มาตรการไดDถูกนำมาปรับใชDเพื่อป¥องกันการขยายการลุกลามความเสียหาย และผลกระทบเชิงลบไดDรับการบรรเทา และ/หรือ 

ซEอมแซม 

6.4. The Organization* shall protect rare species* and threatened species* and their habitats* in 
the Management Unit* through conservation zones*, protection areas*, connectivity* and/or 
(where necessary) other direct measures for their survival and viability. These measures 
shall be proportionate to the scale, intensity and risk* of management activities and to the 
conservation* status and ecological requirements of the rare and threatened species*. The 
Organization* shall take into account the geographic range and ecological requirements of 
rare and threatened species* beyond the boundary of the Management Unit*, when 
determining the measures to be taken inside the Management Unit*. 

องค<กรตSองปกป�องชนิดพันธุ<หายากและชนิดพันธุ<ที่ถูกคุกคาม และแหลPงอาศัยในหนPวยจัดการ โดยเขตพื้นที่อนุรักษ< 

พื้นที่คุSมครอง พื้นที่เชื่อมตPอ และ/หรือ (ถSาจำเปxน) มาตรการเฉพาะอื่นๆเพื่อความอยูPรอดและดำรงชีพของชนิดพันธุ<เหลPานั้น 

มาตรการเหลPานี้ตSองไดSสัดสPวนที่เหมาะสมกับขนาด ความเขSมขSนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

และตSองตรงกับสถานภาพการอนุรักษ<และขSอกำหนดทางนิเวศวิทยาของชนิดพันธุ<หายากและชนิดพันธุ<ที่ถูกคุกคาม 

องค<กรตSองคำนึงถึงชPวงชั้นทางภูมิศาสตร<และขSอกำหนดทางนิเวศวิทยาของชนิดพันธุ<หายากและชนิดพันธุ<ที่ถูกคุกคามนอกเขต

แดนของหนPวยรับรองเมื่อมีการกำหนดมาตรการที่จะดำเนินการในหนPวยจัดการ 
6.4.1.  Best Available Information* is used to identify rare and threatened species*, and their 
habitats*, including CITES species (where applicable) and those listed on national, regional and 
local lists of rare and threatened species* that are present or likely to be present within and 
adjacent to the MU*.  

ข?อมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูK* ไดDนำมาใชDเพื่อระบุถึงชนิดพันธุWหายากและถูกคุกคาม และแหลEงอาศัยของชนิดพันธุWเหลEานั้น รวมถึง 

รวมถึงชนิดพันธุWในบัญชีไซเตส (อนุสัญญาวEาดDวยการคDาระหวEางประเทศซึ่งชนิดสัตวWป,าและพืชป,าที่ใกลDสูญพันธุW) CITES  

(กรณีที่เกี่ยวขDอง) และชนิดพันธุWที่มีรายชื่อในบัญชีชนิดพันธุWหายากและถูกคุกคามระดับชาติ ภาคและทDองถิ่น 

ที่พบวEามีปรากฎหรือคาดวEาจะปรากฎอยูEภายในหรือที่ติดกันกับพื้นที่หนEวยรับรอง  

L 6.4.2. Potential impacts of management activities on rare and threatened species* and their 
conservation* status and habitats* are identified and management activities are modified 
to avoid negative impacts. 
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ผลกระทบที่อาจเกิดขึ้นของกิจกรรมการจัดการที่มีตEอชนิดพันธุWหายากและถูกคุกคาม 

และสถานภาพการอนุรักษWและแหลEงอาศัยของชนิดพันธุWเหลEานั้นมีการระบุไวD 

และกิจกรรมการจัดการไดDรับการดัดแปลงเพื่อหลีกเลี่ยงผลกระทบเชิงลบ 
SLIMF 6.4.2  Management activities are designed or modified to avoid negative impacts to rare 

and threatened species*, and their habitats* if identified in the MU. 
กิจกรรมการจัดการมีกำหนด 

หรือดัดแปลงเพ่ือหลีกเล่ียงผลกระทบเชิงลบต@อชนิดพันธุMหายากและถูกคุกคาม  และแหล@งอาศัย 

หากไดCถูกระบุไวCในหน@วยรับรอง. 
Guidance Note for SLIMF: For SLIMFs, The Organisation schedules forest management 

activities to avoid disturbance during known nesting or fruiting seasons. They could also 
use reduced impact harvesting methods to protect nesting and breeding sites. 
Conservation zones and protection areas could also have an important role in RTEs 
protection. Mitigation measures should be designed for the needs of the species and 
habitats in question. 

 แนวปฏิบัติสำหรับ SLIMF: สำหรับผูCขอการรับรอง แบบ SLIMF  

ผูDขอการรับรองวางแผนกิจกรรมการจัดการป,าไมDเพื่อหลีกเลี่ยง เมื่อรูDวEาเปnนชEวยการทำรัง หรือฤดกูาลของการออกผล  

เขาเหลEานั้นยังสามารถใชDวิธีการลดผลกระทบในการเก็บเกี่ยวเพื่อปกป¥องแหลEงทำรังและแหลEงผสมพันธุW 

เขตอนุรักษWและพื้นที่คุDมครองอาจมีบทบาทสำคัญในการคุDมครองชนิดพันธุWหายากและถูกคุกคามไดDดDวย  

มาตรการบรรเทาผลกระทบควรไดDรับการออกแบบใหDตรงกับความตDองการของชนิดพันธุWและแหลEงที่อยูEอาศัยที่เปnนป�ญห

า 

6.4.3.   The rare and threatened species* and their habitats* are protected, including through the 
provision of conservation zones*, protection areas*, connectivity*, and other direct means for their 
survival and viability, such as species’ recovery programs. 

ชนิดพันธุMหายากและถูกคุกคามและแหล@งอาศัยของชนิดพันธุMเหล@าน้ันไดCรับการคุCมครอง 

รวมถึงโดยผ@านขCอบัญญัติของเขตอนุรักษM พ้ืนท่ีคุCมครอง แหล@งเช่ือมต@อ และวิธีการโดยเฉพาะอ่ืน ๆ 

เพ่ือความอยู@รอดและดำรงอยู@ของชนิดพันธุMเหล@าน้ัน  อาทิเช@น โปรแกรมการฟVWนคืนของชนิดพันธุM 

6.4.4.   Hunting, fishing, trapping and collection of rare or threatened species* (including NTFPs) 
is prevented.  
การลEาสัตวW การจับปลา การวางกับดัก และการสะสมซึ่งชนิดพันธุWหายากหรือถูกคุกคาม 

(รวมทั้งผลิตภัณฑWจากป,าไมDที่ไมEใชEไมD) ตDองไดDรับการป¥องกัน 

6.5. The Organization* shall identify and protect* Representative Sample Areas* of native 
ecosystems* and/or restore* them to more natural conditions*. Where Representative 
Sample Areas* do not exist or are insufficient, The Organization* shall restore* a proportion 
of the Management Unit* to more natural conditions*. The size of the areas and the 
measures taken for their protection* or restoration*, including within plantations, shall be 
proportionate to the conservation* status and value of the ecosystems* at the landscape* 
level, and the scale, intensity and risk* of management activities. 

องคWกรตDองระบุและปกป¥องพื้นที่ตัวแทนของระบบนิเวศดั้งเดิมและ/หรือฟ§¨นฟูใหDระบบนิเวศเหลEานั้นใหDมีสภาพตามธรรมชาติมากขึ้น 

หากพื้นที่ตัวแทนไมEมีหรือมีไมEเพียงพอองคWกรตDองทำการฟ§¨นฟูสEวนหนึ่งสEวนใดของพื้นที่ขอการรับรองใหDมีสภาพธรรมชาติมากขี้น 

ขนาดของพื้นที่และมาตรการที่ใชDเพื่อการปกป¥องหรือการฟ§¨นฟูรวมถึงภายในพื้นที่ที่มีการปลูกตDองไดDสัดสEวนเหมาะสมกับสถานภาพ
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การอนุรักษWและคุณคEาของระบบนิเวศนั้นๆในระดับภูมิทัศนW และขนาด ความเขDมขDนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

6.5.1.  Best Available Information* is used to identify native ecosystems* that exist, or would 
exist under natural conditions*, within the MU * and/or landscape level based on ecological 
function.  

ใชDขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEเพื่อระบุระบบนิเวศดั้งเดิมที่มี หรืออาจมีอยูEภายใต?สภาพธรรมชาติ*ในหนKวยรับรอง และ/หรือ 

ระดับภูมิทัศนWตามหนDาที่ทางนิเวศนW 

6.5.2. Representative Sample Areas* of native ecosystems* are protected, where they exist. 

พื้นที่ตัวแทนของระบบนิเวศดั้งเดิมทั้งหลายไดDรับการปกป¥อง ในกรณีทีม่พีื้นที่เหลEานั้น 

L and SLIMF natural forests 6.5.3. Where Representative Sample Areas* do not exist, or 
where existing sample areas inadequately represent native ecosystems*, or are otherwise 
insufficient, a proportion of the MU* is restored* to more natural conditions*. 

กรณีที่ไมEมีพื้นที่ตัวแทน หรือในกรณีที่พื้นที่มีอยูEไมEเพียงพอตEอการเปnนตัวแทนของระบบนิเวศดั้งเดิม 

หรือไมEเพียงพออยEางอื่น สัดสEวนของหนEวยรับรอง*ไดDรับการฟ§¨นฟู* ใหDอยูEในสภาพธรรมชาตมิากขึ้น 

SLIMF plantations 6.5.3.  Where Representative Sample Areas* do not exist, or where existing 
sample areas inadequately represent native ecosystems*, or are otherwise insufficient within the 
MU*, The Organization*: 

กรณีที่ไมEมพีื้นที่ตัวแทน หรือในกรณีที่พื้นที่มีอยูEไมEเพียงพอตEอการเปnนตัวแทนของระบบนิเวศดั้งเดิม 

หรือไมEเพียงพออยEางอื่นภายในหนKวยรับรอง ผูDขอการรับรอง : 

1) Either restores proportion of the MU to more natural conditions* or 

ไมEวEาจะเปnนการฟ§¨นฟู สัดสEวนของหนEวยรับรองใหDมีสภาพธรรมชาติมากกวEา  หรือ 

2) Contributes to the restoration of RSA in the same landscape, if smaller than 50 ha and based 
on FSC Interpretation INT-STD-01-01_09  

ใหDการสนับสนุนสำหรับการฟ§¨นฟูพื้นที่ตัวแทนในภูมิทัศนWเดียวกัน ถDามีพื้นที่หนEวยรับรองนDอยกวEา50 เฮกตารW และอิงตามการ 

ตีความของ FSC ในมาตรฐาน INT-STD-01-01_09 

Guidance Note for SLIMF plantations: Examples of locations outside the MU (but in the same 
landscape) where restoration of RSA could take place are temple forests or school backyards. 

แนวปฏิบัติสำหรับการปลูกของ SLIMF:   ตัวอยEางของพื้นที่นอกหนEวยรับรอง (แตEอยูEในภูมิทัศนWเดียวกัน) 

กรณีที่การฟ§¨นฟูของพื้นที่ตัวแทนสามารถดำเนินการไดD ไดDแกEสวนป,าของวัด หรือสวนป,าหลังโรงเรียน 

6.5.4.  The size of the Representative Sample Areas* and/or restoration* areas is proportionate 
to the conservation* status and value of the ecosystems* at the landscape* level, the size of the 
MU and the intensity* of forest* management. 

ขนาดของพื้นที่ตัวแทน และ/หรือพื้นที่ที่มีการฟfgนฟ ูไดDสัดสEวนกับสถานภาพการอนุรักษWและคุณคEาระบบนิเวศตามระดับภูมิทัศนW 

ขนาดของหนEวยรับรอง และความเข?มข?นของการจัดการป,าไมD 

6.5.5.  Representative Sample Areas* in combination with other components of the conservation 
areas network* comprise a minimum 10% area of the MU. 
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 พื้นที่ตัวแทน เมื่อรวมเขDากับสEวนอื่นของเครือขEายพื้นที่อนุรักษW ประกอบกันไดDขนาดพื้นทีข่ั้นต่ำ 10% ของหนEวยรับรอง 

6.6. The Organization* shall effectively maintain the continued existence of naturally occurring 
native species* and genotypes*, and prevent losses of biological diversity*, especially 
through habitat* management in the Management Unit*. The Organization* shall 
demonstrate that effective measures are in place to manage and control hunting, fishing, 
trapping and collecting.  

องค<กรตSองคงไวSซึ่งการดำรงอยูPของสายพันธุ<พื้นเมืองและลักษณะทางพันธุกรรมดั้งเดิมที่เกิดขึ้นตามธรรมมชาติเพื่ออยูPตPอไปอยP

างมีประสิทธิผล และป�องกันการสูญเสียความหลากหลายทางชีวภาพ 

โดยเฉพาะอยPางยิ่งผPานการจัดการแหลPงที่อยูPอาศัยในหนPวยจัดการ องค<กรตSองแสดงใหSไดSวPามาตรการที่มีประสิทธิภาพมใีชS 

สำหรับจัดการและการควบคุมการลPาสัตว< การจับปลา การวางกับดัก การเก็บหาของปZา 

6.6.1. Management activities maintain the plant communities and habitat features* found within 
native ecosystems* in which the MU* is located. 

กิจกรรมการจัดการดูแลรักษาพืชและคุณสมบัติของแหลEงอาศัย พบไดDภายในระบบนิเวศดั้งเดิมในที่ซึ่งเปnนที่ตั้งของหนEวยรับรอง 

6.6.2.  Where past management has eliminated plant communities or habitat features*, 
management activities aimed at re-establishing such habitats* are implemented. 

ในกรณีที่การจัดการที่ผEานมาไดDกำจัดสังคมพืชพรรษหรือคุณสมบัติของแหลEงอาศัย  

กิจกรรมการจัดการเพื่อมุEงเป¥าการสรDางคืนแหลEงอาศัยดังกลEาวไดDดำเนินการ 

6.6.3.  Management maintains, enhances, or restores* habitat features* associated with native 
ecosystems*, to support the diversity of naturally occurring species and their genetic diversity. 

การจัดการดูแลรักษา เพิ่มพูน หรือฟ§¨นฟูคุณสมบัติของแหลEงอาศัยที่เกี่ยวขDองกับระบบนิเวศดั้งเดิม 

เพื่อสนับสนุนใหDมีความหลากของชนิดพันธุWที่ปรากฎขึ้นเองตามธรรมชาติและความหลากหลายทางพันธุกรรมของชนิดพันธุWเหลEานั้น 

6.6.4.  Effective measures are taken to manage and control hunting, fishing, trapping and 
collecting activities to ensure that naturally occurring native species*, their diversity within 
species and their natural distribution are maintained. 

 มาตรการที่มีประสิทธิภาพไดDถูกนำมาจัดการและควบคุมกิจกรรมการลEาสัตวW การจับปลา การวางกับดัก 

และการเก็บของป,า เพื่อใหDมั่นใจไดDวEาพันธWพื้นเมืองที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ ความหลากหลายภายในชนิดสายพันธุWเหลEานั้น 

และการขยายพันธุWตามธรรมชาติไดDรับการดูแลรักษา 

6.6.5    Mechanisms for wildlife protection* are in place:  Applicable national and/or international 
regulations on protection*, hunting and trade in animal species or parts (trophies) shall* be 
known and complied with.  

 มีกลไกสำหรับการปกป,องสัตวWป,า ตDองรับรูDและสอดคลDองตามกฎระเบียบประเทศ และ/หรือ สากลเกี่ยวกับการปกป¥อง 

การลEาสัตวW และการคDาชนิดสายพันธุWสัตวWหรือชิ้นสEวน  

6.6.6 An internal regulation banning and punishing the transportation of and trade in bush meat 
and firearms in the facilities and vehicles of The Organization*; 

 ระเบียบปฏิบัติภายในองคWกรที่เกี่ยวกับ ขDอหDามและการลงโทษการขนสEงและการคDาเนื้อสัตวWเพื่อบริโภค 

และอาวุธป§นในสิ่งอำนวยความสะดวกและยานพานะของผูDขอการรับรอง 
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6.6.7 A system of regular and punctual controls to ensure hunting policies are respected is 
implemented; 

 ระบบสำหรับการควบคุมประจำและเที่ยงตรง เพื่อใหDมั่นใจไดDวEานโยบายการลEาสัตวWไดDรับการยอมรับและนำไปดำเนินการ  

6.6.8 Effective mitigation measures are in place to ensure that workers* do not increase hunting 
trapping or collecting of bush meat or wild fish. 

 มีมาตรการบรรเทาผลกระทบที่มีประสิทธิภาพเพื่อใหDมั่นใจวEา คนงาน* ไมEไดDเพิ่มการลEา การวางกับดัก 

หรือเก็บหาเนื้อสัตวWหรือปลาที่มีอยูEตามธรรมชาติเพื่อบริโภค 

6.7. The Organization* shall protect* or restore* natural water courses, water bodies*, riparian 
zones* and their connectivity*. The Organization* shall avoid negative impacts on water 
quality and quantity and mitigate and remedy those that occur. 

 องคWกรตDองปกป¥องหรือฟ§¨นฟูแหลEงน้ำตามธรรมชาติ แหลEงน้ำ พื้นที่ชายฝ�«งและพื้นที่เชื่อมตEอพื้นที่เหลEานั้น 

ผูDขอการรับรองตDองหลีกเลี่ยงไมEใหDเกิดผลกระทบเชิงลบตEอคุณภาพและปริมาณน้ำ  

6.7.1. Protection* measures are implemented to protect natural water courses*, water bodies*, 
riparian zones* and their connectivity*, including water quantity and water quality. 

มีมาตรการป¥องกันดำเนินการเพื่อปกป¥องแหลEงน้ำตามธรรมชาติ แหลEงน้ำ เขตพื้นที่ชายฝ�«ง และพื้นที่เชื่อมตEอพื้นที่เหลEานั้น 

รวมถึงปริมาณและคุณภาพน้ำ 

6.7.2. Where implemented protection* measures do not protect water courses*, water bodies*, 
riparian zones* and their connectivity*, water quantity or water quality from impacts of forest* 
management, restoration* activities are implemented. 

 กรณีที่มาตรการการป¥องกันดำเนินการแลDวไมEสามารถปกป¥องแหลEงน้ำธรรมชาติ แหลEงน้ำ 

พื้นที่ชายฝ�«งและพื้นที่เชื่อมตEอพื้นที่เหลEานั้น รวมถึงปริมาณและคุณภาพน้ำจากผลกระทบของการจัดการป,าไมD  ตDองดำเนินการฟ§¨นฟู

  

L 6.7.3. Where natural water courses, water bodies*, riparian zones* and their connectivity*, 
water quantity or water quality have been damaged by past activities on land and water by The 
Organization*, restoration* activities are implemented. 

 กรณีที่ แหลEงน้ำธรรมชาติ แหลEงน้ำ พื้นที่ชายฝ�«ง และพื้นที่เชื่อมตEอพื้นที่เหลEานั้น 

รวมถึงปริมาณและคุณภาพน้ำไดDรับความเสียหายจากกิจกรรมที่ผEานมาบนพื้นดินหรือน้ำโดยผู?ขอการรับรอง* ตDองดำเนินการฟ§¨นฟู 

SLIMF 6.7.3 The Organisation repairs damage to streams, ponds and lakes, or the vegetation 
beside them, caused by their forestry activities.  

  ผู?ขอการรับรอง* ซHอมแซมความเสียหายของลำธาร สระน้ำและทะเลสาบ 

หรือพืชพรรณข#างพ้ืนท่ีเหลHาน้ันท่ีเกิดจากกกิจกรรมการจัดการป&าไม# 

Guidance Note for SLIMF: The SLIMF Operation is responsible for avoiding impacts from forest 
activities within their forest and for repairing any damage that their activities have 
caused. They are not responsible for preventing impacts caused by their neighbours or 
others on nearby land or required to repair damage caused by any neighbour or other 
party on nearby properties. Examples of measures to protect the quality of water in 
streams, ponds and lakes include buffer zones, maintenance of native vegetation, not 
building new trails or roads and measures to prevent sedimentation. 
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แนวทางปฏิบติัสาํหรบั SLIMF: การดำเนินงานของ SLIMF 

คือรับผิดชอบในการหลีกเลี่ยงผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการป,าไมDในป,าไมDของเขาเหลEานั้น 

และเพื่อการซEอมแซมความเสียหายตEางๆที่เปnนผลมาจากกิจกรรมการจัดการ  SLIMF 

ไมEตDองรับผิดชอบตEอการป¥องกันผลกระทบที่เกิดจากเพื่อนบDานหรือบุคคลอื่นที่อยูEใกลDทรัพยWสิน   

ตัวอยEางของมาตรการเพื่อปกป¥องคุณภาพของน้ำในลำธาร สระน้ำและทะเลสาป รวมพื้นที่กันชน 

การรักษาพืชพรรณธรรมชาติ คือตDองไมEสรDางเสDนทางหรือถนนใหมE และมาตรการเพื่อป¥องกันการตกตะกอน 

L 6.7.4 Where continued degradation exists to water courses*, water bodies*, water quantity 
and water quality caused by previous managers and the activities of third parties, 
measures are implemented that prevent or mitigate this degradation. 

 หากแหลEงน้ำธรรมชาติ แหลEงน้ำและปริมาณและคุณภาพน้ำเสื่อมลงอยEางตEอเนื่องซึ่งเปnนผลจากผูDจัดการคนกEอน 

หรือกิจกรรมของบุคคลที่สาม จะตDองมีมาตรการและดำเนินการเพื่อป¥องกันหรือบรรเทาการเสื่อมสภาพนี ้

6.8. The Organization* shall manage the landscape* in the Management Unit* to maintain and/or 
restore* a varying mosaic of species, sizes, ages, spatial scales* and regeneration cycles 
appropriate for the landscape values* in that region, and for enhancing environmental and 
economic resilience*. 

 องคWกรตDองจัดการภูมิทัศนWในหนEวยรับรองเพื่อรักษา และ/หรือ ฟ§¨นฟูความหลากหลายของการเชื่อมโยงของชนิดพันธุW  ขนาด ชEวงอายุ 

อาณาเขต มาตรสEวน และวัฏจักรการสืบพันธุWที่เหมาะสมกับคุณคEาทางภูมิทัศนWของภูมิภาคนั้น  

และเพื่อเพิ่มความยืดหยุEนทางสิ่งแวดลDอมและทางเศรษฐกิจ 

6.8.1.  A varying mosaic of species, sizes, ages, spatial scales*, and regeneration cycles is 
maintained appropriate* to the landscape*. 

มีการรักษาไวDซึ่งความหลากหลายซึ่งการเชื่อมโยงของชนิดพันธุW ขนาด อายุ อาณาเขต 

และวัฏจักรการสืบพันธุWที่เหมาะสมกับภูมิทัศนWในพื้นที่นั้น 

L 6.8.2. The mosaic of species, sizes, ages, spatial scales*, and regeneration cycles is restored* 
where it has not been maintained appropriate* to the landscape*. 

พื้นที่ที่ไมEไดDรับการรักษาใหDมีความเหมาะสมกับภูมิทัศนWของพื้นที่นั้น 

ตDองไดDรับการฟ§¨นฟูเพื่อคงไวDซึ่งความหลากหลายของการเชื่อมโยงของชนิดพันธุW ขนาด อายุ อาณาเขต และวัฏจักรการสืบพันธุW 

SLIMF 6.8.2. The Organisation avoids undertaking forestry activities that result in large scale 
landscape level disturbance or the establishment of large uniform forests within a landscape. 

  ผูDขอการรับรองหลีกเลี่ยงการดำเนินการกิจกรรมป,าไมDที่สEงผลใหDเกิดการรบกวนตEอระดับภูมิทัศนWในวงกวDาง  

หรือการจัดตั้งป,าไมDขนาดใหญEภายในภูมิทัศนW 

6.9. The Organization* shall not convert natural forest* or High Conservation Value Areas* to 
plantations* or to non-forest land-use*, nor transform plantations* on sites directly 
converted from natural forest* to non-forest land-use*, except when the conversion*: 

 องค<กรตSองไมPเปลี่ยนแปลงพื้นที่ปZาธรรมชาต ิหรือพื้นที่ที่มาคุณคPาอนุรักษ<สูงเปxนปZาปลูกหรือเปxนพื้นที่เพื่อใชSประโยชน<ที่ไมPใชPปZา 

ไมPวPาจะเปxนพื้นที่สวนปZาที่ถูกดัดแปลงบนพื้นที่ที่ถูกดัดแปลงโดยตรงมาจากปZาธรรมชาติเพื่อเปxนพื้นที่ที่ใชSประโยชน<ที่ไมPใชPปZา 



 

 
หน#า 65 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

ยกเวSน กรณีที่เมื่อการเปลี่ยนแปลง ทำใหS 

a) Affects a very limited portion* of the Management Unit*, and 

    สPงผลกระทบในสัดสPวนที่จำกัดของหนPวยรับรอง และ 

b) Will produce clear, substantial, additional*, secure long-term conservation* and social 
benefits in the Management Unit*, and 

    จะกPอใหSเกิดความชัดเจน เปxนรูปธรรม เพิ่มเติม 

ปกป�องผลประโยชน<การอนุรักษ<ไดSและผลประโยชน<ทางสังคมไดSระยะยาวภายในหนPวยจัดการ และ 

c) Does not damage or threaten High Conservation Values*, nor any sites or resources 
necessary to maintain or enhance those High Conservation Values*. (C6.10 P&C V4 and 
Motion 2014#7) 

    ไมPทำลายหรือคุกคามพื้นที่ที่มคีุณคPาดSานการอนุรักษ<สูง ไมPวPาจะเปxนพื้นที่ใดๆหรือทรัพยากรที่จำเปxนรักษาไวS หรือเสริมสรSาง 

คุณคPาดSานการอนุรักษ<สูงเหลPานั้น (เกณฑ< 6.10  หลักการและเกณฑ< ฉบับที ่4 และ Motion 2014#7) 

6.9.1 There is no conversion* of natural forest* or High Conservation Value Areas* to plantations*,  

or to non-forest land-use*, nor transformation of plantations* on sites directly converted from  

natural forest* to non-forest land-use*, except when it: 

ไมEมีการแปลงป,าธรรมชาติ หรือพื้นที่ที่มีคุณคEาความอนุรักษWสูง ไมEวEาการแปลงป,าธรรมชาติไปเปnนการใชDประโยชนWอื่น ๆ ที ่

ไมEใชEป,าไมD หรือเปลี่ยนสวนป,าที่เคยเปnนป,าธรรมชาติมากEอนไปเปnนการใชDประโยชนWอื่น ๆ ที่ไมEใชEป,าไมD ยกเวDนวEาเมื่อการแปลงพื้นที ่

ยกเวDนเมื่อ 

1) Affects a very limited portion* of the MU*, and 
สEงผลกระทบในสัดสEวนที่จำกัดของพื้นที่ขอการรับรอง และ 

2) Will produce clear, substantial, additional*, secure, long-term conservation* and social 
benefits in the MU*, and 
จะสEงผลที่ ชัดเจน เปnนรูปธรรม เพิ่มขึ้น  ปลอดภัย การอนุรักษWในระยะยาว และประโยชนWทางสังคม 

3) Does not damage or threaten High Conservation Values*, nor any sites or resources  
neccessary to maintain or enhance those High Conservation Values*. 

   ไมEทำลายหรือคุกคามตEอคุณคEาดDานการอนุรักษWสูง ไมEวาจะเปnนพื้นที่ใดๆหรือทรัพยากรที่จำเปnนตDองรักษาไวDหรือ 

    เสริมสรDางคุณคEาดDานการอนุรักษWสูงของพื้นที่เหลEานั้น  

6.10. Management Units* containing plantations* that were established on areas converted from 
natural forest* between 1 December 1994 and 31 December 2020 shall not qualify for 
certification, except where: 

a) The conversion* affected a very limited portion* of the Management Unit* and is 
producing clear, substantial, additional*, secure long term conservation* benefits in the 
Management Unit*, or 

b) The Organization* which was directly* or indirectly* involved in the conversion 
demonstrates restitution* of all social harms* and proportionate* remedy* of environmental 
harms* as specified in the applicable FSC Remedy Framework, or 

c) The Organization* which was not involved in the conversion but has acquired 
Management Units* where conversion has taken place demonstrates restitution* of priority 
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social harms* and partial remedy* of environmental harms* as specified in the applicable FSC 
Remedy Framework. 

หน4วยรับรอง * ที่เคยเปxนปZาธรรมชาติและถูกแปลง หรือถูกจัดตั้งเปxนสวนปZา ระหวPาง 1 ธันวาคม พ.ศ. 2537 และ 31 ธันวาคม 

พ.ศ. 2563 ตSองไมPสามารถขอการรับรองไดS ยกเวSนเมื่อ: 

ก) การแปลงพื้นทีส่PงผลกระทบในสัดสPวนที่จำกัดมากของหนPวยรับรอง ชัดเจน เปxนรูปธรรม เพิ่มขึ้น 

และปลอดภัยตPอผลประโยชน<การอนุรักษ<ในระยะยาวในหนPวยรับรอง หรือ 

ข) ผูSขอการรับรอง* ที่มีสPวนเกี่ยวขSองโดยตรงหรือโดยอSอมในการแปลงสภาพพื้นที่ 

แสดงใหSเห็นถึงการชดเชยตPอความเสียหายทางสังคมทั้งหมด และการเยี่ยวยาตามสัดสPวนของอันตรายตPอสิ่งแวดลSอม 

ตามทีระบุไวSใน กรอบแนวทางเยี่ยวยาของ FSC  หรือ 

ค) ผูSขอการรับรอง* ที่ไมPไดSมีสPวนเกี่ยวขSองในการแปลงสภาพที่ดิน แตPไดSรับหนPวยรับรองที่ถูกแปลงสภาพ 

แสดงใหSเห็นถึงการชดเชยความเสียหายตPอสังคม และบางสPวนของการเยี่ยวยา ของอันตรายตPอสิ่งแวดลSอม 

ตามที่กำหนดไวSใน กรอบแนวทางการเยี่ยวยาของ FSC  

6.10.1 Based on Best Available Information*, accurate data is compiled on all conversions 
between 1 December 1994 and 31 December 2020 within the MU*. 

บนฐานขDอมูลที่ดีที่สุด ขDอมูลทีแ่มEนยำทีเ่กี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงการใชDที่ดินระหวEาง วันที่ 1 ธันวาคม พ.ศ. 2537 และ 31 

ธันวาคม พ.ศ. 2563  ภายในหนEวยรับรอง 

6.10.2 Areas converted from natural forest* to plantation* between 1 December 1994 and 31 
December 2020 are not certified, except where: 

1) The conversion affected a very limited portion* of the MU* and is producing clear, 
substantial, additional*, secure long term* conservation* benefits in the MU*, or 

2) The Organization* which was directly* or indirectly* involved in the conversion 
demonstrates restitution* of all social harms* and proportionate* remedy* of environmental 
harms* as specified in the applicable FSC Remedy Framework, or 

3) The Organization* which was not involved in conversion but has acquired MUs* where 
conversion has taken place demonstrates restitution* of priority social harms* and partial 
remedy* of environmental harms* as specified in the applicable FSC Remedy Framework, 
or 

4) The Organization* qualifies as a small-scale smallholder*. 

พื้นที่ทีถู่กแปลงจากป,าธรรมชาติมาเปnนสวนป,าระหวEาง วันที่ 1 ธันวาคม พ.ศ. 2537 และ 31 ธันวาคม พ.ศ. 2563  

ไมEสามารถขอการรับรอง ยกเวDนเมื่อ: 

1)  การแปลงสภาพกระทบในสัดสEวนที่จำกัดมากของหนEวยรับรอง และกำลังสรDางความชัดเจน เปIนรูปธรรม เพ่ิมพูน 

รักษาไว#ซ่ึงการอนุรักษYในระยะยาวและผลประโยชนYทางสังคมในหนHวยรับรอง หรือ 

2)   ผู?ขอการรับรอง* ซี่งมีสEวนเกี่ยวขDองโดยตรงหรือโดยอDอมในการแปลงสภาพพื้นที่ 

แสดงใหDเห็นถึงการชดเชยตEออันตรายทางสังคมทั้งหมด และการเยี่ยวยาตามสัดสEวนของอันตรายตEอสิ่งแวดลDอม 

ตามทีร่ะบุไวDใน กรอบแนวทางเยี่ยวยาของ FSC  หรือ 
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3)  ผูDขอการรับรอง* ที่ไมEไดDมีสEวนเกี่ยวขDองในการแปลงสภาพที่ดิน แตEไดDรับหนEวยรับรองที่ถูกแปลงสภาพ 

แสดงใหDเห็นถึงการชดเชยความเสียหายตEอสังคม และบางสEวนของการเยี่ยวยา ของอันตรายตEอสิ่งแวดลDอม 

ตามที่กำหนดไวDใน กรอบแนวทางการเยี่ยวยาของ FSC หรือ 

4)  ผูDขอการรับรอง* ที่มีคุณสมบัติเปnน ผูDถือครองขนาดเล็ก (เกษตรกรรายยEอย) 

6.11 Management Units* shall not qualify for certification if they contain natural forests* or High 
Conservation Value Areas* converted after 31 December 2020, except where the conversion*: 

 ผู#ขอการรับรอง* ตSองไมPมีคุณสมบัติในการขอการรับรอง 

ถSาเปxนปZาธรรมชาติหรือพื้นที่ที่มีคPาดSานการอนุรักษ<สูงที่แปลงสภาพหลังวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ.2563 ยกเวSนเมื่อ การแปลงสภาพ: 

a) Affected a very limited portion* of the Management Unit*, and  
กระทบในสัดส-วนน5อยมากของหน-วยรับรอง และ 

b) Is producing clear, substantial, additional*, secure long-term* conservation* and social 
benefits in the Management Unit*, and 
กำลังสร5างความชัดเจน เปLนรูปธรรม เพ่ิมพูน รักษาไว5ซ่ึงการอนุรักษRในระยะยาวและผลประโยชนRทางสังคมในหน-วยรับรอง และ 

 

c) Did not threaten High Conservation Values*, nor any sites or resources necessary to  
maintain or enhance those High Conservation Values*. 
ไม-คุกคามคุณค-าการอนุรักษRสูง หรือว-าพ้ืนท่ีไดๆหรือทรัพยากรท่ีจำเปLนในการรักษาและเสริมสร5างคุณค-าด5านการอนุรักษRสูงเหล-าน้ัน 

6.11.1 Based on Best Available Information, accurate data is compiled on all conversions* of 
natural forests and High Conservation Value Areas after 31 December 2020 within the MU. 

  จากขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูE 

ขDอมูลที่ถูกตDองถูกรวบรวมเกี่ยวกับการแปลงสภาพของป,าธรรมชาติและพื้นที่ที่มีคุณคEาสูงทั้งหมด หลังวันที่ 1 31 ธันวาคม พ.ศ. 

2563  ภายในหนEวยรับรอง 

6.11.2 Areas where natural forests or High Conservation Value Areas have been converted after 
31 December 2020 are not certified, except where the conversion*: 

พื้นที่ที่ป,าาธรรมชาติและพื้นที่ที่มีคุณคEาสูงถูกแปลงสภาพหลังวันที่ 31 ธันวาคม พ.ศ.2563 ไมEไดDรับการรับรอง 

ยกเวDนเมื่อการแปลงสภาพ ดังนี ้

1) Affected a very limited portion* of the MU, and 
กระทบในสัดสEวนที่จำกัดมากของหนEวยรับรอง  และ 

2) is producing clear, substantial, additional, secure long-term* conservation and social 
benefits in the MU, and 
กำลังสEงผลชัดเจน เปnนรูปธรรม เพิ่ม รักษาไวDการอนุรักษWในระยะยาวและผลประโยชนWทางสังคมในหนEวยรับรอง และ 

3) did not threaten High Conservation Values, nor any sites or resources necessary to 
maintain or enhance those High Conservation Values. 
ไมEคุกคามคุณคEาการอนุรักษWสูง 

หรือพื้นที่ใดๆหรือทรัพยากรที่จำเปnนในการรักษาและเสริมสรDางคุณคEาที่อนุรักษWสูงเหลEานั้น 
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PRINCIPLE* 7: MANAGEMENT PLANNING     

 หลักการที ่7    การวางแผนการจัดการ 

The Organization* shall have a management plan* consistent with its policies and objectives* and 
proportionate to scale, intensity and risks* of its management activities. The management plan* 
shall be implemented and kept up to date based on monitoring information in order to promote 
adaptive management*. The associated planning and procedural documentation shall be sufficient 
to guide staff, inform affected stakeholders* and interested stakeholders* and to justify 
management decisions. 

องค<กรตSองมีแผนการจัดการที่สอดคลSองกับนโยบายและวัตถุประสงค< และเปxนสัดสPวนที่เหมาะสมกับขนาด ความเขSมขSน 

และความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

แผนการจัดการตSองมีการนำไปดำเนินการและเปxนป�จจุบันโดยอยูPบนพื้นฐานขSอมูลการตรวจติดตาม เพื่อสPงเสริมการจัดการแบบปรับตัว 

เอกสารระเบยีบปฏิบัติที่เกี่ยวขSองจะตSองเพียงพอที่จะเปxนแนวทางแกPพนักงาน 

ใหSขSอมูลแกPผูSมีสPวนไดSสPวนเสียที่ไดSรับผลกระทบและที่สนใจ และเพื่อประกอบการตัดสินใจในการจัดการ 

Guidance Note for SLIMF: Elements of the management plan in annex G have been adapted to meet 
SLIMF requirements. Developing and implementing monitoring requirements of the management plan 
should be commensurate to the size of The Organisation and should not bring additional burden to 
SLIMF operations. 

หมายเหตุ ขSอแนะนำสำหรับ SLIMF: องคWประกอบของแผนการจัดการในภาคผนวก G ไดDรับการปรับใหDตรงตามขDอกำหนดของ SLIMF 

การพัฒนาและการดำเนินการตามขDอกำหนดการติดตามของแผนการจัดการควรเหมาะสมกับขนาดขององคWกร 

และไมEควรเพิ่มภาระใหDกับการดำเนินงานของ SLIMF 

7.1. The Organization* shall, proportionate to scale, intensity and risk* of its management 
activities, set policies (visions and values) and objectives* for management, which are 
environmentally sound, socially beneficial and economically viable. Summaries of these 
policies and objectives* shall be incorporated into the management plan*, and publicized. 

 องคWกรตDองกำหนดนโยบาย (วิสัยทัศนWและคEานิยม) และวัตถุประสงคWของการจัดการที่เปnนมิตรกับสิ่งแวดลDอม 

กEอใหDเกิดประโยชนWดDานสังคมและความอยูEรอดทางเศรษฐกิจโดยเปnนสัดสEวนที่เหมาะสมกับขนาด ความเขDมขDน 

และความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ ขDอสรุปของนโยบายและวัตถุประสงคWนี้ตDองอยูEในแผนการจดัการและเผยแพรEตEอสาธารณะ 

7.1.1. Policies (vision and values) that contribute to meeting the requirements of this standard 
are defined. 

 นโยบาย (วิสัยทัศนW และคEานิยม) ที่นำไปสูEการเปnนไปตามขDอกำหนดตEางๆที่กำหนดไวDของมาตรฐานนี ้

NTFP 7.1.1. Policies (vision and values related to NTFPs) that contribute to meeting the 
requirements of this standard are defined. 

  นโยบาย (วิสัยทัศนW และคEานิยมที่เกี่ยวขDองกับผลิตภัณฑWจากป,าไมDที่ไมEใชEไมD) 

ที่นำไปสูEการเปnนไปตามขDอกำหนดที่กำหนดไวDของมาตรฐานนี ้

7.1.2. Specific, operational management objectives* that address the requirements of this 
standard are defined. 

กำหนดวัตถุประสงคWการจัดการการดำเนินงาน เฉพาะเจาะจงที่เปnนไปตามขDอกำหนดของมาตรฐานนี้ 
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NTFP 7.1.2. Specific, operational management objectives* for NTFPs that address the 
requirements of this standard are defined. 

กำหนดวัตถุประสงคWการจัดการการดำเนินงาน 

เฉพาะเจาะจงสำหรับผลิตภัณฑWจากป,าไมDที่ไมEใชEไมDที่เปnนไปตามขDอกำหนดของมาตรฐานนี ้  

7.1.3. Summaries of the defined policies and management objectives* are included in the 
management plan* and publicized. 

ขDอสรุปของนโยบายและวัตถุประสงคWของการจัดการที่กำหนดไดDถูกรวมอยูEในแผนการจัดการและเผยแพรEตEอสาธารณะ 

NTFP 7.1.3. Summaries of the defined policies and management objectives* for the NTFPs are 
included in the management plan* and publicized. 

 ขDอสรุปของนโยบายและวัตถุประสงคWการจัดการสำหรับผลิตภัณฑWจากป,าไมDที่ไมEใชEไมDถูกรวมอยูEในแผนการจัดการและเผย

แพรEต่อสาธารณะ 

7.2. The Organization* shall have and implement a management plan* for the Management Unit* 
which is fully consistent with the policies and management objectives* as established 
according to Criterion* 7.1. The management plan* shall describe the natural resources that 
exist in the Management Unit* and explain how the plan will meet the FSC certification 
requirements. The management plan* shall cover forest* management planning and social 
management planning proportionate to scale*, intensity* and risk* of the planned activities. 

 องค<กรตSองมแีผนการจัดการและนำไปใชSดำเนินการสำหรับหนPวยจัดการ 

ซึ่งสอดคลSองกับนโยบายและวัตถุประสงค<ที่ระบุไวSตามเกณฑ< 7.1 

และแผนการจัดการตSองอธิบายถึงทรัพยากรธรรมชาติที่อยูPในหนPวยจัดการ 

และอธิบายวPาแผนนั้นจะชPวยใหSดำเนินการตามขSอกำหนดของ FSC ไดSอยPางไร 

แผนการจัดการตSองครอบคลุมไปถึงแผนการจัดการปZาไมSและแผนการจัดการดSานสังคม ซึ่งเปxนสัดสPวนที่เหมาะสมกับขนาด 

ความเขSมขSนและความเสี่ยงของกิจกรรมที่วางแผนไวS 

7.2.1. The management plan* includes management actions, procedures, strategies and 
measures to achieve the management objectives*. 

 แผนการจัดการตDองประกอบดDวยกิจกรรมการจัดการ ระเบียบปฏิบัติงาน กลยุทธWและมาตรการตEาง ๆ 

เพื่อใหDบรรลุวัตถุประสงคWของการจัดการ 

7.2.2. The management plan* addresses the elements listed in Annex E and is implemented. 

 แผนการจัดการระบุองคWประกอบตEางๆตามที่ระบุใน เอกสารแนบ D และมีการนำไปดำเนินการ 

7.3. The management plan* shall include verifiable targets* by which progress towards each of 
the prescribed management objectives* can be assessed. 

  แผนการจัดการตSองประกอบดSวยเป�าหมายที่ทวนสอบไดS 

ซึ่งจะตSองสามารถประเมินความคืบหนSาของแตPละวัตถุประสงค<ของการจัดการไดS 

7.3.1.  Verifiable targets*, and the frequency that they are assessed, are established for 
monitoring the progress towards each management objective*. 
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 เป¥าหมายที่กำหนด 

และความถี่ของการตรวจประเมินมีการจัดทำไวDเพื่อการตรวจติดตามความคืบหนDาไปสูEแตEละวัตถุประสงคWของการจัดการ 

NTFP 7.3.1 Verifiable targets* for NTFPs, and the frequency that they are assessed, are 
established for monitoring the progress towards each management objective*. 

เป¥าหมายที่กำหนดสำหรับผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมD 

และความถี่ในการตรวจประเมินดไดDมีการจัดทำไวDเพื่อการตรวจติดตามความคืบหนDาการไปสูEแตEละวัตถุประสงคWของการจัดการ 

 

7.4. The Organization* shall update and revise periodically the management planning and 
procedural documentation to incorporate the results of monitoring and evaluation, 
stakeholder engagement* or new scientific and technical information, as well as to respond 
to changing environmental, social and economic circumstances. 

 องค<กรตSองปรับปรุงและแกSไขการวางแผนการจัดการและเอกสารขั้นตอนการปฏิบัติงานเปxนระยะๆ 

ของผลการติดตามและการประเมินผล การมีสPวนรPวมของผูSมีสPวนไดSสPวนเสีย* หรือขSอมูลทางวิทยาศาสตร<และเทคนิคใหมPๆ 

รวมถึงการตอบสนองตPอการเปลี่ยนแปลงของสถานการณ<ดSานสิ่งแวดลSอม สังคม และเศรษฐกิจ 

7.4.1. The management plan* is revised and updated periodically consistent with Annex F to 
incorporate: 

แผนการจัดการตDองไดDรับการตรวจแกDและทำใหDเปnนป�จจุบันอยูEเปnนระยะ ๆ ตามที่ระบุในเอกสารแนบ D ประกอบดDวยขDอมูลตEาง ๆ 

ดังนี้ 

1) Monitoring results, including results of certification audits;  
  ผลการตรวจติดตาม รวมถึงผลการตรวจประเมินเพื่อขอการรับรอง 

2) Evaluation results; 
ผลการประเมิน 

3) Stakeholder engagement* results;  
ผลจากกระบวนการมีสEวนรEวมกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสีย 

4) New scientific and technical information, and 
ขDอมูลใหมEทางวิทยาศาสตรWและวิชาการ  และ 

5) Changing environmental, social, or economic circumstances. 
สถานการณWการเปลี่ยนแปลงดDานสิ่งแวดลDอม สังคม และเศรษฐกิจ 

7.5. The Organization* shall make publicly available* a summary of the management plan* free 
of charge. Excluding confidential information*, other relevant components of the 
management plan* shall be made available to affected stakeholders* on request, and at cost 
of reproduction and handling. 

 องค/กรตdองทำสรุปแผนการจัดการท่ีสามารถเผยแพรNตNอสาธารณะโดยไมNคิดคNาใชdจNาย 

ไมNรวมขdอมูลท่ีไมNสามารถเปwดเผยไดd  

องค/ประกอบอ่ืนๆท่ีเก่ียวขdองของการแผนการจัดการตdองมีใหdผูdมีสNวนไดdสNวนเสียท่ีไดdรับผลกระทบหากรdองขอ 

โดยอาจเก็บคNาใชdจNายในการทำใหมN และการสNงมอบ 
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L 7.5.1. A summary of the management plan* in a format comprehensible to stakeholders 
including maps and excluding confidential information* is made publicly available* at no cost. 

จัดทำขDอสรุปแผนการจัดการในรูปแบบที่ผูDมีสEวนไดDสEวนเสียสามารถเขDาใจไดDงEาย รวมทั้งแผนที่ 

ที่สามารถเผยแพรEตEอสาธารณะโดยไมEมีคEาใชDจEาย และไมEรวมขDอมูลที่ไมEสามารถเป ดเผยไดD 

7.5.2.  Relevant components of the management plan*, excluding confidential information*, are 
available to affected stakeholders* on request at the actual costs of reproduction and handling. 

 จัดทำองคWประกอบอื่นของแผนการจัดการ ยกเวDนขDอมูลที่ไมEสามารถเป ดเผยไดD 

ใหDแกEผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบที่รDองขอ โดยสามารถเก็บคEาใชDจEายในการดำเนินการตามจริง 

7.6. The Organization* shall, proportionate to scale, intensity and risk* of management 
activities, proactively and transparently engage affected stakeholders* in its management 
planning and monitoring processes, and shall engage interested stakeholders* on request. 

  องค<กรตSองใชSกระบวนการเชิงรุกและโปรPงใส โดยเปxนสัดสPวนที่เหมาะสมตPอขนาด 

ความเขSมขSนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

โดยการมีสPวนรPวมของผูSมีสPวนไดSสPวนเสียที่ไดSรับผลกระทบในการวางแผนการจัดการและกระบวนการการตรวจติดตาม 

และตSองใหSผูSมีสPวนไดSที่สนใจมีสPวนรPวมหากรSองขอ 

L 7.6.1. Culturally appropriate* engagement* is used to ensure that affected stakeholders* are 
proactively and transparently engaged in the following processes: 

 

ใชDการมีสEวนรEวมที่เหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติเพื่อใหDมั่นใจวEาผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบไดDเขDามามีสEวนรEวมเชิงรุก 

โปรEงใสในกระบวนการตEาง ๆ ดังตEอไปนี้ 

1) Dispute* resolution processes (Criterion* 1.6, Criterion* 2.6, Criterion* 4.6); 
 กระบวนการแกDขDอพิพาท (เกณฑW 1.6, เกณฑW 2.6, เกณฑW 4.6) 

2) Definition of Living wages* (Criterion* 2.4); 
ระบคุEาครองชีพ (เกณฑW 2.4) 

3) Identification of rights (Criterion* 3.1, Criterion* 4.1), Indigenous cultural landscapes* 
(Criterion* 3.1) sites (Criterion* 3.5, Criterion* 4.7) and impacts (Criterion* 4.5);  

 ระบุสิทธิตEาง ๆ (เกณฑW 3.1 เกณฑW4.1) แหลEงวัฒนธรรมพื้นเมือง(เกณฑW 3.1) พื้นที ่(เกณฑW 3.5 เกณฑW 4.7) 

  และผลกระทบ (เกณฑW 4.5) 

4) Local communities’* socio-economic development activities (Criterion* 4.4); and 
 กิจกรรมในการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมของชุมชนทDองถิ่น (เกณฑW 4.4) และ 

5) High Conservation Values* assessment, management and monitoring (Criterion* 9.1, 
Criterion* 9.2, Criterion* 9.4). 

      การประเมิน การจัดการ และการติดตามผลคุณคEาดDานการอนุรักษWสูง (HCV) (เกณฑW 9.1, เกณฑW 9.2 เกณฑW 9.4) 

SLIMF 7.6.1 The Organisation informs affected and interested stakeholders about management       
planning and monitoring. 

           ผู5ขอการรับรอง* ให#ข#อมูลเก่ียวกับแผนการจัดการและการตรวจติดตาม ให#ผู#มีส=วนได#ส=วนเสียท่ีได#รับผลกระทบและท่ีสนใจรับทราบ 

7.6.2.  Culturally appropriate* engagement* is used to: 

 ใชDกระบวนการมีสEวนรEวมที่เหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติเพื่อ 
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1) Determine appropriate representatives* and contact points (including where 
appropriate, local institutions, organizations and authorities); 
กำหนดผูDแทนและชEองทางในการติดตEอที่เหมาะสม (รวมถึงหนEวยงาน องคWกร สถาบัน สEวนราชการตEาง ๆ  

 ในทDองถิ่น ที่เหมาะสม)  

2) Determine mutually agreed communication channels allowing for information to flow 
in both directions; 
กำหนดชEองทางสื่อสารที่ตกลงรEวมกันเพื่อใชDในการสื่อสารระหวEางกัน 

3) Ensure all actors (women, youth, elderly, minorities) are represented and engaged 
equitably; 
มั่นใจวEามีผูDแทนของทุกกลุEม (ผูDหญิง เด็ก ผูDสูงวัย ชนกลุEมนDอย) ไดDถูกนำเสนอและมีสEวนรEวมอยEางเทEาเทียม 

4) Ensure all meetings, all points discussed and all agreements reached are recorded; 
มั่นใจไดDวEาการประชุม ขDอหารือตEางๆและขDอตกลงทั้งหมดไดDมีการบันทึกไวD 

5) Ensure the content of meeting records is approved; and 
มั่นใจไดDวEาบันทึกสาระการประชุมไดDรับการรับรอง และ 

6) Ensure the results of all culturally appropriate* engagement* activities are shared with 
those involved. 
มั่นใจไดDวEาผลของกิจกรรมกระบวนการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติ 

ไดDสื่อสารกับผูDเกี่ยวขDองเหลEานั้น 

7.6.3. Affected rights holders* and affected stakeholders* are provided with an opportunity for 
culturally appropriate* engagement* in monitoring and planning processes of management 
activities that affect their interests. 

 เป ดโอกาสใหDเจDาของสิทธิและผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบมีสEวนรEวมในการตรวจติดตามและการวางแผนของกิจกร

รมการจัดการที่สEงผลกระทบตEอบุคคลเหลEานั้นอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัต ิ

 7.6.4.  On request, interested stakeholders* are provided with an opportunity for engagement* in 
monitoring and planning processes of management activities that affect their interests 

  กรณีที่มีการรDองขอ 

ผูDขอการรับรองตDองเป ดโอกาสใหDผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่สนใจเขDารEวมในกระบวนการตรวจติดตามและวางแผนกิจกรรมการจัดการที่อา

จสEงผลกระทบตEอบุคคลเหลEานั้น 
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PRINCIPLE* 8: MONITORING AND ASSESSMENT   

หลักการ*8  การตรวจติดตามและการประเมินผล 

The Organization* shall demonstrate that, progress towards achieving the management 
objectives*, the impacts of management activities and the condition of the Management Unit*, are 
monitored and evaluated proportionate to the scale, intensity and risk* of management activities, in 
order to implement adaptive management*. 

องคWกรตDองแสดงใหDไดDถึงความคืบหนDาในการดำเนินงานเพื่อใหDบรรลุตามวัตถุประสงคWการจัดการ 

ผลกระทบจากกิจกรรมการจัดการของหนEวยรับรองและเงื่อนไขของหนEวยจัดการ 

มีตรวจติดตามและประเมินผลโดยเปnนสัดสEวนที่เหมาะสมตEอขนาด ความเขDมขDน และความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

เพื่อใหDดำเนินการจัดการแบบปรับเปลี่ยนไดD 
 

8.1. The Organization* shall monitor the implementation of its Management Plan*, including its 
policies   and management objectives*, its progress with the activities planned, and the 
achievement of its verifiable targets*. 

  องคWกรตDองตรวจติดตามการดำเนินงานตามแผนการจัดการ รวมถึงนโยบายและวัตถุประสงคWของการจัดการ 

ความคืบหนDาเทียบกับกิจกรรมที่วางแผนไวD และการบรรลุเป¥าหมายตามที่กำหนดไวD 

L 8.1.1. Procedures are documented and executed for monitoring the implementation of the 
management plan* including its policies and management objectives* and achievement of 
verifiable targets*. 

ระเบียบปฏิบัติงานจัดทำเปnนเอกสารและนำไปใชDดำเนินการเพื่อการตรวจติดตามการดำเนินงานของแผนการจัดการ 

รวมถึงนโยบาย วัตถุประสงคWการจัดการ และบรรลุตามเป¥าหมายที่กำหนดไวD 

SLIMF 8.1.1 The Organisation monitors implementation of the management plan, its objectives 
and policies, including social and environmental impacts and achievement of verifiable targets 

  การตรวจติดตามสำหรับแผนการจัดการของหนHวยรับรอง วัตถุประสงคYและนโยบายของแผน รวมถึง ผลกระทบด#านสังคมและส่ิงแวดล#อม 

และการบรรลุตามเปgาหมายท่ีกำหนไว#  

8.2. The Organization* shall monitor and evaluate the environmental and social impacts of the 

 activities carried out in the MU*, and changes in its environmental condition. 

องค<กรตSองตรวจติดตามและประเมินผลกระทบทางสิ่งแวดลSอมและสังคมที่เกิดจากกิจกรรมที่ดำเนิน การในพื้นที่หนPวยจัดการ 

และเงื่อนไขสภาพแวดลSอมที่เปลี่ยนแปลง 

8.2.1. The social and environmental impacts of management activities are monitored consistent 
with Annex G. 

ผลกระทบดDานสังคมและสิ่งแวดลDอมจากกิจกรรมการการจัดการมีการตรวจติดตาม เปnนไปตามที่ระบุใน เอกสารแนบ G 

8.2.2. Changes in environmental conditions are monitored consistent with Annex G. 

 การเปลี่ยนแปลงของสภาพแวดลDอมไดDรับการตรวจติดตาม เปnนไปตามที่ระบุในเอกสารแนบ G 

8.3. The Organization* shall analyze the results of monitoring and evaluation and feed the 
outcomes of this analysis back into the planning process. 
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 องค<กรตSองวิเคราะห<ผลของการตรวจติดตามและการประเมินและนำผลที่ไดSจากการวิเคราะห<นี้ไปพิจารณาในกระบวนการวางแ

ผน 

L 8.3.1. Adaptive management* procedures are implemented so that monitoring results feed into 
periodic updates to the planning process and the resulting management plan*. 

 ระเบียบปฏิบัติของการจัดการแบบปรับตัวไดDนำมาดำเนินการ 

ซึ่งผลลัพธWที่ไดDจากการตรวจติดตามมีการนำไปใชDในกระบวนการวางแผนและผลลัพธWแผนการจัดการที่เปnนป�จจุบันเปnนระยะๆ 

SLIMF 8.3.1 The Organisation periodically improves the management plan based on monitoring 
results. 

        ผูDขอการรับรองปรับปรุงแผนการจัดการจากผลลัพธWการตรวจติดตามเปnนระยะๆ 

8.3.2. If monitoring results show non-conformities with the FSC Standard then management 
objectives*, verifiable targets* and/or management activities are revised. 

 หากผลลัพธWการตรวจติดตามแสดงความไมEสอดคลDองกับมาตรฐาน FSC  เมื่อนั้น ตDองมีการทบทวน 

วัตถุประสงคWการจัดการ เป¥าหมายที่กำหนดไวD และ/หรือ กิจกรรมการจัดการ 

8.4. The Organization* shall make publicly available* a summary of the results of monitoring 
free of charge, excluding confidential information*. 

 องคRกรต5องมีสรุปผลลัพธRการตรวจติดตามแสดงต-อสาธารณะได5โดยไม-มีค-าใช5จ-าย ไม-รวมข5อมูลท่ีไม-สามารถเป_ดเผยได5 

L 8.4.1. A summary of the monitoring results consistent with Annex G, in a format 
comprehensible to stakeholders including maps and excluding confidential information* is made 
publicly available* at no cost. 

 รูปแบบการสรุปผลของผลลัพธWการตรวจติดตาม เปnนไปตามเอกสารแนบ G  

SLIMF 8.4.1 The Organisation provides results of monitoring to a person who requests them at 
no cost to the requestor. 

  ผูDขอการรับรองใหDผลลัพธWการตรวจติดตามแกEบุคคลที่รDองของโดยไมEคิดคEาใชDจEาย 

8.5. The Organization* shall have and implement a tracking and tracing system proportionate 
to scale, intensity and risk* of its management activities, for demonstrating the source and 
volume in proportion to projected output for each year, of all products from the 
Management Unit* that are marketed as FSC certified. 

 องค<กรตSองมีการดำเนินการระบบการติดตามและการทวนสอบที่เปxนสัดสPวนกับขนาด 

ความเขSมขSนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

เพื่อเปxนการแสดงใหSเห็นถึงทรัพยากรและปริมาณในสัดสPวนตPอผลลัพธ<ที่ระบุไวSของแตPละป�  

สินคSาทั้งหมดจากหนPวยจัดการที่มีการทำการตลาดโดยอSางสิทธิไดSรับการรับรอง FSC 

8.5.1.  A system is implemented to track and trace all products that are marketed as FSC 
certified. As part of that: 

ระบบได?นำมาดำเนินการเพื่อติดตามและทวนสอบสินค?าทั้งหมดที่มีตรารับรอง FSC ซึ่งเปYนสKวนหนึ่งของ 

1) Transaction verification* is supported by providing FSC transaction* data, as 
requested by the certification body; 
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      การยืนยันการทำธุรกรรมได?รับสนับสนุน โดยการบริการข?อมูลธุรกรรม FSC เมื่อหนKวยที่ให?การรับรองร?องขอ 

 
2) Fibre testing* is supported by surrendering samples and specimens of materials and 

information about species composition for verification, as requested by the 
certification body. 
การทดสอบเส?นใยได?รับการสนับสนุนโดยการสุKมตัวอยKาง 

และข?อมูลเกี่ยวกับองคSประกอบของชนิดพันธุSเพื่อยืนยัน*เมื่อหนKวยที่ให?การรับรองร?องขอ 

NTFP 8.5.1 It is demonstrated based on best available information or pollen analysis that at least 
50% of the collected pollen originates from within the FSC certified MU before the honey can be 
sold with FSC claim: FSC 100%. 

มกีารแสดงใหเ้หน็โดยใชข้อ้มลูทีUดทีีUสดุหรอืการวเิคราะหล์ะอองเกสรดอกไมท้ีUอยา่งน้อย 50% 

ของละอองเกสรดอกไมท้ีUเกบ็จากภายในหน่วยรบัรองทีUไดร้บัการรบัรอง FSC ก่อนทีUจะสามารถขายนํXาผึXงโดยอา้ง รบัรอง FSC 100% 

8.5.2. Information about all products sold is compiled and documented, including: 

1) Common and scientific species name; 
2) Product name or description; 
3) Volume (or quantity) of product; 
4) Information to trace the material to the source of origin logging and/or harvesting block 
5) Logging date;  
6) If basic processing activities take place in the forest, the date and volume produced; 

and 
7) Whether or not the material was sold as FSC certified 

8.5.3. Sales invoices or similar documentation are kept for a minimum of five years for all 
products sold with an FSC claim, which identify at a minimum, the following information: 

ใบเสนอราคาหรือเอกสารท่ีคล#ายกันของการขยายสินค#า FSC ท้ังหมด ต#องเก็บรักษาอยHางน#อย 5 ปi ซ่ึงต#องระบุข#อมูลอยHางน#อย ตามรายการตHอไปน้ี: 

Name and address of purchaser;        
1) The date of sale;             วันท่ีจำหนHาย 

2) Common and scientific species name;        ช่ือชนิดพันธYทางวิทยาศาสตรYและทางการค#า 

3) Product description;      รายละเอียดสินค#า 

4) The volume (or quantity) sold;       ปริมาณ (หรือจำนวน) ท่ีขาย 

5) Certificate code; and         รหัสรับรอง และ 
6) The FSC Claim “FSC 100%” identifying products sold as FSC certified. 
       การระบุสินคDาที่ขายโดยอDางไดDรับการรับรอง FSC 100%  
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PRINCIPLE* 9: HIGH CONSERVATION VALUE   หลักการ* 9: คุณค-าการอนุรักษ1สูง 

The Organization* shall maintain and/or enhance the High Conservation Values* in the 
Management Unit* through applying the precautionary approach*. 

องค<กรตSองธำรงไวS และ/หรือ เสริมสรSางคุณคPาการอนุรักษ<สูงที่อยูPในหนPวยจัดการโดยผPานการกำหนดแนวทางเฝ�าระวังกPอน 

9.1. The Organization*, through engagement* with affected stakeholders*, interested 
stakeholders* and other means and sources, shall assess and record the presence and 
status of the following High Conservation Values* in the Management Unit*, proportionate 
to the scale, intensity and risk* of impacts of management activities, and likelihood of the 
occurrence of the High Conservation Values*: 

 

 องคWกรตDองประเมินและบันทึกคุณคEาการอนุรักษWสูงที่มีอยูEในพื้นที่หนEวยจัดการและสถานะ 

โดยผEานกระบวนการมีสEวนรEวมกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบ ผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่สนใจ และวิธีหรืออื่นๆและแหลEงที่มา 

โดยเปnนสัดสEวนที่เหมาะสมตEอขนาด ความเขDมขDนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

HCV 1 –Species diversity. Concentrations of biological diversity* including endemic species, and 
rare*, threatened* or endangered species, that are significant* at global, regional or national 
levels. 

ความหลากหลายทางชนิดพันธุW ความเขDมขDนของความหลากหลายทางชีวภาพ รวมถึงสิ่งมีชีวิตหายาก 

ถูกคุกคามหรือใกลDสูญพันธุWที่มีนัยยะความสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภาคหรือระดับประเทศ 

HCV 2 – Landscape*-level ecosystems* and mosaics.  Intact Forest Landscapes* and large 
landscape*-level ecosystems* and ecosystem* mosaics that are significant* at global, 
regional or national levels, and that contain viable populations of the great majority of the 
naturally occurring species in natural patterns of distribution and abundance. 

ระบบนิเวศในระดับภูมิทัศนWและสEวนตEอเนื่อง  

ภูมิทัศนWผืนป,าที่เชื่อมตEอกันและระบบนิเวศระดับภูมิทัศนWขนาดใหญEและระบบนิเวศที่เชื่อมตEอกันที่มีนัยยะความสำคัญในระดับโลก 

ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ และประกอบดDวยความหลากหลายของประชากรที่มีความสำคัญมาก การเกิดขึ้นชนิดพันธW 

ในรูปแบบการกระจายพันธุWและความอุดมสมบูรณWตามธรรมชาติ 

HCV 3 – Ecosystems* and habitats*. Rare*, threatened*, or endangered ecosystems*, habitats* or 
refugia*. 

 ระบบนิเวศและแหลEงที่อยูEอาศัย  หายาก อยูEในภาวะคุกคาม หรือระบบนิเวศใกลDสูญพันธุW แหลEงที่อยูEอาศัย หรือที่หลบภัย 

HCV 4 – Critical* ecosystem services*. Basic ecosystem services* in critical* situations, including 
protection* of water catchments and control of erosion of vulnerable soils and slopes. 

นิเวศบริการที่สำคัญ  สถานการณWนิเวศบริการพื้นฐานที่สำคัญ รวมถึงการป¥องกันแหลEงกักเก็บน้ำ 

และการควบคุมการพังทลายของดินและพื้นที่ลาดชัดที่เปราะบาง 

HCV 5 – Community needs. Sites and resources fundamental for satisfying the basic necessities 
of local communities* or Indigenous Peoples* (for livelihoods, health, nutrition, water, etc.), 
identified through engagement* with these communities or Indigenous Peoples*. 

 ความตDองการของชุมชน   

ตDองระบุพื้นที่และทรัพยากรขั้นตDนเพื่อการพอใจตEอพื้นฐานในการดำรงชีวิตของชุมชนทDองถิ่นหรือชนพื้นเมือง (เชEน เพื่อการดำรงชีพ 

สุขภาพ บริโภค น้ำ เปnนตDน) โดยผEานกระบวนการมีสEวนรEวมกับชุมชนหรือชนพื้นเมืองนั้นๆ 
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HCV 6 – Cultural values. Sites, resources, habitats* and landscapes* of global or national cultural, 
archaeological or historical significance, and/or of critical* cultural, ecological, economic 
or religious/sacred importance for the traditional cultures of local communities* or 
Indigenous Peoples*, identified through engagement* with these local communities* or 
Indigenous Peoples* 

 คุณคEาทางวัฒนธรรม  พื ้นที่ ทรัพยากร แหลEงที ่อยู Eอาศัย และภูมิทัศนWของวัฒนธรรมในระดับโลกหรือในระดับประเทศ 

ส ิ ่ งสำค ัญทางโบราณคด ีหร ือประว ัต ิศาสตร W เฉพาะ และ/หร ือท ส ิ ่ งสำค ัญทางว ัฒนธรรม ระบบน ิ เวศ เศรษฐกิจ 

ห ร ื อ ศ า ส น า /ส ถ า น ท ี ่ ศ ั ก ด ิ ์ ส ิ ท ธ ิ ์ ส ำ ห ร ั บ ป ร ะ เ พ ณ ี ด ั ้ ง เ ด ิ ม ข อ ง ช ุ ม ช น ท D อ ง ถ ิ ่ น ห ร ื อ ช น พ ื ้ น เ ม ื อ ง 
ที่ถูกระบุโดยผPานกระบวนการมีสPวนรPวมกับชุมชนทSองถิ่นหรือชนพื้นเมืองเหลPานี ้

Guidance Note for indicators under Criterion 9.1 and 9.2: In accordance with FSC-GUI-60-
002 V1-0, for SLIMF operations, assessments of High Conservation Values can be based on 
what the manager knows and observes, and what they  learn from neighbours and other local 
stakeholders, together with existing assessments and mapping. For these types of operations 
there is no need to conduct additional assessments of High Conservation Values beyond those 
that already exist. 

แนวปฏิบัติสำหรับตัวชี้วัด ภายใตSเกณฑ< 9.1 และ 9.2: เพื่อใหSเปxนไปตามการดำเนินการมาตรฐาน FSC-GUI-60-002 V1-

0, for SLIMF  การประเมินของคุณคEาการอนุรักษWสูงสามารถขึ้นอยูEกับอะไรที่ผูDจัดการรูDและสังเกต 

และอะไรที่เขารูDจากเพื่อนบDานและผูDมีสEวนไดDสEวนเสียในทDองถิ่นอื่นๆ พรDอมกับการประเมินและแผนผังที่มีอยูE  

สำหรับรูปแบบการจัดการนี้ไมEจำเปnนตDองเพิ่มการประเมินของคุณคEาความอนุรักษWสูงที่มีอยูEแลDว 
9.1.1.  An assessment is completed consistent with annex J using Best Available Information* 
that records the location and status of High Conservation Values* Categories 1-6, as defined in 
Criterion* 9.1; the High Conservation Value Areas* they rely upon, and their condition. Best 
Available Information* may include: 

 การประเมินที่ครบถDวนตDองเปnนไปตาม เอกสารแนบ J  

โดยการใชDขDอมูลที่ดีที่สุดที่บันทึกสถานที่และสถานะของคุณคEาการอนุรักษWสูง หมวดที่ 1-6 ที่ระบุในเกณฑW 9.1 ;  

พื้นที่คุณคEาการอนุรักษWสูงที่เขาเหลEานั้นพึ่งพิง และสถานะภาพของเขาเหลEานั้น ขDอมูลที่ดีที่สุด อาจจะรวมถึง: 

1) High Conservation Value* surveys of the MU*    

การสำรวจคุณคEาอนุรักษWสูงในหนEวยรับรอง 

2) Relevant databases and maps.    แผนที่ ฐานขDอมูลที่เกี่ยวขDอง 

3) Consultation with relevant local and regional experts.  

การปรึกษาหารือกับผูDเชี่ยวชาญระดับทDองถิ่นหรือระดับภาคที่เกี่ยวขDอง 

4) Other available sources; and/or      แหลEงอื่นๆที่มี  และ/หรือ 

5) Review of the results by knowledgeable expert(s) independent of The Organization*.   

ทบทวนผลลัพธWโดยผูDเชี่ยวชาญอิสระของหนEวยรับรองที่มอีงคค์วามรู ้

9.1.2. This assessment includes identification of Intact Forest Landscapes*, as of January 1, 
2017. 

 การประเมินนี้รวมการระบุภูมิทัศนWป,าที่เชื่อมตEอกัน ณ วันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2550 
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9.1.3.  The assessment uses results from culturally appropriate* engagement* with affected 
rights holders* and affected* and interested stakeholders* with an interest in the conservation* of 
the High Conservation Values*. 

ผลการประเมินไดDมาจากกระบวนการมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมตามธรรมเนียมปฏิบัติกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระ

ทบ  ผูDถือครองสิทธิที่ไดDรับผลกระทบและผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่สนใจในการอนุรักษWคุณคEาสูง  

9.2. The Organization* shall develop effective strategies that maintain and/or enhance the 
identified High Conservation Values*, through engagement* with affected stakeholders*, 
interested stakeholders* and experts. 

 

 องค/กรตdองพัฒนากลยุทธ์ิท่ีมีประสิทธิภาพในการดูแลรักษาและ/หรือเสริมสรdางคุณคNาการอนุรักษ/สูงท่ีระบุไวdโด

ยผNานการมีสNวนรNวมกับผูdมีสNวนไดdสNวนเสียท่ีไดdรับผลกระทบ ผูdมีสNวนไดdสNวนเสียท่ีสนใจและผูdเช่ียวชาญ 

9.2.1.  Threats to High Conservation Values* are identified using Best Available Information*. 
Best Available Information* may include: 

 มีการระบุขDอจำกัดเกี่ยวกับคุณคEาดDานการอนุรักษWสูงโดยการใชDขDอมูลที่ดีที่สุดที่มี ซึ่งขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอาจจะรวมถึง; 

o High Conservation Value* surveys of the MU*.   
การสำรวจคุณคEาการอนุรักษWสูงของหนEวยรับรอง 

o Relevant databases and maps.    
        ฐานขDอมูลและแผนที่ที่เกี่ยวขDอง 

o Consultation with relevant local and regional experts.  
การปรึกษาหารือกับผูDเชี่ยวชาญทDองถิ่นหรือภาคที่เกี่ยวขDอง 

o Other available sources; and/or  
แหลEงอื่นที่เปnนไปไดD และ/หรือ 

o Review of the results by knowledgeable expert(s) independent of The Organization*.   
     ทบทวนผลลัพธWจากผูDเชี่ยวชาญอิสระของหนEวยรับรองที่มีองคWความรูD 

9.2.2. Management strategies and actions are developed to maintain and/or enhance the 
identified High Conservation Values* and to maintain associated High Conservation Value 
Areas* prior to implementing potentially harmful management activities. 

 กลยุทธWการจัดการและกิจกรรมไดDพัฒนาเพื่อปกป¥อง และ/หรือ เสริมสรDางคุณคEาการอนุรักษWสูที่ไดDระบุไวD 

และเพื่อรักษาคุณคEาอนุรักษWสูงที่สำคัญที่เกี่ยวเนื่องกEอนการดำเนินการกิจกรรมการจัดการที่อาจเกิดความเสียหาย 

9.2.3. Affected rights holders*, affected* and interested stakeholders* and experts are engaged 
in the development of management strategies and actions to maintain and/or enhance the 
identified High Conservation Values*. 

 ผูDถือครองสิทธิที่ไดDรับผลกระทบและผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่สนใจ และผูDเชี่ยวชาญ 

มีสEวนรEวมในการพัฒนากลยุทธWการจัดการและกิจกรรมเพื่อรักษา และ/หรือระบุ คุณคEาการอนุรักษWสูง 

9.2.4. Management strategies are developed to protect* core areas*. These strategies include: 

 กลยุทธWการจัดการไดDรับการพัฒนาเพื่อปกป¥องพื้นที่คุณคKาหลัก* กลยุทธWเหลEานนี้รวมถึง  

1) Increased efforts to prevent poaching and illegal harvesting.  

ความพยายามเพิ่มการป¥องกันการเก็บเกี่ยวที่ผิดกฎหมาย 
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2) A ban on road building, except in cases justified in 9.2.9 and in this case, their positioning 
considers connectivity* with adjacent protected areas and/or neighbouring Intact Forest 
Landscapes*.  

     หDามการสรDางถนน ยกเวDนกรณีที่ระบุไวDในตัวชี้วัด 9.2.9 และในกรณีนี้ 

การวางตำแหนEงจะคำนึงถึงการเชื่อมตEอกับพื้นที่คุDมครองที่อยูEติดกัน และ/หรือภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณWใกลDเคียง* 

3) The strategy engages indigenous people, traditional people and forest dependent 
communities in developing management and conservation activities compatible with protection of 
core areas.  

กลยุทธWเกี่ยวขDองกับชนพื้นเมือง 

ประเพณีของคนและชุมชนป,าไมDอิสระในการพัฒนากิจกรรมการจัดการและการอนุรักษWเปรียบเทียบกับการปกป้องพืXนทีUหลกั 

9.2.5. The vast majority* which represents 80% of each Intact Forest Landscape* within the MU 
is designated as core area*. 

 ระบุพื้นที่สEวนใหญEที่สำคัญซึ่งเปnนตัวแทน 80%ของภูมิทัศนWป,าไมDที่เชื่อมตEอในหนEวยรับรองเปnนพื้นทีห่ลกั 

9.2.6. The strategies developed are effective to maintain and/or enhance the High Conservation 
Values*. 

 กลยุทธWการพัฒนาการปกป¥องภูมิทัศนWป,าไมDที่มีประสิทธิภาพตEอการรักษา และ/หรือ เสริมสรDางคุณคEาดDานการอนุรักษสูง 

9.2.7. The strategies developed protect* Intact Forest Landscapes* outside of core areas*, 
respecting the rights of indigenous peoples* and local communities* through FPIC*.  

กลยุทธMมีการพัฒนาป¥องกันภูมิทัศนWป,าไมDที่เชื่อมตEอ นอกพื้นที่หลักโดยเคารพตEอสิทธิของชนพื้นเมือง 

และชุมชนทDองถิ่นโดยผEานทางกระบวนการมีสEวนรEวม  

9.2.8.  The portions of Intact Forest Landscapes* not designated as Core Areas* are managed 
to protect and/or maintain High Conservation Values* Category 2. 

 สEวนตEางๆของภูมิทัศนWป,าไมDที่เชื่อมตEอไมEใชDพื้นที่หลักที่ถูกจัดการเพื่อปกป¥อง และ/หรือ คุณคEาการอนุรักษWสงู ในหมวดที่ 2 

9.2.9. Management strategies allow limited industrial activity* within core areas* only if all 
effects of industrial activity* including fragmentation*:  

กลยุทธWการจัดการอนุญาตกิจกรรมอุตสาหกรรมจำกัด ภายในพื้นที่หลัก  หากถDา 

ผลกระทบจากกิจกรรมอุตสาหกรรมทั้งหมดรวมถึงการกระจายตัว 

1) Are restricted to a very limited portion of the core area*;   
ถูกจำกัดใหDอยูEในสEวนที่จำกัดมากในพื้นที่หลัก 

2) Do not reduce the core area* below 50,000 ha, and  
ไมEทำใหDพื้นที่หลักลดลงต่ำกวEา 50,000 เฮกเตอรW  และ 

3) Will produce clear, substantial, additional, long-term* conservation* and social 
benefits. 

จะทำใหDการอนุรักษWในระยะยาวเพิ่มขึ้นและประโยชนWทางสังคมที่ชัดเจน เพิ่มพูน 

9.3. The Organization* shall implement strategies and actions that maintain and/or enhance the 
identified High Conservation Values*. These strategies and actions shall implement the 
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precautionary approach* and be proportionate to the scale, intensity and risk* of 
management activities. 

 องค<กรตSองดำเนินกลยุทธ<และการปฏิบัติที่รักษาและ/หรือเสริมสรSางการระบุคุณคPาการอนุรักษ<สูงที่ระบุไวS  

กลยทธ<และการปฏิบัติเหลPานี้ตSองดำเนินการโดยใชSแนวทางการป�องกัน และตSองมีความเหมาะสมตPอขนาด 

ความเขSมขSนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ 

9.3.1. The High Conservation Values* and the High Conservation Value Areas* on which they 
depend are maintained and/or enhanced, including by implementing the strategies developed. 

 คุณคEาการอนุรักษWสูงและพื้นที่คุณคEาการอนุรักษWสูงซึ่งเขาเหลEานั้นพึ่งพิงตDองมีการรักษา และ/หรือ เสริมสรDาง 

รวมถึงโดยการดำเนินการพัฒนากลยุทธW 

9.3.2. The strategies and actions prevent damage and avoid risks to High Conservation 
Values*, even when the scientific information is incomplete or inconclusive, and when the 
vulnerability and sensitivity of High Conservation Values* are uncertain. 

 กลยุทธิ์และการปฏิบัติการป¥องกันความเสียหายและหลีกเลี่ยงตEอคุณคEาการอนุรักษWสูง 

แมDวEาเมื่อขDอมูลทางวิทยาศาสตรWไมEสมบูรณWหรือยังไมEมีขDอสรุป 

และเมื่อไมEมีความแนEนอนของความเปราะและความอEอนไหวของคุณคEาการอนุรักษWสูง 

9.3.3. Core areas* are protected* consistent with Criterion* 9.2. 

 พื้นที่หลักไดDรับการปกป¥อง ที่เปnนไปตามเกณฑW 9.2 

9.3.4. Limited industrial activity * in core areas* is consistent with Indicator* 9.2.9. 

 จำกัดกิจกรรมอุตสาหกรรมในพื้นที่หลัก โดยเปnนไปตามตัวชี้วัด 9.2.9 

9.3.5. Activities that harm High Conservation Values* cease immediately and actions are taken 
to restore* and protect the High Conservation Values* 

 หยุดกิจกรรมที่เปnนอันตรายตEอคุณคEาการอนุรักษWสูงทันที และดำเนินการเพื่อฟ§¨นฟูและป¥องกันคุณคEาดDานการอนุรักษWสูง 

9.4. The Organization* shall demonstrate that periodic monitoring is carried out to assess 
changes in the status of High Conservation Values*, and shall adapt its management 
strategies to ensure their effective protection*. The monitoring shall be proportionate to the 
scale, intensity and risk* of management activities, and shall include engagement* with 
affected stakeholders*, interested stakeholders* and experts. 

 องค<กรตSองแสดงใหSเห็นวPามีการดำเนินการในการตรวจติดตามเปxนระยะๆเพื่อประเมินการเปลี่ยนแปลงในสถานภาพของคุณคPา

การอนุรักษ<สูง  และตSองปรับกลยุทธ<การจัดการเพื่อใหSมั่นใจประสิทธิภาพการป�องกัน  การตรวจติดตามตSองเหมาะสมกับขนาด  

ความเขSมขSนและความเสี่ยงของกิจกรรมการจัดการ  และตSองรวมการมีสPวนรPวมของผูSมีสPวนไดSสPวนเสียที่ไดSรับผลกระทบ 

ผูSมีสPวนไดSสPวนเสียที่สนใจและผูSเชี่ยวชาญ 

9.4.1. A program of periodic monitoring assesses:  แผนงานของการตรวจติดตามเปIนระยะ ประเมิน 

1) Implementation of strategies.             การดำเนินการตามกลยุทธY 

2) The status of High Conservation Values*, including High Conservation Value Areas* 
on which they depend; and 
สถานภาพของคุณคHาอนุรักษYสูง รวมท้ังพ้ืนท่ีคุณคHาอนุรักษYสูงท่ีเขาพึงพิง และ 

3) The effectiveness of the management strategies and actions for the protection* of 
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High Conservation Values*, to fully maintain and/or enhance the High Conservation 
Values*. 

: ประสิทธิผลของกลยุทธYการจัดการและการดำเนินงานเพ่ือการปกปgองคุณคHาการอนุรักษYสูง ให#ยังคงรักษาและเสริมสร#างได#อยHางเต็มท่ี  

9.4.2. The monitoring program includes engagement* with affected* rights holders, affected and 
interested stakeholders* and experts. 

9.4.3. The monitoring program has sufficient scope, detail and frequency to detect changes in 
High Conservation Values*, relative to the initial assessment and status identified for each High 
Conservation Value*. 

 แผนการตรวจติดตามรวมการมีสEวนรEวมกับผูDถือครองสิทธิที่ไดDรับผลกระทบ 

ผูDไดรับผลกระทบและผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่สนใจและผูDเชี่ยวชาญ 

9.4.4. Management strategies and actions are adapted when monitoring or other new 
information shows that these strategies and actions are insufficient to ensure the maintenance 
and/or enhancement of High Conservation Values*. 

 กลยุทธWการจัดการและการดำเนินการถูกปรับเมื่อการตรวจติดตามหรือมีขDอมูลใหมEอื่นๆแสดง 

โดยกลยุทธWและการดำเนินการตDองเพียงพอที่จะมั่นใจในการรักษา และ/หรือ การเสริมสรDางคุณคEาการอนุรักษWสูง 
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PRINCIPLE* 10: IMPLEMENTATION OF MANAGEMENT ACTIVITIES 

หลักการที่ 10    การดำเนินการของกิจกรรมการจัดการ 

Management activities conducted by or for The Organization* for the Management Unit* shall be 
selected and implemented consistent with The Organization*’s economic, environmental and social 
policies and objectives* and in compliance with the Principles* and Criteria* collectively. 

กิจกรรมการจัดการที่ดำเนินการโดย/หรือ 

สำหรับองค<กรสำหรับหนPวยจัดการตSองถูกคัดเลือกและดำเนินการใหSสอดคลSองกับนโยบายและวัตถุประสงค<ทางเศรษฐกิจ สิ่งแวดลSอม 

และสังคมขององค<กรและเปxนไปตามหลักการและเกณฑ<โดยรวม 

10.1. After harvest or in accordance with the management plan*, The Organization* shall, by 
natural or artificial regeneration methods, regenerate vegetation cover in a timely fashion 
to pre-harvesting or more natural conditions*. 

 หลังการเก็บเกี่ยวตามที่ระบุไวDในแผนการจัดการ ผูDขอการรับรองตDองปลูกพืชทดแทนดDวยวิธีการตามธรรมชาติหรือไมEใชEธรรมชาติ 

ตามเวลาที่เหมาะสมเพื่อใหDเกิดพืชพรรณปกคลุมทันตามฤดูกาลกEอนการตัดฟ�นหรือสภาพเหมือนธรรมชาติมากขึ้น  

10.1.1. Harvested sites are regenerated in a timely manner* that: 

1) Protects affected environmental values*; and 
2) Is suitable to recover overall pre-harvest* or natural forest* composition and structure. 

พ้ืนท่ีเก็บเก่ียวได#รับการฟlmนฟูทันเวลา* ซ่ึง 

1) ป¥องกันผลกระทบคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม และ 

2) เหมาะสมตEอการฟ§¨นกลับกEอนการเก็บเกี่ยว หรือองคWประกอบและโครงสรDางป,าธรรมชาติ 

10.1.2. Regeneration activities* are implemented in a manner that: 

1) For harvest of existing plantations*, regenerate to the vegetation cover that existed 
prior to the harvest or to more natural conditions* using ecologically well-adapted 
species; 

2) For harvest of natural forests*, regenerate to pre-harvest* or to more natural 
conditions*; or 

3) For harvest of degraded natural forests*, regenerate to more natural conditions*. 
กิจกรรมในการฟ§¨นฟใูนพื้นที่ที่มีการตัดฟ�น/เก็บเกี่ยว ตDองดำเนินการในลักษณะดังนี้: 

1)

 กรณเีก็บเกี่ยวสวนป,าที่มีอยูEทใหDสืบตEอพันธุWโดยใชDพันธุWพืชที่มีอยูEเดิมกEอนการตัดฟ�นหรือพันธุWอื่นที่เหมาะสมและเ

ขDากับสภาพธรรมชาติ  

2) กรณีป,าธรรมชาติ ใหDสืบตEอพันธุWใหDเขDาสูEสภาพกEอนการตัดฟ�นหรือใกลDเคียงสภาพธรรมชาติมากขึ้น หรือ 

3) กรณีป,าธรรมชาติที่เสื่อมโทรม ใหDสืบตEอพันธุWใหDใกลDเคียงสภาพธรรมชาติมากขึ้น 

10.2. The Organization* shall use species for regeneration that are ecologically well adapted to 
the site and to the management objectives*.  The Organization* shall use native species* 
and local genotypes* for regeneration, unless there is clear and convincing justification for 
using others. 

องคก์รตDองใชDชนิดพันธุWสำหรับการฟ§¨นฟู ซึ่งสามารถปรับตัวเขDากับระบบนิเวศของพื้นที่ไดDดีและสอดคลDองกับวัตถุประสงคWการจัดการ 
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องคWกรตDองใชDพันธุWพื้นเมืองและพันธุกรรมพื้นถิ่นในการสืบตEอพันธุW 

ยกเวDนวEามีเหตุผลที่ชัดเจนและมีเหตุผลที่นEาเชื่อถือในการใชDพันธุWอื่น 

10.2.1. Species* chosen for regeneration are ecologically well adapted to the site, are native 
species* and are of local provenance, unless clear and convincing justification is provided for 
using non-local genotypes* or non-native species*. 

 การเลือกชนิดพันธุWสำหรับการฟ§¨นฟูสามารถปรับตัวเขDากับระบบนิเวศในพื้นที่ไดDดี เปnนพันธุWทDองถิ่น 

และมีแหลEงกำเนิดในทDองถิ่น อยEางนDอยมีความชัดเจนและมีเหตุผลที่นEาเชื่อถือในการใชDพันธุกรรมอื่นที่ไมEใชEพันธุWทDองถิ่น หรือ 
ไม@ใช@ชนิดพันธMทCองถ่ิน 

10.2.2. There is  proof that the requirement under 10.2.1 above  was checked by experts or 
scientists and authorized by government agency. 

 พิสูจนWไดDตามขDอกำหนด ภายใตDเกณฑW 10.2.1  

10.2.3. Species chosen for regeneration are consistent with the regeneration objectives* and 
with the management objectives*. 

 เลือกชนิดพันธุWสำหรับการฟ§¨นฟูเปnนไปตามวัตถุประสงคWของการสืบตEอพันธุกรรมและวัตถุประสงคWของการจัดการ 

10.3. The Organization* shall only use alien species* when knowledge and/or experience have 
shown that any invasive impacts can be controlled and effective mitigation measures are 
in place. 

 องคWกรตDองใชDพันธุWตEางถิ่นไดDเมื่อมีองคWความรูDและ/หรือประสบการณWที่ไดDแสดงใหDเห็นวEาผลกระทบการรุกรานสามารถควบคุมไดDและ

มีการนำมาตรการบรรเทาผลกระทบที่มีประสิทธิภาพมาใชD 

10.3.1. Alien species* including NTFP are used only when direct experience and / or the results 
of scientific research demonstrate that invasive impacts can be controlled 

 ชนิดพันธุSตKางถิ่น*รวมถึงผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมDถูกนำมาใชDเทEานั้น เมื่อแสดงใหDเห็นวEามีประสบการณWโดยตรง และ/หรือ 

ผลลัพธWจากการวิจัยทางวิทยาศาสตรWวEาผลกระทบการรุกรานสามารถควบคุมได ้

10.3.2. Alien species* are used only when effective mitigation measures are in place to control 
their spread outside the area in which they are established. 

 ชนิดพันธุSตKางถิ่น*ถูกนำมาใชDตEอเมื่อมีมาตรการป¥องกันการแพรEกระจายอยEางมีประสิทธิภาพมีใชDเพื่อควบคุมการแพรEกระจ

ายออกนอกพื้นที่ที่ปลูก 

10.3.3. The spread of invasive species* introduced by The Organization* is controlled. 

 การแพรEกระจายของชนิดพันธุWที่ผูDขอการรับรองแนะนำตDองมีการควบคุม 

10.3.4. Management activities are implemented, preferably in cooperation with separate 
regulatory bodies where these exist, with an aim to control the invasive impacts of alien species* 
that were not introduced by The Organization*. 

 กิจกรรมการจัดการดำเนินการ ควรรEวมมือกับหนEวยงานตรวจสอบแยกกันหากมี 

โดยมีเป¥าหมายเพื่อควบคุมผลกระทบการแพรEกระจากของพันธุWตEางถิ่นที่ไมEแนะนำโดยผูDขอการรับรอง 
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10.4. The Organization* shall not use genetically modified organisms* in the Management Unit*. 

 องคWกรตDองไมEใชDสิ่งมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรมในหนEวยจัดการ 

10.4.1. Genetically modified organisms* are not used. 

 ไมEใชDสิ่งมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรม 

10.5. The Organization* shall use silvicultural* practices that are ecologically appropriate for the 
vegetation, species, sites and management objectives*. 

 องคWกรตDองใชDวนวัฒนWวิธีอยEางเหมาะสมทางนิเวศกับพืชพรรณ ชนิดพันธุWและวัตถุประสงคWการจัดการ 

10.5.1. Silvicultural* practices are implemented that are ecologically appropriate* for the 
vegetation, species, sites and management objectives*. 

 วนวัฒนWวิธีไดDนำมาใชDดำเนินการอยEางเหมาะสมทางนิเวศกับพืชพรรณ ชนิดพันธุWและวัตถุประสงคWการจัดการ 

10.6. The Organization* shall minimize or avoid the use of fertilizers*. When fertilizers* are used, 
The Organization* shall demonstrate that use is equally or more ecologically and 
economically beneficial than use of silvicultural* systems that do not require fertilizers, and 
prevent, mitigate, and/or repair damage to environmental values*, including soils. 

 องคWกรตDองตDองจำกัดหรือหลีกเลี่ยงการใชDปุ­ย 

หากมีการใชDปุ­ยองคWกรตDองแสดงใหDไดDวEาการใชDนั้นเกิดประโยชนWทางเศรษกิจและนิเวศเทEากับหรือมากกวEาระบบวนวัฒนWที่ไมEใชDปุ­ย 

และป¥องกัน บรรเทาและ/หรือซEอมแซมความเสียหายที่มีตEอคุณคEาทางสิ่งแวดลDอมรวมถึงดิน 

10.6.1. The use of fertilizers* is minimized or avoided. 

 จำกัดหรือหลีกเลียงการใชDปุ­ย 

10.6.2. When fertilizers* are used, their ecological and economic benefits are equal to or higher 
than those of silvicultural* systems that do not require fertilizers*. 

 กรณีใชDปุ๋ ย ผลประโยชนWทางนิเวศหรือเศรษฐกิจตDองเทEากับหรือมากกวEาที่ระบบวนวัฒนWเหลEานั้นที่ไมEตDองใชDปุ­ย 

10.6.3. When fertilizers* are used, their types, rates, frequencies and site of application are 
documented. 

 หากใชDปุ­ย ชนิด อัตรา ความถี่และพื้นที่ที่ใชDตDองมีทำเปnนเอกสาร 

10.6.4. When fertilizers* are used, environmental values* are protected, including through 
implementation of measures to prevent damage. 

                หากใชDปุ­ย คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมตDองไดDรับการปกป¥อง รวมทั้งผEานการดำเนินการตามมาตรการป¥องกันความเสียหาย 

10.6.5. Damage to environmental values* resulting from fertilizer* use is mitigated or repaired. 

 ความเสียหายตEอคุณคEาสิ่งแวดลDอมที่เปnนผลมาจากการใชDปุ­ยไดDรับการบรรเทาหรือซEอมแซม 

Guidance Note: The fertilization should not be continued after damage to environment values is 
found. 

แนวทางปฏิบัต:ิ ไมEควรใชDปุ­ยตEอหลังจากพบผลกระทบตEอคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม 
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10.7. The Organization* shall use integrated pest management and silviculture* systems which 
avoid, or aim at eliminating, the use of chemical pesticides*. The Organization* shall not 
use any chemical pesticides* prohibited by FSC policy. When pesticides* are used, The 
Organization* shall prevent, mitigate, and/or repair damage to environmental values* and 
human health. 

 องคWกรตDองใชDการจัดการศัตรูพืชแบบผสมผสานและระบบวนวัฒนWที่หลีกเลี่ยง หรือมีเป¥าหมายที่จะไมEใชDสารเคมีกำจัดศัตรูพืช  

ผู?ขอการรับรอง* จะตDองไมEใชDสารเคมีกำจัดศัตรูพืชที่หDามใชDตามนโยบายของ FSC หากมีการใชDสารกำจัดศัตรูพืช 

ผูDขอการรับรองตDองป¥องกัน บรรเทา และ/หรือซEอมแซมความเสียหายที่มีตEอคุณคEาทางสิ่งแวดลDอมและสุขภาพของมนุษยW 

10.7.1. Integrated pest management, including selection of silviculture* systems, is used to 
avoid, or aim to eliminate, the frequency, extent and amount of chemical pesticide* applications, 
and result in non-use or overall reductions in applications. 

 การจดัการการกำจัดศัตรูพืชแบบผสมผสาน รวมทั้งการเลือกใชDระบบนวัฒนWในการหลีกเลียงหรือตั้งเป¥าหมายที่จะกำจัด 

ความถี่ การแพรEกระจายและปริมาณสารเคมีกำจัดศัตรูพืช และผลในการไมEใชD หรือการใชDลดลงทั้งหมด  

10.7.2.  The use of pesticides complies with FSC Pesticide Policy FSC-POL-30-001 V3-0 

10.7.3. Records of pesticide* usage are maintained, including trade name, active ingredient, 
quantity of active ingredient used, period of use, location and area of use and reason for use. 

การใชDสารเคมีกำจัดศัตรูพืชตDองสอดคลDองกับนโยบายดDานสารเคมีของ FSC (FSC Pesticide Policy FSC-POL-30-
001 V3-0) 

10.7.4. The use of pesticides* complies with the ILO document “Safety in the use of chemicals at 
work” regarding requirements for the transport, storage, handling, application and emergency 
procedures for cleanup following accidental spillages. 

 การใชDสารเคมีกำจัดศัตรูพืชตDองสอดคลDองกับตามเอกสารขององคWกรแรงงานสากลเรื่อง 

“ความปลอดภัยในการใชDสารเคมีในการทำงาน” เกี่ยวกับขDอกำหนดสำหรับการขนสEง การจัดเก็บ การใชD  

วิธีการใชDและระเบียบปฏิบัติกรณีฉุกเฉินสำหรับการทำความสะอาดหลังจากเกิดอุบัติเหตุรั่วไหล 

10.7.5. If pesticides* are used, application methods minimize quantities used, while achieving 
effective results, and provide effective protection* to surrounding landscapes*. 

 หากใชDสารกำจัดศัตรุพืช ตDองกำหนดวิธีการใชDในปริมาณที่นDอยที่สุด ขณะที่ทำใหDไดDผลลัพธWอยEางมีประสิทธิภาพ 

และมีการป¥องกันที่มีประสิทธิภาพตEอภูมิทัศนWโดยรอบ 

10.7.6. Damage to environmental values* and human health from pesticide* use is prevented 
and mitigated or repaired where damage occurs. 

 ผลกระทบตEอดDานคุณคEาสิ่งแวดลDอมและสุขภาพของคนจากการใชDสารกำจัดศัตรูพืชมีการป¥องกันและบรรเทา 

หรือแกDไขเมื่อเกิดผลกระทบ 

Guidance Note: The pesticide should not be continued after damage to environment values or 
human health is found. 

ขSอแนะนำแนวการปฏิบัติ: สารกำจัดศัตรูพืชไมEควรใชDตEอหลังจากพบวEาสEงผลกระทบตEอคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมหรือสุขภาพของคน 

10.7.7. When pesticides* are used:    กรณีที่ใชDสารกำจัดศัตรูพืช: 
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1) The selected pesticide*, application method, timing and pattern of use offers the least 
risk to humans and non-target species; and 
สารกำจัดศัตรูพืชที่เลือกใชD วิธีการใชD ชEวงเวลา 

และรูปแบบการใชDที่เสนอความเสี่ยงตEอคนนDอยที่สุดและไมEใชEชนิดพันธุWเป¥าหมาย และ 

2) Objective evidence demonstrates that the pesticide* is the only effective, practical and 
cost effective way to control the pest. 
แสดงหลักฐานเชิงประจักษWแสดงใหDไดDวEาสารกำจัดศัตรูพืชที่ใชD เพื่อสำหรับใหDประสิทธิผลเทEานั้น 

ใชDไดDและเปnนทางทีคุ่DมกับคEาใชDจEายในการกำจัดศัตรูพืช 

10.8. The Organization* shall minimize, monitor* and strictly control the use of biological control 
agents* in accordance with internationally accepted scientific protocols*. When biological 
control agents* are used, The Organization* shall prevent, mitigate, and/or repair damage 
to environmental values*. 

 องคRกรต5องลด ตรวจติดตามและควบคุมการใช5ชีวภัณฑRควบคุมศัตรูพืชอย-างสอดคล5องกับเกณฑRวิธีทางวิทยาศาสตรRท่ีสากลยอมรับ 

หากมีการใช5ชีวภัณฑRควบคุมศัตรูพืชองคRกรต5องปaองกัน บรรเทาและ/หรือซ-อมแซมความเสียหายท่ีมีต-อคุณค-าด5านส่ิงแวดล5อม 

10.8.1. The use of biological control agents* is minimized, monitored* and controlled. 

 การใชCชีวภัณฑMควบคุมศัตรูพืชอย@างนCอยท่ีสุด มีการตรวจติดตามและควบคุม 

10.8.2. Use of biological control agents* complies with internationally accepted scientific 
protocols*. 

 การใชCชีวภัณฑMควบคุมศัตรูพืชเปDนไปตามเกณฑMวิธีทางวิทยาศาสตรMทีสากลยอมรับ 

10.8.3. The use of biological control agents* is recorded including type, quantity, period, location 
and reason for use. 

 การใชDชีวภัณฑWควบคุมศัตรูพืชมีการบันทึก ชนิด ปริมาณ ชEวงเวลา สถาที่และเหตุที่ใชD 

10.8.4. Damage to environmental values* caused by the use of biological control agents* is 
prevented and mitigated or repaired where damage occurs. 

 ผลกระทบต@อคุณค@าดCานส่ิงแวดลCอมท่ีมาจากการใชCชีวภัณฑMกำจัดศัตรูพืชตCองปZองกันและบรรเทาหรือแกCไ

ขท่ีท่ีไดCรับ 

10.9. The Organization* shall assess risks* and implement activities that reduce potential 
negative impacts from Natural Hazards* proportionate to scale, intensity, and risk*. 

 องคWกรตDองประเมินความเสี่ยงและดำเนินกิจกรรมที่จะลดผลกระทบจากภัยธรรมชาติที่อาจเกิดขึ้นโดยเปnนสัดสEวนที่เหมาะสมกับขน

าด ความเขDมขDนและความเสี่ยง 

10.9.1. Potential negative impacts of natural hazards* on infrastructure*, forest* resources and 
communities in the MU* are assessed. 

 มีการประเมินผลกระทบจากภัยธรรมชาติที่อาจเกิดขึ้นตEอโครงสรDางพื้นฐาน ทรัพยากรป,าไมDและชุมชนในหนEวยรับรอง 

10.9.2. Management activities mitigate these impacts. 

                 กิจกรรมการจัดการบรรเทาผลกระทบเหลEานี้ 
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10.9.3. The risk* for management activities to increase the frequency, distribution or severity of 
natural hazards* is identified for those hazards* that may be influenced by management. 

 ความเสี่ยงสำหรับกิจกรรมการจัดการเพื่อเพิ่มความถี่  

การกระจายหรือความรุนแรงของภัยธรรมชาติไดDถูกระบุสำหรับอันตรายเหลEานั้นซึ่งอาจไดDรับอิทธิพลจากฝ,ายบริหาร 

10.9.4. Management activities are modified and/or measures are developed and implemented 
that reduce the identified risks*. 

 กิจกรรมการจัดการไดDปรับปรุง และ/หรือมาตรการมีการพัฒนาและนำไปดำเนินการเพื่อลดความเสี่ยงที่ระบุไวD 

10.10. The Organization* shall manage infrastructural development*, transport activities and 
silviculture* so that water resources and soils are protected, and disturbance of and 
damage to rare and threatened species*, habitats*, ecosystems* and landscape values* are 
prevented, mitigated and/or repaired. 

 องคWกรตDองจัดการการพัฒนาโครงสรDางพื้นฐาน กิจกรรมการขนสEงและวนวัฒนW เพื่อใหDทรัพยากรน้ำและดินไดDรับการปกป¥อง 

และตDองป¥องกัน บรรเทาและ/หรือแกDไข การรบกวนและทำลายชนิดพันธุWหายากและชนิดพันธุWที่ใกลDสูญพันธW  แหลEงที่อยูEอาศัย 

ระบบนิเวศ และคุณคEาภูมิทัศนW 

10.10.1. Development, maintenance and use of infrastructure*, as well as transport activities, are 
managed to protect environmental values* identified in Criterion* 6.1 and non-timber forest 
products 

 การพัฒนา การบำรุงรักษาและการใชDโครงสรDางพื้นฐาน เชEนเดียวกับกิจกรรมการขนสEง 

มีการจัดการเพื่อปกป¥องคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมที่ระบุในเกณฑW 6.1 และผลิตภัณฑWที่ไมEใชDไมD 

10.10.2.  Silviculture* activities are managed to ensure protection of the environmental values* 
identified in Criterion* 6.1. and non-timber forest products 

   กิจกรรมวนวัฒนWนำมาจัดการเพื่อใหDมั่นใจตEอการปกป¥องคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมที่ระบุในเกณฑW 6.1 

และผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมD 

10.10.3. Disturbance or damages to water courses*, water bodies*, soils, rare and threatened 
species*, habitats*, ecosystems*, landscape values* and non-timber forest products are 
prevented, mitigated and repaired in a timely manner*, and management activities modified to 
prevent further damage. 

 การรบกวนหรือทำลายธารน้ำ แหลEงน้ำ ดิน สัตวWชนิดพันธุWหายากและใกลDสูญพันธุW แหลEงที่อยูE ระบบนิเวศ 

คุณคEาภูมิทัศนWและผลิตภัณฑWที่มาใชEไมDไดDรับการป¥องกัน บรรเทา แกDไขในเวลาที่กำหนด 

และกิจกรรมการจัดการมีการปรับเปลี่ยนเพื่อป¥องกันการเกิดความเสียหายอีกตEอไป 

10.11. The Organization* shall manage activities associated with harvesting and extraction of 
timber and non-timber forest products* so that environmental values* are conserved, 
merchantable waste is reduced, and damage to other products and services is avoided. 

 องคWกรตDองจัดการกิจกรรมที่เกี่ยวขDองกับการเก็บเกี่ยวและการนำผลิตภัณฑWไมDและผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมD 

ซี่งจะทำใหDคงรักษาไวDซึ่งคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม ของเสียที่สามารถคDาขายไดDลดลง 

และหลีกเลี่ยงความเสียหายตEอสินคDาและบริการอื่นๆ 
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10.11.1. Harvesting and extraction practices for timber and non-timber forest products* are 
implemented in a manner that conserves environmental values* as identified in Criterion* 6.1 
and High Conservation Values* identified in Criteria* 9.1 and 9.2. 

 วิธีปฏิบัติในการเก็บเกี่ยวและการปลอกสำหรับผลิตภัณฑWไมDและผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมDมีการดำเนินการในลักษณะที่คุDมครอง

คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม ตามที่ระบุในเกณฑW 6.1 และคุณคEาดDานการอนุรักษWสูง ที่ระบุในเกณฑW 9.2 

10.11.2. Harvesting practices optimize the use of forest* products and merchantable materials. 

    วิธีปฏิบัติในการเก็บเกี่ยวมีเพิ่มประสิทธิภาพในการใชDผลิตภัณฑWและวัสดุที่คDาขายไดD 

10.11.3. Sufficient amounts of dead and decaying biomass and forest* structure are retained to 
conserve environmental values*. 

 จำนวนเศษซากและชีวมวลยEอยสลายและโครงสรDางป,าไมDใหDคงไวDในปริมาณที่เหมาะสมเพื่ออนุรักษWคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม 

10.11.4. Harvesting practices avoid damage to standing residual trees, residual woody debris on 
the ground and other environmental values*. 

 วิธีปฏิบัตใินการเก็บเกี่ยวหลีกเลี่ยงการทำลายไมDยืนตDนตาย ไมDลDมและคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมอื่นๆ 

10.12. The Organization* shall dispose of waste materials* in an environmentally appropriate 
manner. 

 ผูDขอการรับรอง* ตDองกำจัดวัสดุของเสียในสภาพที่เหมาะสมดDานสิ่งแวดลDอม 

10.12.1. Collection, clean up, transportation and disposal of all waste materials* is done in an 
environmentally appropriate* way that conserves environmental values* as identified in Criterion* 
6.1. and non-timber forest products*  

    การเก็บ ทำความสะอาด การขนสEง 

และกำจัดวัสดุของเสียทั้งหมดมีการดำเนินการในลักษณะแนวทางที่เหมาะสมดDานสิ่งแวดลDอมเพื่ออนุรักษWคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมตาม

ที่ระบุในเกณฑW 6.1 และผลิตภัณฑWที่ไมEใชDไมD 
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F ANNEXES     เอกสารแนบ 

Annex A Minimum list of applicable laws*, regulations and nationally ratified 
international treaties, conventions and agreements (Principle* 1) 

เอกสารแนบ A รายช่ือข้ันต่ำของกฎหมายท่ีเก่ียวขdอง ระเบียบและสนธิสัญญา อนุสัญญา 

และขdอตกลงระหวNางประเทศท่ีประเทศไทยไดdลงสัตยาบันไวd (หลักการ 1) 

The following is the minimum list of applicable laws*, regulations and nationally ratified international 
treaties, conventions and agreements, in Thailand and in FSC-STD-60-004 (International Generic 
Indicators). This is not an exhaustive list. If additional legislation exists, Certificate Holders shall also 
comply with it. 

รายการต@อไปน้ีเปDนรายช่ือข้ันต่ำของกฎหมายท่ีเก่ียวขCอง ระเบียบและสนธิสัญญา อนุสัญญา 

และขCอตกลงระหว@างประเทศท่ีประเทศไทยไดCลงสัตยาบันไวC  ในประเทศไทยและในมาตรฐานตัวช้ีวัดท่ัวไปสากล FSC-

STD-60-004 ซ่ึงไม@ใช@รายการท่ีครบถCวน หากมีกฎหมายใหม@เพ่ิมเติมผูCถือใบรับรองตCองปฏิบัติตามดCวย    

1. Legal* rights to harvest        กฎหมายสำหรับการเก็บเกี่ยว 

1.1. Land tenure* and 
management rights 
 

สิทธิการถือครองและ 

จัดการตามกฎหมาย 

Legislation covering land tenure* rights, including customary rights* as 
well as management rights, that includes the use of legal* methods to 
obtain tenure* rights and management rights. It also covers legal* 
business registration and tax registration, including relevant legally 
required licenses.  

กฎหมายท่ีครอบคลุมถึงสิทธิในการถือครองท่ีดิน* รวมถึงสิทธิตามจารีตประเพณี* และสิทธิในการจัดการ 

ซ่ึงรวมถึงการใช#วิธีการทางกฎหมาย* เพ่ือให#ได#สิทธิในการถือครอง* และสิทธิในการจัดการ 

นอกจากน้ียังครอบคลุมถึงการจดทะเบียนธุรกิจและการจดทะเบียนภาษีตามกฎหมาย* 

รวมถึงใบอนุญาตท่ีเก่ียวข#องตามท่ีกฎหมายกำหนด 

• National Reserved Forests Act B.E. 2507 (No. 4) B.E. 2559 
พระราชบญัญตัป่ิาสงวนแหง่ชาต ิพ.ศ. 2507 (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2559 

• Forest plantation act, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 
พระราชบญัญตัสิวนป่า พ.ศ2535 (ฉบบัทีU 2) พ.ศ. 2558 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562    
พระราชบัญญัติป&าไม# พ.ศ. 2484 (ฉบับที่  8)  พ.ศ. 2562 
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• National Land Policy Committee Act, B.E. 2562 (2019) 
พระราชบัญญัติคณะกรรมการนโยบายที่ดินแหEงชาติ พ.ศ. 2562 (ค.ศ.2019) 

• Rubber Authority of Thailand Act, B.E. 2558 (ค.ศ..2015) 

พระราชบัญญัติการยางแหHงประเทศไทย พ.ศ 2558 

 

• Land and buildings tax act, BE 2562 (ค.ศ.2019) 
พระราชบัญญัติภาษีท่ีดินและส่ิงปลูกสร#าง พ.ศ. 2562 

• “Ratchaphatsadu” Land Act, B.E. 2518 (ค.ศ.1975) 
พระราชบัญญัติที่ดินราชพัสดุ” พ.ศ. พ.ศ.2518 (ค.ศ.1975) 

• Community Forest Act B.E. 2562 (2019) 
พระราชบัญญัติป,าชุมชน พ.ศ. 2562 (ค.ศ. 2019) 

• Land Lease for Agriculture Act, B.E. 2524 (1981) 
 พระราชบัญญัติการเชEาที่ดินเพื่อการเกษตร พ.ศ. พ.ศ.2524 (ค.ศ1981) 

1.2. Concession licenses 
การใหdสัมปทาน 

Legislation regulating procedures for issuing forest* concession 
licenses, including the use of legal* methods to obtain concession 
licenses. Bribery, corruption and nepotism are particularly well-known 
issues that are connected with concession licenses.  

กฎหมายที่ควบคุมระเบียบในการออกใบอนุญาตสัมปทานป,าไมD 

รวมถึงการใชDวิธีการทางกฎหมาย* เพื่อขอรับใบอนุญาตสัมปทาน การติดสินบน การทุจริต 

และการเลือกปฏิบัตเิปnนประเด็นที่รูDจักกันดีโดยเฉพาะซึ่งเกี่ยวขDองกับใบอนุญาตสัมปทาน 

National Reserved Forests Act B.E. 2507 (No. 4) B.E. 2559 

พระราชบัญญัติป,าสงวนแหEงชาติ พ.ศ. 2507 (ฉบับที ่4) พ.ศง 2559 

1.3. Management and 
harvesting planning 
 

การวางแผนการจัดการ       

และการเก็บเก่ียว 
 

Any national or sub-national legal* requirements for Management 
Planning, including conducting forest* inventories, having a forest* 
management plan* and related planning and monitoring, impact 
assessments, consultation with other entities, as well as approval of 
these by legally competent* authorities.  

ขDอกำหนดทางกฎหมาย*ระดับชาติหรือระดับทDองถิ่นใดๆ สำหรับการวางแผนการจัดการ 

รวมถึงการดำเนินการดDานสินคDาคงคลัง* ป,าไมD การมีแผน*การจัดการป,าไมD* 

และการวางแผนและการตรวจติดตามที่เกี่ยวขDอง การประเมินผลกระทบ 

การปรึกษาหารือกับหนEวยงานอื่นๆ รวมถึงการอนุมัติสิ่งเหลEานี้โดยผูDมีอำนาจตามกฎหมาย*  

• National Land Policy Committee Act, B.E. 2562 (2019) 

พระราชบัญญัติคณะกรรมการนโยบายที่ดินแหEงชาติ พ.ศ 2562 (ค.ศ.2019) 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562  
พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ. 2484 (ฉบับที่  8)  พ.ศ. 2562 

• National Park Act B.E. 2562 (2019) 
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พระราชบัญญัติป&าสงวนแหHงชาติ พ.ศ. 2562 (ค.ศ.2019) 

• Community Forest Act B.E. 2562 (2019) 
พระราชบัญญัติป&าชุมชน พ.ศ. 2562 (ค.ศ.2019) 

• National Reserved Forests Act B.E. 2507 (No. 4) B.E. 2559 
พระราชบัญญัติป&าสงวนแหHงชาติ พ.ศ. 2507 (ฉบับที่ 4) (พ.ศ.2559) 

 
• Rubber Authority of Thailand Act, B.E. 2558 (2015) 

พระราชบญัญตักิารยางแหง่ประเทศไทย พ.ศ. พ.ศ. 2558 (ค..ศ. 2015) 

1.4. Harvesting permits 
      ใบอนุญาตการเกบ็เกี:ยว 

National or sub-national laws and regulations regulating procedures for 
issuing harvesting permits, licenses or other legal* documents required 
for specific harvesting operations. This includes the use of legal* 
methods to obtain the permits. Corruption is a well-known issue that is 
connected with the issuing of harvesting permits.  

กฎหมายและขDอบังคับระดับชาติหรือระดับทDองถิ่นที่ควบคุมขั้นตอนในการออกใบอนุญาตการเก็

บเกี่ยว ใบอนุญาตหรือเอกสารทางกฎหมายอื่นๆ* 

ที่จำเปnนสำหรับการดำเนินการเก็บเกี่ยวเฉพาะดDาน 

ซึ่งรวมถึงการใชDวิธีการทางกฎหมาย*เพื่อขอรับใบอนุญาต 

การทุจริตเปnนป�ญหาที่รูDกนัซึ่งเกี่ยวขDองกับการออกใบอนุญาตเก็บเกี่ยว 

• Rubber Authority of Thailand Act, B.E. 2558 (2015) 
     พระราชบญัญตักิารยางแหง่ประเทศไทย พ.ศ. พ.ศ. 2558 (ค..ศ. 2015) 
• FOREST PLANTATION ACT, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 

พระราชบัญญัติป,าสวนป,า พ.ศ. 2535 (ฉบับที่  2)  พ.ศ. 2562 
• Community Forest Act B.E. 2562 (2019) 
            พระราชบัญญัติป,าชุมชน พ.ศ. 2562 (ค.ศ.2019) 

  2. Taxes and fees                ภาษีและค>าธรรมเนียม 

2.1. Payment of royalties and 
harvesting fees 

        การจ4ายค4าลิขสิทธิ์ 

และค4าธรรมเนียมการเก็บเกี่ยว 

Legislation covering payment of all legally required forest* harvesting 
specific fees such as royalties, stumpage fees and other volume-based 
fees. This includes payments of the fees based on the correct 
classification of quantities, qualities and species. Incorrect classification 
of forest* products is a well-known issue that is often combined with 
bribery of officials in charge of controlling the classification.  

กฎหมายที่ครอบคลุมการชำระคEาธรรมเนียมป,าไมDตามที่กฎหมายกำหนดทั้งหมด* 

คEาธรรมเนียมเฉพาะสำหรับการเก็บเกี่ยว เชEน คEาลิขสิทธิ์ คEาธรรมเนียมตอไมD 

และคEาธรรมเนียมตามปริมาณอื่นๆ ซึ่งรวมถึงการชำระคEาธรรมเนียมตามการจำแนกปริมาณ 

คุณภาพ และชนิดที่ถูกตDอง 
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การจำแนกประเภทผลิตภัณฑWจากป,า*ที่ไมEถูกตDองเปnนป�ญหาที่ทราบกันดีอยูEแลDว 

ซึ่งมักจะรวมกับการติดสินบนของเจDาหนDาที่ที่รับผิดชอบในการควบคุมการจำแนกประเภท 

• Land and Buildings Tax Act, B.E. 2562 (2019) 

พระราชบัญญัติภาษีที่ดินและสิ่งปลูกสรDาง พ.ศ. 2562 (ค.ศ.2019) 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562   
พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ. 2484 (ฉบับที ่8) พ.ศ. 2562 

 
• National Reserved Forests Act B.E. 2507 (No. 4) B.E. 2559 

พระราชบัญญัติป,าสงวนแหEงชาติ พ.ศ. 2507 (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2559 

2.2. Value added taxes and 
other sales taxes 

       ภาษีมูลค4าเพิ่ม และ 

      ภาษีการค<าอื่นๆ 

Legislation covering different types of sales taxes which apply to the 
material being sold, including the sale of material as growing forest* 
(standing stock sales).  

กฎหมายที่ครอบคลุมภาษีการขายประเภทตEางๆ ซึ่งใชDกับวัสดุที่ขาย 

รวมถึงการขายวัสดุเปnนป,าที่กำลังเติบโต* (การขายสนิคDาคงคลัง) 

• Act Promulgating the Revenue Code, B.E. 2481. (1938) 

พระราชบัญญัติประกาศใชDประมวลรัษฎากร พ.ศ. 2481 (ค.ศ. 1938) 

2.3. Income and profit taxes 

        ภาษีรายไดdและกำไร 

Legislation covering income and profit taxes related to profit derived 
from the sale of forest* products and harvesting activities. This category 
is also related to income from the sale of timber and does not include 
other taxes generally applicable for companies and is not related to 
salary payments.  

กฎหมายที่ครอบคลุมภาษีรายไดDและกำไรที่เกี่ยวขDองกับกำไรที่ไดDจากการขายผลิตภัณฑWจากป,าไ

มD* และกิจกรรมการเก็บเกี่ยว หมวดหมูEนี้ยังเกี่ยวขDองกับรายไดDจากการขายไมD 

และไมEรวมภาษีอื่นๆ ที่บังคับใชDโดยทั่วไปสำหรับบริษัท และไมEเกี่ยวขDองกับการจEายเงินเดือน 

• Land Code Promulgating Act, BE 2497 (1954) 
พระราชบัญญัติประกาศใชDประมวลกฎหมายที่ดิน พ.ศ.2497 (ค.ศ.1954) 

• Act Promulgating the Revenue Code, B.E. 2481. (1938) 
พระราชบัญญัติประกาศใชDประมวงรัษฎากร พ.ศ. 2481 (ค.ศ.1938) 

  3. Timber harvesting activities           กิจกรรมการตัดไมD 

3.1. Timber harvesting 
regulations 

      กฎระเบียบการตัดโคPนไมS 

Any legal* requirements for harvesting techniques and technology 
including selective cutting, shelter wood regenerations, clear felling, 
transport of timber from the felling site, seasonal limitations, etc. 
Typically this includes regulations on the size of felling areas, minimum 
age* and/or diameter for felling activities, and elements that shall be 
preserved during felling, etc. Establishment of skidding or hauling trails, 
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road construction, drainage systems and bridges, etc., shall also be 
considered as well as the planning and monitoring of harvesting 
activities. Any legally binding codes for harvesting practices shall be 
considered. 

ขDอกำหนดทางกฎหมาย* ใดๆ สำหรับเทคนิคและเทคโนโลยีการเก็บเกี่ยว 

รวมถึงการตัดแบบเลือกสรร การฟ§¨นฟูไมDกำบัง การตัดโคEนแบบใส 

การขนสEงไมDจากสถานที่ตัดโคEน ขDอจำกัดตามฤดูกาล ฯลฯ 

โดยทั่วไปจะรวมถึงกฎระเบียบเกี่ยวกับขนาดของพื้นที่โคEน อายุขั้นต่ำ* และ/หรือ 

เสDนผEานศนูยWกลางของกิจกรรมการโคEน และองคWประกอบที่ตDองรักษาไวDระหวEางการโคEน เปnนตDน 

นอกจากนี้ จะตDองพิจารณาการสรDางทางลื่นไถลหรือลากจูง การสรDางถนน 

ระบบระบายน้ำและสะพาน ฯลฯ ตลอดจนการวางแผนและติดตามกิจกรรมการเก็บเกี่ยวดDวย 

จะตDองพิจารณาถึงรหัสที่มีผลผูกพันทางกฎหมายสำหรับแนวทางปฏิบัติในการเก็บเกี่ยว 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562  
พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ. 2484 (ฉบับที่ 8) พ.ศ. 2562 

• National Reserved Forests Act B.E. 2507 (No. 4) B.E. 2559 
พระราชบัญญัติป,าสงวนแหEงชาติ พ.ศ. 2507 (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2559 

• Forest plantation act, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 
พระราชบัญญัติสวนป,า พ.ศ. 2535 (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2558 

• Chain Saws Act, B.E. 2545 (2002) 
พระราชบัญญัติเลื่อยโซEยนตW พ.ศ. 2545 (ค.ศ.2002) 

• Land Transport Act, BE 2522 (1979) 
พระราชบัญญัตขินสEงทางบก พ.ศ. 2522 (ค.ศ.1979)  

• Enhancement and Conservation of the National Environmental 
Quality Act, B.E. 2535 (1992) 
พระราชบัญญัติสEงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลDอมแหEงชาติ พ.ศ. พ.ศ. 2535  

(ค.ศ.1992) 

• Motor Vehicle Act, BE 2522 (1979) 

พระราชบัญญัติยานยนตW พ.ศ. 2522 (ค.ศ.1979) 

• Land Lease for Agriculture Act, B.E. 2524 (1981) 

พระราชบัญญัติการเชEาที่ดินเพื่อการเกษตร พ.ศ. 2524 (ค.ศ.1981) 

• Land Code Promulgating Act, BE 2497 (1954) 
พระราชบัญญัติประกาศใชDประมวลกฎหมายที่ดิน พ.ศ. 2497 

Typically, this includes regulations on the size of felling areas, 
minimum age and/or diameter for felling activities, and elements that 
shall* be preserved during felling, etc. Establishment of skidding or 
hauling trails, road construction, drainage systems and bridges, etc., 
shall* also be considered as well as the planning and monitoring* of 
harvesting activities. Any legally binding codes for harvesting practices 
shall* be considered. 

โดยทั่วไปจะรวมถึงกฎระเบียบเกี่ยวกับขนาดของพื้นที่การโคEน 

อายุขั้นต่ำและ/หรือเสDนผEานศูนยWกลางสำหรับกิจกรรมการโคEน และองคWประกอบที่จะ* 
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ไดDรับการเก็บรักษาไวDในระหวEางการโคEน ฯลฯ การจัดตั้งเสDนทางลื่นไถลหรือลากจูง 

การกEอสรDางถนน ระบบระบายน้ำ และสะพาน ฯลฯ ., ตDอง* 

ไดDรับการพิจารณาตลอดจนการวางแผนและติดตาม* กิจกรรมการเก็บเกี่ยวดDวย 

จะตDองคำนึงถึงรหัสที่มีผลผูกพันทางกฎหมายสำหรับแนวทางปฏิบัติในการเก็บเกี่ยว* 

• Enhancement and Conservation of the National Environmental 
Quality Act, B.E. 2535 (1992) 
พระราชบัญญัติสEงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลDอมแหEงชาติ พ.ศ. พ.ศ. 2535  

(ค.ศ.1992) 

• Land Excavation and Land Filling. Act B.E. 2543 
พระราชบัญญตัิการขุดดินและถมดิน พ.ศ. 2543 

• Forest plantation act, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 
พระราชบัญญัติสวนป,า พ.ศ.2535(ฉบับที่ 2) พ.ศ.2558 

3.2. Protected sites and 
species 

 

     การปกป้องพื*นที.และ 
ชนิดพนัธุ ์

International, national, and sub national treaties, laws, and regulations 
related to protected areas, allowable forest* uses and activities, and/or 
rare, threatened, or endangered species, including their habitats* and 
potential habitats*.  

สนธิสัญญา กฎหมาย และขDอบังคับระหวEางประเทศ ระดับชาติ 

และระดับยEอยที่เกี่ยวขDองกับพื้นที่คุDมครอง การใชDประโยชนWและกิจกรรมของป,าไมD* ที่อนุญาต 

และ/หรือชนิดพันธุWที่หายาก ถูกคุกคาม หรือใกลDสูญพันธุW 

รวมถึงแหลEงที่อยูEอาศัยของพวกมัน*และแหลEงที่อยูEอาศัยที่เปnนไปไดD 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562    
พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ.2484 (ฉบับที่ 8) พ.ศ. 2562 

• National Reserved Forests Act B.E. 2507 (No. 4) B.E. 2559 
พระราชบัญญัติป,าสงวนแหEงชาติ พ.ศ. พ.ศ. 2507 (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2559 

• National Park Act, B.E. 2562 (2019) 
พระราชบัญญัติป&าสงวนแหHงชาติ พ.ศ.2562 (ค.ศ.2019) 

• Wildlife Conservation and Protection Act B.E. 2562 (2019) 
พระราชบัญญัติอนุรักษWและคุDมครองสัตวWป,า พ.ศ.2562 (ค.ศ.2019) 

• Marine and coastal resources management promotion act, 
B.E. 2558 (2015) 
พระราชบัญญัติสEงเสริมการจัดการทรัพยากรทางทะเลและชายฝ�«ง พ.ศ. 2558  

(ค.ศ.2015) 

• Plant Variety Protection Act B.E. 2542 (1999) 
พระราชบัญญัติคุDมครองพันธุWพืช พ.ศ. พ.ศ. 2542 (ค.ศ.1999) 

• The Convention on International Trade in Endangered Species 
of Wild Fauna and Flora (CITES) 
อนุสัญญาวEาดDวยการคDาระหวEางประเทศซึ่งชนิดพันธุWสัตวWป,าและพืชป,าที่ใกลDสูญพันธุW 

(CITES) 
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3.3. Environmental 
requirements 

 

 ขdอกำหนดดdานส่ิงแวดลdอม 

National and sub national laws and regulations related to the 
identification and/or protection* of environmental values* including but 
not limited to those relating to or affected by harvesting, acceptable 
levels for soil damage, establishment of buffer zones (e.g., along water 
courses, open areas and breeding sites), maintenance of retention 
trees on the felling site, seasonal limitations of harvesting time, 
environmental requirements for forest* machineries, use of pesticides* 
and other chemicals, biodiversity conservation*, air quality, protection* 
and restoration* of water quality, operation of recreational equipment, 
development of non-forestry infrastructure*, mineral exploration and 
extraction, etc. 

กฎหมายและขDอบังคับระดับชาติและระดับยEอยที่เกี่ยวขDองกับการระบุและ/หรือการคุDมครอง* 

คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม* 

รวมถึงแตEไมEจำกัดเฉพาะสิ่งที่เกี่ยวขDองหรือไดDรับผลกระทบจากการเก็บเกี่ยว 

ระดับที่ยอมรับไดDสำหรับความเสียหายของดิน การจัดตั้งเขตกันชน (เชEน ตามแนวทางนำ้ 

พื้นที่เป ดโลEงและสถานที่เพาะพันธุW), การบำรุงรักษาตDนไมDสงวนบนพื้นที่โคEน, 

ขDอจำกัดตามฤดูกาลของเวลาเก็บเกี่ยว, ขDอกำหนดดDานสิ่งแวดลDอมสำหรับเครื่องจักรในป,า*, 

การใชDสารกำจัดศัตรูพืช* และสารเคมีอื่นๆ, การอนุรักษWความหลากหลายทางชีวภาพ*, 

คุณภาพอากาศ, การปกป¥อง* และการฟ§¨นฟู* ของ คุณภาพน้ำ การใชDอุปกรณWสันทนาการ 

การพัฒนาโครงสรDางพื้นฐานที่ไมEใชEป,าไมD* การสำรวจและสกัดแรE เปnนตDน 

• Enhancement and Conservation of the National Environmental 
Quality Act, B.E. 2535 (1992) 
พระราชบัญญัติสEงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลDอมแหEงชาติ พ.ศ. พ.ศ. 2535 

(ค.ศ.1992) 

• Hazardous Substance Act B.E. 2535 (1992) and its 
amendments 
พระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. พ.ศ. 2535 และที่แกDไขเพิ่มเติม 

3.4. Health and safety 
      สุขภาพและความปลอดภัย 

Legally required personal protection* equipment for persons involved in 
harvesting activities, implementation of safe felling and transport 
practices, establishment of protection* zones around harvesting sites, 
safety requirements for machinery used, and legally required safety 
requirements in relation to chemical usage. The health and safety 
requirements that shall be considered relevant to operations in the 
forest* (not office work, or other activities less related to actual forest* 
operations).  

อุปกรณWป¥องกันสEวนบุคคล* 

ที่จำเปnนตามกฎหมายสำหรับบุคคลที่เกี่ยวขDองกับกิจกรรมการเก็บเกี่ยว 

การดำเนินการตามหลักปฏิบัติในการตัดโคEนอยEางปลอดภัยและการขนสEง 

การจัดตั้งโซนป¥องกัน* รอบสถานที่เก็บเกี่ยว 

ขDอกำหนดดDานความปลอดภัยสำหรับเครื่องจักรที่ใชD 
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และขDอกำหนดดDานความปลอดภัยที่จำเปnนตามกฎหมายที่เกี่ยวขDองกับการใชDสารเคมี 

ขDอกำหนดดDานสุขภาพและความปลอดภัยที่จะพิจารณาวEาเกี่ยวขDองกับการปฏิบัติการในป,า* 

(ไมEใชEงานในสำนักงาน หรือกิจกรรมอื่น ๆ ที่ไมEเกี่ยวขDองกับการปฏิบัติการป,าไมDจริง*) 
 

• Public Health Act, B.E. 2535 (1992) Amendment B.E. 2550 
(2007) 
พระราชบัญญัติสาธารณสุข พ.ศ. 2535 แกDไขเพิ่มเติม พ.ศ. พ.ศ. 2550 (ค.ศ.2007) 

• Occupational Safety, Health and Environment Act B.E. 2535 
(1992) Amendment B.E. 2554 (2011) 
พระราชบัญญัติความปลอดภัย อาชีวอนามัย และสภาพแวดลDอมในการทำงาน พ.ศ. 

พ.ศ. 2535 แกDไขเพิ่มเติม พ.ศ. พ.ศ. 2554 (ค.ศ. 2011) 

• International Labor Organization (ILO) 
องคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) 

• Labour Protection Act B.E. 2541 (1998) and its amendments 
พระราชบัญญัติคุDมครองแรงงาน พ.ศ. พ.ศ. 2541 และที่แกDไขเพิ่มเติม 

• Land Transport Act, BE 2522 (1979) 
พระราชบัญญัติการขนสEงทางบก พ.ศ. 2522 (ค.ศ.1979) 

• Hazardous Substance Act B.E. 2535 (1992) and its 
amendments 
พระราชบัญญัติวัตถุอันตราย พ.ศ. พ.ศ. 2535 และที่แกDไขเพิ่มเติม 

• Beasts of burden act, B.E. 2482 (1939) 
พระราชบัญญัติสัตวWพาหนะ พ.ศ. 2482 (พ.ศ. 2482) 

3.5. Legal* employment 

     กฎหมายการจdางงาน 

Legal* requirements for employment of personnel involved in 
harvesting activities including requirements for contracts and working 
permits, requirements for obligatory insurance, requirements for 
competence certificates and other training requirements, and payment 
of social and income taxes withheld by the employer.  Also covered are 
the observance of minimum working age and minimum age* for 
personnel involved in hazardous work*, legislation against forced and 
compulsory labor, and discrimination* and freedom of association. 

ขDอกำหนดทางกฎหมาย* สำหรับการจDางบุคลากรที่เกี่ยวขDองกับกิจกรรมการเก็บเกี่ยว 

รวมถึงขDอกำหนดสำหรับสัญญาและใบอนุญาตทำงาน ขDอกำหนดสำหรับการประกันภาคบังคับ 

ขDอกำหนดสำหรับใบรับรองความสามารถและขDอกำหนดการฝ¦กอบรมอื่น ๆ 

และการชำระภาษีสังคมและภาษีเงินไดDหัก ณ ที่จEายโดยนายจDาง นอกจากนี้ 

ยังครอบคลุมถึงการปฏิบัติตามอายุการทำงานขั้นต่ำและอายุขั้นต่ำ* 

สำหรับบุคลากรที่เกี่ยวขDองกับงานอันตราย* 

กฎหมายตEอตDานการใชDแรงงานบังคับและแรงงานบังคับ การเลือกปฏิบัติ* 

และเสรีภาพในการสมาคม 

• Labor Relations Act, B.E. 2518 (1975) 
พระราชบัญญัติแรงงานสัมพันธW พ.ศ. พ.ศ.2518 (ค.ศ.1975) 

• State Enterprise Labor Relations Act B.E. 2534 (1991) 
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พระราชบัญญัติแรงงานรัฐวิสาหกิจสัมพันธW พ.ศ. พ.ศ.2534 (ค.ศ.1991) 

• Foreigners' Working Management Emergency Decree, (No.1) 
B.E. 2560 (2017) 
พระราชกำหนดการบริหารจัดการการทำงานของคนตEางดDาว (ฉบับที่ 1) พ.ศ. 2560 

(ค.ศ.2017) 

• Foreigners' Working Management Emergency Decree, (No.2) 
B.E. 2561 (2018) 
พระราชกำหนดการบริหารจัดการการทำงานของคนตEางดDาว (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2561 

(ค.ศ.2018) 

• Labor Protection Act, B.E. 2541 (1998) and its amendments 
พระราชบัญญัติคุDมครองแรงงาน พ.ศ. พ.ศ. 2541 และที่แกDไขเพิ่มเติม 

• Ministerial Regulation Concerning Labour Protection in 
Agricultural Work B.E.2557 (2014) 
กฎกระทรวงวEาดDวยการคุDมครองแรงงานในงานเกษตร พ.ศ. 2557 (ค.ศ.2014) 

• Social Security Act, B.E. 2533 (1990) Amendment B.E. 2558 
(2015) 
พระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ. พ.ศ. 2533 แกDไขเพิ่มเติม พ.ศ. 2558 (ค.ศ.2015) 

• Anti Human Trafficking Act, B.E. 2551 (2008) 
พระราชบัญญัติตEอตDานการคDามนุษยW พ.ศ. 2551 (ค.ศ.2018) 

 

• Compulsory Education Act, BE 2545 (2002) 
พระราชบัญญัติการศึกษาภาคบังคับ พ.ศ. 2545 (ค.ศ.2022) 

• Gender Equality Act, B.E. 2558 (2015) 
พระราชบัญญัติความเทEาเทียมระหวEางเพศ พ.ศ. 2558  (ค.ศ.2015) 

  4. Third parties’ rights                สทิธขิองบุคคลที-สาม 

4.1. Customary rights* 

    สิทธิตามจารีตประเพณี* 

Legislation covering customary rights* relevant to forest* harvesting 
activities, including requirements covering the sharing of benefits and 
indigenous rights. 

กฎหมายที)ครอบคลุมถงึสทิธติามจารตีประเพณ*ี 
ที)เกี)ยวขอ้งกบักจิกรรมการเกบ็เกี)ยวป่าไม*้ 
รวมถงึขอ้กาํหนดที)ครอบคลุมการแบง่ปันผลประโยชน์และสทิธขิองชนเผา่
พืMนเมอืง 

• Constitution of the Kingdom of Thailand, Sections 43 and 57 
รัฐธรรมนูญแหEงราชอาณาจักรไทย มาตรา 43 และ 57 

• Cabinet Resolution on Restoration of Sea People's Way of 
Life, 2 June B.E. 2553 (2010) 
มติคณะรัฐมนตรีเพื่อฟ§¨นฟูวิถีชีวิตชาวทะเล 2 มิถุนายน พ.ศ. พ.ศ. 2553 (ค.ศ.2010) 

• Enhancement and Conservation of the National Environmental 
Quality Act, B.E. 2535 (1992) 



 

 
หน#า 98 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

พระราชบัญญัติสEงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลDอมแหEงชาติ พ.ศ. พ.ศ. 2535  

(ค.ศ.1992) 

4.2. Free Prior and Informed 
Consent* 

       ฉันทานุมัต ิที่เปUนอิสระ  

      แจ<งให< ทราบล4วงหน<า 

Legislation covering “free prior and informed consent” in connection 
with the transfer of forest* management rights and customary rights* to 
The Organization* in charge of the harvesting operation. 

กฎหมายที่ครอบคลุม “ความยินยอมโดยแจDงใหDทราบลEวงหนDาโดยเสรี” 

ที่เกี่ยวขDองกับการโอนสิทธิ์การจัดการป,าไมD* และสิทธิ์ตามจารีตประเพณี* ใหDกับองคWกร* 

ที่รับผิดชอบการดำเนินการเก็บเกี่ยว 

• Declaration on the Rights of Indigenous Peoples 
ปฏิญญาวEาดDวยสิทธิของชนเผEาพื้นเมือง 

• Convention No. 169 concerning Indigenous and Tribal Peoples 
in Independent Countries of the International Labor 
Organization 
อนุสัญญาฉบับที่ 169 

เกี่ยวกับชนเผEาพื้นเมืองและชนเผEาในประเทศเอกราชขององคWการแรงงานระหวEางประ

เทศ 

4.3. Indigenous Peoples’* 
rights 

 ชนพื้นเมือง 

Legislation that regulates the rights of Indigenous Peoples* as far as it 
is related to forestry activities. Possible aspects to consider are land 
tenure*, and rights to use certain forest* related resources and practice  

traditional activities, which may involve forest* lands. 

กฎหมายที่ควบคุมสิทธิของชนเผEาพื้นเมือง* เทEาที่เกี่ยวขDองกับกิจกรรมป,าไมD 

ประเด็นที่เปnนไปไดDที่ตDองพิจารณา ไดDแกE การถือครองที่ดิน* 

และสิทธิในการใชDทรัพยากรที่เกี่ยวขDองกับป,าไมD* และดำเนินกิจกรรมแบบดั้งเดิม 

ซึ่งอาจเกี่ยวขDองกับที่ดินป,าไมD* 

• Cabinet Resolution on Restoration of Sea People's Way of 
Life, 2 June B.E. 2553 (2010) 
มติคณะรัฐมนตรีเพื่อฟ§¨นฟูวิถีชีวิตชาวทะเล 2 มิถุนายน พ.ศ. พ.ศ. 2553 (ค.ศ.2010) 

• Constitution of the Kingdom of Thailand, Sections 43 and 57 
รัฐธรรมนูญแหEงราชอาณาจักรไทย มาตรา 43 และ 57 

  5. Trade and transport                      การคDาและการขนสEง 

NOTE: This section covers requirements for forest* management operations as well as  
processing and trade.  

หมายเหตุ  สHวนน้ีครอบคลุมข#อกำหนดสำหรับการจัดการด#านป&าไม# รวมท้ังการผลิตและการค#า 
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5.1. Classification of species, 
quantities, qualities 

การจำแนกชนิดพันธุ/ ปริมาณ 

คุณภาพ 

Legislation regulating how harvested material is classified in terms of 
species, volumes and qualities in connection with trade and transport.  
Incorrect classification of harvested material is a well-known method to 
reduce or avoid payment of legally prescribed taxes and fees. 

กฎหมายที่ควบคุมวิธีการจำแนกวัสดุที่เก็บเกี่ยวในแงEของชนิด ปริมาณ 

และคุณภาพที่เกี่ยวขDองกับการคDาและการขนสEง 

การจำแนกประเภทวัสดุที่เก็บเกี่ยวไมEถูกตDองเปnนวิธีการที่รูDจักกันดีในการลดหรือหลีกเลี่ยงการช

ำระภาษีและคEาธรรมเนียมตามที่กฎหมายกำหนด 

• Forest Plantation Act, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 
พระราชบัญญัติสวนป,า พ.ศ.2535 (ฉบับที่ 2) พ.ศ.2558 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562    
พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ.2484 (ฉบับที่ 8) พ.ศ.2562 

5.2. Trade and transport 
         การค<าและการขนส4ง 

All required trading and transport permits shall exist as well as legally 
required transport documents which accompany the transport of wood 
from forest* operations. 

ใบอนุญาตการคDาและการขนสEงที่จำเปnนทั้งหมดจะตDองมีอยูE 

เชEนเดียวกับเอกสารการขนสEงที่จำเปnนตามกฎหมายซึ่งมาพรDอมกับการขนสEงไมDจากการดำเนินง

านป,าไมD 

• Forest plantation act, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 
พระราชบัญญัติปลูกป,าพ.ศ. พ.ศ. ๒๕๓๕ (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. 2558 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562  
  พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ. พ.ศ. 2484 (ฉบับที่ 8) พ.ศ. 2562 

5.3. Offshore trading and 
transfer pricing 

 

การคdาขายนอกชายฝ��ง 

และราคาโอน 

Legislation regulating offshore trading. Offshore trading with related 
companies placed in tax havens, combined with artificial transfer prices 
is a well-known way to avoid payment of legally prescribed taxes and 
fees to the country of harvest and is considered to be an important 
source of funds that can be used for payment of bribery to the forest* 
operations and personnel involved in the harvesting operation. Many 
countries have established legislation covering transfer pricing and 
offshore trading. It should be noted that only transfer pricing and 
offshore trading, as far as it is legally prohibited in the country, can be 
included here. 

กฎหมายควบคุมการคDาขายนอกชายฝ�«ง 

การคDาขายนอกชายฝ�«งกับบริษัทที่เกี่ยวขDองกันที่อยูEในแหลEงหลบเลี่ยงภาษี 

รวมกับราคาโอนปลอมเปnนวิธีที่ทราบกันดีเพื่อหลีกเลี่ยงการชำระภาษีและคEาธรรมเนียมที่กำหน

ดตามกฎหมายใหDกับประเทศที่เก็บเกี่ยว 
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และถือเปnนแหลEงเงินทุนที่สำคัญที่สามารถนำมาใชDสำหรับ การจEายสินบนแกEผูDปฏิบัติงานป,าไมD* 

และบุคลากรที่เกี่ยวขDองกับการเก็บเกี่ยว 

หลายประเทศไดDจัดตั้งกฎหมายซึ่งครอบคลุมถึงการกำหนดราคาโอนและการซื้อขายนอกชายฝ�«ง 

ควรสังเกตวEาสามารถรวมเฉพาะการกำหนดราคาโอนและการซื้อขายในตEางประเทศ 

เทEาที่เปnนสิ่งตDองหDามตามกฎหมายในประเทศเทEานั้นที่สามารถรวมไวDที่นี ่

• United Nations Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods 
อนุสัญญาสหประชาชาติวEาดDวยสัญญาการขายสินคDาระหวEางประเทศ 

• Foreign business act, B.E.2542 (1999) 
พระราชบัญญัติการประกอบธุรกิจของคนตEางดDาว พ.ศ. 2542 (ค.ศ.1999) 

• Revenue Code Amendment Act (No. 47) B.E. 2561 (2018) 
พระราชบัญญัติแกDไขเพิ่มเติมประมวลรัษฎากร (ฉบับที่ 47) พ.ศ. พ.ศ. 2561 (2561) 

5.4. Custom regulations 

 

ระเบียบศุลกากร 

Custom legislation covering areas such as export/import licenses and 
product classification (codes, quantities, qualities and species). 

กฎหมายที่กำหนดเองครอบคลุมพื้นที่ตEางๆ เชEน ใบอนุญาตสEงออก/นำเขDา 

และการจำแนกประเภทผลิตภัณฑW (รหัส ปริมาณ คุณภาพ และสายพันธุW) 

• Business Registration Act, BE 2499 (1956) 
พระราชบัญญัติการจดทะเบียนธุรกิจ พ.ศ. 2499 (ค.ศ.1956) 

• Export And Import of Goods Act, B.E. 2522 (No. 2) B.E. 2558 
พระราชบัญญัติการสEงออกและนำเขDาสินคDา พ.ศ. พ.ศ. 2522 (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2558 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562  
 พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ. พ.ศ. 2484 (ฉบับที่ 8) พ.ศ. 2562  

• Rubber Authority of Thailand Act, B.E. 2558 (2015) 
พระราชบัญญัติการยางแหEงประเทศไทย พ.ศ. 2558 (2558) 

5.5. CITES 

อนุสัญญาวNาดdวยการคdาระหวNางประเท

ศซ่ึงชนิดพันธุ/สัตว/ป6าและ 

พืชป6าท่ีใกลdสูญพันธุ/ 

CITES permits (the Convention on International Trade in Endangered 
Species of Wild Fauna and Flora, also known as the Washington 
Convention). 

ใบอนุญาต CITES 

(อนุสัญญาวEาดDวยการคDาระหวEางประเทศซึ่งชนิดพันธุWสัตวWป,าและพืชป,าที่ใกลDสูญพันธุWหรือที่เรียก

วEาอนุสัญญาวอชิงตัน) 

• CITES; http://checklist.cites.org/#/en 

อนุสัญญาวEาดDวยการคDาระหวEางประเทศซึ่งชนิดพันธุWสัตวWป,าและพืชป,าที่ใกลDสูญพันธุW 

• UCN; https://www.iucnredlist.org/  
      องคWการระหวEางประเทศเพื่อการอนุรักษWธรรมชาติ 

For Thailand, examples of references sources are 

http://checklist.cites.org/#/en
https://www.iucnredlist.org/
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สำหรับประเทศไทย ตัวอยHางแหลHงท่ีอ#างอิงได#  คือ 

• List of wildlife in according to Wildlife Preservation and 
Protection Act, B.E.2562 
รายชื่อสัตวWป,าตามพระราชบัญญัติสงวนและคุDมครองสัตวWป,า พ.ศ. 2562 

http://chm-thai.onep.go.th/mobilesite/data.php 
 

  6. Due diligence / due care          การทวนสอบ / การดูแล 

6.1. Due diligence / due care 
procedures 

Legislation requiring due diligence/due care procedures, including, e.g., 
due diligence/due care systems, declaration obligations, and/or the 
keeping of trade related documents, etc. 
กฎหมายที่กำหนดใหDมีขั้นตอนการตรวจสอบวิเคราะหWสถานะ/การดูแล รวมถึง เชEน 

ระบบการตรวจสอบสถานะ/การดูแล ภาระผูกพันในการสำแดง 

และ/หรือการเก็บรักษาเอกสารที่เกี่ยวขDองกับการคDา เปnนตDน 

• Forest plantation act, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 
พระราชบัญญัตสิวนป,า พ.ศ. 2535 (ฉบับที่ 2) พ.ศ. 2558 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562   
พระราชบัญญัติป,าไมD พ.ศ.2484 (ฉบับที่ 8 พ.ศ.2562 

• Plant Variety Protection Act B.E. 2542 (1999) 
พระราชบัญญัติคุDมครองพันธุWพืช พ.ศ. พ.ศ. 2542 (ค.ศ.1999) 

 

  7. Ecosystem Services        ระบบนิเวศบริการ 

 Legislation covering ecosystem services* rights, including customary 
rights* as well as management rights that include the use of legal* 
methods to make claims and obtain benefits and management rights 
related to ecosystem services*. National and subnational laws and 
regulations related to the identification, protection and payment for 
ecosystem services*.  Also includes legal* business registration and tax 
registration, including relevant legal* required licenses for the 
exploitation, payment, and claims related to ecosystem services* 
(including tourism). 

กฎหมายที่ครอบคลุมสิทธิ์ของระบบนิเวศบริการ* รวมถึงสิทธิ์ตามจารีตประเพณี* 

ตลอดจนสิทธิ์การจัดการที่รวมถึงการใชDวิธีการทางกฎหมาย* 

เพื่อเรียกรDองและรับผลประโยชนWและสิทธิ์การจัดการที่เกี่ยวขDองกับระบบนิเวศบริการ* 

กฎหมายและขDอบังคับระดับชาติและระดับทDองถิ่นที่เกี่ยวขDองกับการระบุ การป¥องกัน 

และการชำระคEาบริการระบบนิเวศ* 

ยังรวมถึงการจดทะเบียนธุรกิจทางกฎหมายและการจดทะเบียนภาษี 

http://chm-thai.onep.go.th/mobilesite/data.php
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รวมถึงใบอนุญาตทางกฎหมาย* ที่เกี่ยวขDองสำหรับการแสวงหาประโยชนW การชำระเงิน 

และการเรียกรDองที่เกี่ยวขDองกับบริการของระบบนิเวศ* (รวมถึงการทEองเที่ยว) 

• Community Forest Act B.E. 2562 (2019) 
• พระราชบัญญัติป,าชุมชน พ.ศ. 2562 (ค.ศ.2019) 
• Enhancement and Conservation of the National Environmental 

Quality Act, B.E. 2535 (1992) 
พระราชบัญญัติสEงเสริมและรักษาคุณภาพสิ่งแวดลDอมแหEงชาติ พ.ศ. พ.ศ. 2535 

 (ค.ศ.1992) 

• National Park Act, B.E. 2562 (2019) 
พระราชบัญญัตอิุทยานแหEงชาติ  พ.ศ. 2562 (ค.ศ.2019) 

• National Reserved Forests Act B.E. 2507 (No. 4) B.E. 2559 
พระราชบัญญัติป,าสงวนแหEงชาติ พ.ศ. พ.ศ. 2507 (ฉบับที่ 4) พ.ศ. 2559 

• Forest Act, B.E. 2484 (No. 8) B.E. 2562    
พระราชบัญญัตปิ,าไมD พ.ศ. 2484 (ฉบับที่ 8) พ.ศ. 2562 

• Wildlife Conservation and Protection Act B.E. 2562 (2019) 
• Forest plantation act, B.E. 2535 (No. 2) B.E. 2558 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Annex B Training requirements for workers* (Principle* 2)                                  ภาคผนวก 

B    ข1อกำหนดการอบรมสำหรับคนงาน (หลักการที ่2) 

Workers* shall be able to: คนงานตCองสามารถ ดังน้ี 

1. Implement forest* activities to comply with applicable legal* requirements (Criterion* 1.5); 
       ดำเนินกิจกรรมป&าไม#* เพ่ือให#สอดคล#องกับข#อกำหนดทางกฎหมาย* ท่ีบังคับใช# (เกณฑY* 1.5) 

2. Understand the content, meaning and applicability of the eight ILO Core Labour Conventions* 
(Criterion* 2.1); 
เขDาใจเนื้อหา ความหมาย และการบังคับใชDของอนุสัญญาแรงงานหลักขององคWกรแรงงานระหวEางประเทศ (ILO)* 8 ฉบับ (เกณฑW* 2.1) 

3. Recognize and report on instances of sexual harassment and gender discrimination* (Criterion* 2.2); 
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รับรูDและรายงานกรณีการลEวงละเมิดทางเพศและการเลือกปฏิบัติทางเพศ* (เกณฑW* 2.2) 

4. Safely handle and dispose of hazardous substances to ensure that use does not pose health risks* 
(Criterion* 2.3); 
จัดการและกำจัดสารอันตรายอยEางปลอดภัยเพื่อใหDแนEใจวEาการใชDไมEกEอใหDเกิดความเสี่ยงตEอสุขภาพ* (เกณฑW* 2.3) 

5. Carry out their responsibilities for particularly dangerous jobs or jobs entailing a special responsibility 
(Criterion* 2.5);  
 ปฏิบัติงานตามความรับผิดชอบสำหรับงานที่เปnนอันตรายมาก หรืองานที่ตDองมีความรับผิดชอบพิเศษ (เกณฑW * 2.5) 

6. Identify where Indigenous Peoples* have legal* and customary rights* related to management 
activities (Criterion* 3.2); 
ระบุวEาชนพื้นเมือง* มีสิทธิทางกฎหมาย* และสิทธิตามจารีตประพณ±* ที่เกี่ยวขDองกับกิจกรรมการจัดการที่ใดบDาง (เกณฑW* 3.2) 

7. Identify and implement applicable elements of UNDRIP and ILO Convention 169 (Criterion* 3.4); 
ระบุและดำเนินการองคWประกอบที่เกี่ยวขDองของปฏิญญาสหประชาชาติวEาดDวยสิทธิของชนเผEาพื้นเมือง (UNDRIP) 

และอนุสัญญาองคWกรแรงงานระหวEางประเทศ (ILO)169 (หลักเกณฑW* 3.4) 

8. Identify sites of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance to Indigenous 
Peoples* and implement the necessary measures to protect them before the start of forest* 
management activities to avoid negative impacts (Criterion* 3.5 and Criterion* 4.7); 
ระบุสถานที่ซึ่งมีความสำคัญทางวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา หรือจิตวิญญาณเปnนพิเศษตEอชนเผEาพื้นเมือง* 

และดำเนินมาตรการที่จำเปnนเพื่อปกป¥องพวกเขากEอนเริ่มกิจกรรมการจัดการป,าไมD* เพื่อหลีกเลี่ยงผลกระทบดDานลบ (เกณฑW* 3.5 

และเกณฑW* 4.7) 

9. Identify where local communities* have legal* and customary rights* related to management 
activities (Criterion* 4.2); 
ระบุวEาชุมชนทDองถิ่น* มีสิทธิทางกฎหมาย* และตามธรรมเนียม* ที่เกี่ยวขDองกับกิจกรรมการจัดการที่ใดบDาง (เกณฑW* 4.2) 

10. Carry out social, economic and environmental impact assessments* and develop appropriate 
mitigation measures (Criterion* 4.5); 
ดำเนินการประเมินผลกระทบทางสังคม เศรษฐกิจ และสิ่งแวดลDอม* และพัฒนามาตรการบรรเทาผลกระทบที่เหมาะสม (เกณฑW* 4.5) 

11. Implement activities related to the maintenance and/or enhancement of ecosystem services*, when 
FSC Ecosystem Services Claims are used (Criterion* 5.1); 
ดำเนินกิจกรรมที่เกี่ยวขDองกับการบำรุงรักษาและ/หรือการเพิ่มประสิทธิภาพระบบนิเวศบริการ* 

เมื่ออDางและใชDสิทธริะบบนิเวศบริการของ FSC (เกณฑW* 5.1) 

12. Handle, apply and store pesticides* (Criterion* 10.7); and 
จัดการ ใชD และจัดเก็บยาฆEาแมลง* (เกณฑW* 10.7) และ 

13. Implement procedures for cleaning up spills of waste materials* (Criterion* 10.12). 
ดำเนินการตามขั้นตอนการทำความสะอาดของเสียที่หก* (เกณฑW* 10.12 

Annex C Conservation Area Network* conceptual diagram (Principle* 6)  

ภาคผนวก C แผนภาพกรอบแนวคิดเครือขFายพื้นที่อนุรักษY* (หลักการ* 6) 

Management Unit* 
level 

ระดับหนEวยรับรอง 

Intensity* of Management 
ความเข#มขันของการจัดการ 

Highly Natural  Intensive Forestry 
 ความเป็นธรรมชาตสิงู                       ป่าไมแ้บบเขม้ขน้ 
 

Landscape* level 
ระดับภูมิทัศนY 
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Large 
ขนาดใหญb 

 

Scale* of 
Management Unit* 
ขนาดของหนHวยรับรอง 

 

Small 
ขนาดเล็ก 

 

 

 

 

 

 

 
 

10% 

 

 
Few Protected 
Areas* 
พ้ืนท่ีปกปgองน#อย 

  
Ecosystem* 
Status / Value in 
Landscape* 
ระบบนิเวศ* สถานะ/ 

มูลคHาในภูมิทัศนY 
 

 

Many Protected 
Areas* 
พ้ืนท่ีปกปgองมาก 

 

The above diagram shows how the area of the Management Unit* included in the Conservation Area 
Network* is generally expected to increase from the 10% minimum as the size, intensity* of management, 
and/or the status and value of ecosystems* at the landscape* level each increase. The arrows and their 
direction represent these increases. 

แผนภาพดDานบนแสดงใหDเห็นวEาพื้นที่ของหนEวยจัดการ* ที่รวมอยูEในเครือขEายพื้นที่อนุรักษW* โดยทั่วไปคาดวEาจะเพิ่มขึ้นจากขั้นต่ำ 10% 

ตามขนาด ความเขDมขDน* ของการจัดการ และ/หรือสถานะและมูลคEาของระบบนิเวศ* ที่ระดับแนวนอน* เพิ่มขึ้นในแตEละครั้ง 

ลูกศรและทิศทางแสดงถึงการเพิ่มขึ้นเหลEานี ้

The far-right column titled ‘Ecosystems* Status/Value in Landscape*’ signifies the extent to which native 
ecosystems* are protected at the landscape* level and the relative requirements for further protection* in 
the Management Unit*. 

คอลัมนWทางขวาสุดชื่อ 'ระบบนิเวศ* สถานะ/มูลคEาในภูมิทัศนW*' แสดงถึงขอบเขตที่ระบบนิเวศดั้งเดิม* ไดDรับการคุDมครองในระดับภูมิทัศนW* 

และขDอกำหนดที่เกี่ยวขDองสำหรับการป¥องกันเพิ่มเติม* ในหนEวยรับรอง 

The far-left column titled ‘Scale* of Management Unit*’ shows that as the Management Unit* area 
increases, the Management Unit* will itself be at the landscape* level and so will be expected to have a 
Conservation Area Network* containing functional examples of all of the naturally occurring ecosystems* 
for that landscape*. 

คอลัมนWซDายสุดชื่อ 'ขนาด*ของหนEวยรับรอง*' แสดงใหDเห็นวEาเมื่อพื้นที่หนEวยรับรอง* เพิ่มขึ้น หนEวยรับรอง*จะอยูEในระดับแนวนอน* 

และคาดวEาจะมีเครือขEายพื้นที่อนุรักษW* ที่มีฟ�งกWชันการทำงาน ตัวอยEางของระบบนิเวศที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติทั้งหมด* สำหรับภูมิทัศนWนั้น* 

Annex D List of rare and threatened species* in Thailand   

ภาคผนวก D   รายชื่อชนิดพันธ<หายากและใกลSสูญพันธุ<ในประเทศไทย 

The following websites contain a list of rare and threatened species in Thailand.  It is more practical to list 
these websites so that should there be updates, the users of the standard will also have access to the 
latest information.  
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รายชื่อ เว็ปไซตBต4อไปนี้เปlนรายชื่อสัตวBหายากและสัตวBใกล#สูญพันธุBในประเทศไทย เปlนการสะดวกกว4าที่จะแสดงรายการเว็บไซตBเหล4านี้ 

ดังนั้น หากมีการปรับให#เปlนปmจจุบัน ผู#ใช#มาตรฐานก็จะสามารถเข#าถึงข#อมูลล4าสุดได#เช4นกัน 

https://www.iucnredlist.org/search?query=Thailand&searchType=species , threatened plants in Thailand 
https://www.dnp.go.th/botany/PDF/publications/ThreatenedPlantsInThailand.pdf and 
https://www.onep.go.th/plans_red_data/, and threatened vertebrate in Thailand 
http://chmthai.onep.go.th/doc/Publication/publication2/red_data_TH/red_data_TH.pdf and 
https://www.onep.go.th/reddatavertibrates/ 
http://www.animalinfo.org/country/thailand.htm  
http://www.animalinfo.org/refi.htm#iucn%202004%20red%20list%20-%20species%20search  
 

Annex E Elements of the management plan* (Principle* 7)  

ภาคผนวก E  องคYประกอบของแผนการจัดการ (หลักการที ่7) 

1. The results of assessments, including:  ผลลัพธWของการประเมิน รวมถึง 
• Natural resources and environmental values*, as identified in Principle* 6 and Principle* 9;  

คุณคEาทางทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอม* ตามที่ระบุในหลักการ* 6 และหลักการ* 9; 
•  Social, economic and cultural resources and condition, as identified in Principle* 6, Principle* 2 to 

Principle* 5 and Principle* 9;  
ทรัพยากรและเงื่อนไขทางสังคม เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 6 หลักการ* 2 ถึงหลักการ* 5 

และหลักการ* 9 
•  Intact Forest Landscapes* and core areas*, as identified in Principle* 9; (refer to the Global Forest 

watch website as one source for identifying IFL identification)  
ภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW* และพื้นที่หลัก* ตามที่ระบุในหลักการ* 9; (อDางอิงถึงเว็บไซตW Global Forest watch 

เปnนแหลEงเดียวในการระบุตัวตนของ IFL) 
• Indigenous cultural landscapes*, as identified with affected rights holders* in Principle* 3 and Principle* 

9;  
ภูมิทัศนWวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง* ตามที่ระบุไวDกับผูDถือสิทธิ์ที่ไดDรับผลกระทบ* ในหลักการ* 3 และหลักการ* 9 

• Major social and environmental risks in the area, as identified in Principle 6, Principle* 2 to Principle* 5 
and Principle* 9; and  
ความเสี่ยงทางสังคมและสิ่งแวดลDอมที่สำคัญในพื้นที่ ตามที่ระบุไวDในหลักการ 6 หลักการ* 2 ถึงหลักการ* 5 และหลักการ* 9;  

และ  
• The maintenance and/or enhancement of ecosystem services* for which promotional claims are made 

as identified in Criterion* 5.1.  
การบำรุงรักษา และ/หรือ การปรับปรุงระบบนิเวศบริการ* ที่มีการเรียกรDองสEงเสริมการขายตามที่ระบุไวDในเกณฑW* 5.1 

2. Programs and activities regarding: แผนงานและกิจกรรมท่ีเก่ียวขdองกับ 

• Workers*’ rights, occupational health and safety, gender equality*, as identified in Principle* 2;  
สิทธิของคนงาน* อาชีวอนามัยและความปลอดภัย ความเทEาเทียมทางเพศ* ตามที่ระบุในหลักการ* 2 

• Indigenous Peoples*, community relations, local economic and social development, as identified in 
Principle* 3, Principle* 4 and Principle* 5;  

ชนเผHาพ้ืนเมือง* ชุมชนสัมพันธY การพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมท#องถ่ิน ตามท่ีระบุไว#ในหลักการ* 3 หลักการ* 4 และหลักการ* 5 

• Stakeholder engagement* and the resolution of disputes* and grievances, as identified in Principle* 1, 
Principle* 2 and Principle* 7; 

https://www.iucnredlist.org/search?query=Thailand&searchType=species
https://www.dnp.go.th/botany/PDF/publications/ThreatenedPlantsInThailand.pdf
https://www.onep.go.th/plans_red_data/
http://chmthai.onep.go.th/doc/Publication/publication2/red_data_TH/red_data_TH.pdf
https://www.onep.go.th/reddatavertibrates/
http://www.animalinfo.org/country/thailand.htm
http://www.animalinfo.org/refi.htm#iucn%202004%20red%20list%20-%20species%20search
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การมีสEวนรEวมของผูDมีสEวนไดDเสีย* และการระงับขDอพิพาท* และการรDองทุกขW ดังที่ระบุไวDในหลักการ* 1 หลักการ* 2 

และหลักการ* 7 

• Planned management activities and timelines, silvicultural* systems used, typical harvesting methods 
and equipment, as identified in Principle* 10;  

กิจกรรมการจัดการและระยะเวลาการจัดการที่วางแผนไวD ระบบวนวัฒนวิทยา* ที่ใชD วิธีการและอุปกรณWการเก็บเกี่ยวโดยทั่วไป 

ตามที่ระบุในหลักการ* 10 

• The rationale for harvesting rates of timber and other natural resources, as identified in Principle* 5.  

เหตุผลสำหรับการเก็บเกี่ยวไมDและทรัพยากรธรรมชาติอื่นๆ ตามที่ระบุในหลักการ* 5 

3. Measures to conserve* and/or restore*:   มาตรการอนุรักษX* และ/หรือฟ\]นฟ ู

• Rare and threatened species* and habitats*;  

ชนิดพันธุWที่หายากและถูกคุกคาม* และแหลEงที่อยูEอาศัย* 

• Water bodies* and riparian zones*;  

แหลEงน้ำ* และเขตชายฝ�«ง* 

• Landscape* connectivity*, including wildlife corridors;  

การเชื่อมตEอแนวนอน* รวมถึงทางเดินสัตวWป,า 

• Ecosystem services* when FSC ecosystem services claims are used as identified in Criterion* 
5.1;  

ระบบนิเวศบริการ* เมื่อมีการใชDการอDางสิทธิ ระบบนิเวศบริการของ FSC ตามที่ระบุไวDในเกณฑW* 5.1 

• Representative Sample Areas*, as identified in Principle* 6; and 

พื้นที่ตัวอยEางที่เปnนตัวแทน* ตามที่ระบุในหลักการ* 6 

• High Conservation Values*, as identified in Principle* 9.  

คุณคEาการอนุรักษWสูง* ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 9 

4. Measures to assess, prevent, and mitigate negative impacts of management activities on: 
มาตรการประเมิน ปZองกัน และบรรเทาผลกระทบดCานลบของกิจกรรมการจัดการ ในดCาน: 

• Environmental values*, as identified in Principle* 6 and Principle* 9; 

คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม* ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 6 และหลักการ* 9 

• Ecosystem services* when FSC ecosystem services claims are used as identified in Criterion* 5.1;  

ระบบนิเวศบริการ* เมื่อมีการใชDอDางสิทธิ  ระบบนิเวศบริการของ FSC ตามที่ระบุไวDในเกณฑW* 5.1 

• Social Values and Indigenous cultural landscapes*, as identified in Principle* 2 to Principle* 5 and 
Principle* 9; and  

คEานิยมทางสังคมและภูมิทัศนWทางวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง* ตามที่ระบุในหลักการ* 2 ถึงหลักการ* 5 และหลักการ* 9; และ 

• Intact Forest Landscapes* and core areas*, as identified in Principle* 9. 

ภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW* และพื้นที่หลัก* ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 9 
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5. A description of the monitoring program, as identified in Principle* 8, including: 
คำอธิบายของแผนการตรวจติดตาม ตามท่ีระบุไวCในหลักการ* 8 รวมถึง 

• Growth and yield, as identified in Principle* 5; 

การเจริญเติบโตและผลผลิต ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 5 

• Ecosystem services* when FSC ecosystem services claims are used as identified in Criterion* 5.1; 

ระบบนิเวศบริการ* เมื่อมีการใชDอDางสิทธิ ระบบนิเวศบริการบของ FSC ตามที่ระบุไวDในเกณฑW* 5.1 

• Environmental values*, as identified in Principle* 6; 

คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม* ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 6 

• Operational impacts, as identified in Principle* 10; 

ผลกระทบจากการดำเนินงาน ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 10 

• High Conservation Values*, as identified in Principle* 9; 

คุณคEาการอนุรักษWสูง* ตามที่ระบุไวDในหลักการ* 9 

• Monitoring systems based on stakeholder engagement* planned or in place, as identified in Principle* 
2 to Principle* 5 and Principle* 7; 

ระบบการตรวจสอบของการมีสEวนรEวมของผูDมีสEวนไดDสEวนเสีย* ที่วางแผนไวDหรือจัดทำไวD ตามที่ระบุในหลักการ* 2 ถึงหลักการ* 

5 และหลักการ* 7 

• Maps describing the natural resources and land use zoning on the Management Unit*; 

แผนที่อธิบายการแบEงเขตทรัพยากรธรรมชาติและการใชDที่ดินในหนEวยรับรอง* 

• Description of the methodology to assess and monitor* any development and land use options allowed 
in Intact Forest Landscapes* and core areas* including their effectiveness in implementing the 
precautionary approach*; 

คำอธิบายของระเบียบวิธีในการประเมินและตรวจติดตาม* ตัวเลือกการพัฒนาและการใชDประโยชนWที่ดินที่ไดDรับอนุญาตใน   

ภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW* และพื้นที่หลัก* รวมถึงประสิทธิผลในการนำแนวทางป¥องกันไวDกEอนไปใชD* 

• Description of the methodology to assess and monitor* any development and land use options allowed 
in Indigenous cultural landscapes* including their effectiveness in implementing the precautionary 
approach*; and 

คำอธิบายของวิธีการในการประเมินและตรวจติดตาม* 

ตัวเลือกการพัฒนาและการใชDประโยชนWที่ดินที่ไดDรับอนุญาตในภูมิทัศนWทางวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง* 

รวมถึงประสิทธิผลในการนำแนวทางป¥องกันไวDไปใชD*; และ 

• Global Forest Watch map, or more accurate national or regional map, describing the natural resources 
and land use zoning on the Management Unit*, including the Intact Forest Landscapes* core areas*. 

แผนที่ป,าไมDทั่วโลกสำหรับดูผืนป,าและตDนไมD หรือแผนที่ระดับชาติหรือระดับภูมิภาคที่แมEนยำกวEา 

ซึ่งอธิบายทรัพยากรธรรมชาติและการแบEงเขตการใชDประโยชนWที่ดินในหนEวยรับรอง* 

รวมถึงพื้นที่หลักดDานภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW* 
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Annex F Conceptual framework for planning and monitoring (Principle* 7)  

ภาคผนวก F     กรอบแนวคิดสำหรับการวางแผนและการตรวจติดตาม 

Sample 
Management 
Plan* Document 

ตัวอย่างเอกสารแผนการจัดกา

ร 

(Note: These will 
vary with SIR 
and jurisdiction) 

หมายเหตุ: 
เหลา่นีXจะมคีวามผนัแปรกบั 

SIR และ ขอ้กฎหมาย) 

Management 
Plan* Revision 
Periodicity 
กาํหนดการทบทวนแผนการ

จดัการ 

Element Being 
Monitored  
องคป์ระกอบทีU   ตรวจตดิตาม 

 

 

(Partial List) 

Monitoring 
Periodicity 
กาํหนดการตรวจตดิตาม 

Who Monitors 
This Element? 
ใครตรวจตดิตามองคป์ระกอ

บนี< 

(Note: These 
will vary with 
SIR and 
jurisdiction) 
(หมายเหตุ: 

เหลา่นี<จะมคีวามผนัแปรกบั 

SIR และ ขอ้กฎหมาย) 

FSC 
Principl
e* / 
Criterio
n* 
หลกัการ 

/เกณฑ ์

FSC 

Site Plan  

(Harvest Plan) 
พ้ืนท่ีปลูก               

(พ้ืนท่ีเก็บเก่ียว) 

Annual 
รายปี 

Creek crossings When in the field and 
annually 
ในแปลง และรายปี 

Operational staff P10 
หลกัการที G 

10 

Roads 
ถนน 

When in the field and 
annually 

ในแปลงและรายปี 

Operational staff 

ผูป้ฏบิตังิาน 

P10 

หลกักการที6 

10 

Retention patches 
สว่นที Gฟื<นฟู 

Annually sample 

ตวัอยา่งรายปี 

Operational staff P6, P10 

หลกัการที6 

6,10 

Rare Threatened 
and Endangered 
species 

ชนิดพนัธุท์ีUถกูคกุคามและใกลสู้

ญพนัธุ ์

Annually 

  รายปี 

Consulting 
Biologist 
การปรกึษานกัชวีวทิยา 

P6 

หลกัการที6 6 

Annual harvest 
level 

ระดบัการเกบ็เกี5ยวรายปี 

Annually 

รายปี 

Woodlands 
Manager 

ผู้จัดการที6ดินป่าไม้ 

C5.2 

เกณฑ ์5.2 
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Insect disease 
outbreaks 
การกาํจดัโรคจากแมลง 

Annually, sample 

แต่ละรายปี 

Consulting 
Biologist / 
Ministry of 
Forests 

การปรกึษา นกัชวีวทิยา 

กระทรวงทรพัยากรและสิUงแว

ดลอ้ม (กรมป่าไม)้ 

 

Budgeting 
งบประมาณ 

Annual 

รายปี 

Expenditures 
รายจา่ย 

Annually 
รายปี 

Chief Financial 
Officer 
ผูจ้ดัการฝ่ายการเงนิ 

P5 

หลกัการที G 5 

Contribution to 
local economy 

การสนบัสนุนใหเ้ศรษฐกจิทอ้งถิU

น 

Quarterly 
รายไตรมาส 

General Manager 

ผูจ้ดัการทั Uวไป 

P5 

หลกัการที6 5 

Engagement* 
Plan 

แผนการมสีว่นรว่ม 

Annual 

รายปี 

Employment 
statistics 

สถติกิารจา้งงาน 

Annually 
รายปี 

General  

Manager 

ผู้จัดการทั6วไป 

P3, P4 

หลกัการที6 

3,4 

Social Agreements 
ขอ้ตกลงทางสงัคม 

Annually, or as 
agreed in 
Engagement* Plan 
รายปี 

หรอืตามแผนการมสีว่นรว่มที Gมกีาร

ตกลงไว ้

Social 
Coordinator 
ผูป้ระสานงานดา้นสงัคม 

P3, P4 

หลกัการทีU 

3,4 

Grievances 

การร้องทุกข์ 

Ongoing 

ทีUกาํลงัดาํเนินการแกไ้ข 

Human 
Resources 
Manager 
ผูจ้ดัการฝ่ายทรพัยากรมนุษ

ย ์

P2, P3, 
P4 
หลกัการทีU 

2,3,4 

5-Year 
management 
plan* 

แผนการจดัการ 5 ปี 

5 years 

5 ปี 

Wildlife populations 

ประชากรสตัวป่์า 

To be determined 

ทีUตอ้งพจิารณา 

Ministry of 
Environment 

กระทรวงทรพัยากรและสิUงแว

ดลอ้ม 

P6 

หลกัการที G 6 
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  Coarse Woody 
Debris 

 

Annually 

รายปี 

Ministry of 
Forests 
กระทรวงทรพัยากรและสิ Gงแว

ดลอ้ม (กรมป่าไม)้ 

P10 

หลกัการทีU 

10 

  Free growing / 
regeneration 

การงอกและการฟื; นฟูตามธรรม

ชาติ 

Annually, sample 
ตวัอยา่งรายปี 

  

Sustainable 
Forestry 
management 
plan* 
แผนการจดัการป่าไมอ้ยา่งยั Uง

ยนื 

10 years 

10 ปี 

Age class 
distribution 

Size class 
distribution 
อายแุละขนาดที Gใหผ้ลผลติ 

Ten years 

10 ปี 

Ministry of 
Environment 

กระทรวงทรัพยากรและสิ6งแว

ดล้อม 

P6 

หลกัการที G 6 

  10 year Allowable 
Annual Cut 

10 ปี 

การตัดโค่นที6อนุญาตให้ตัดต่อปี 

 

Annually, ten years 

รายปี 10 ปี 

Ministry of 
Forests / 
Woodlands 
manager 

กระทรวงทรัพยากรและสิ5งแว

ดลอ้ม 

C5.2 

เกณฑ ์5.2 

Ecosystem 
Services* 
Certification 
Document 

เอกสารการรับรองระบบนิเวศ

บริการ 

5 years 

5 ปี 

Prior to validation 
and verification 

ก่อนหมดอาย ุและการรบัรอง 

Prior to validation and 
verification 
ก่อนหมดอายแุละการรบัรอง 

General Manager 
ผูจ้ดัการทั Gวไป 

FSC-
PRO-
30-006 

มาตรฐาน 
FSC-
PRO-30-

006 

 

 

 

Annex G Monitoring requirements (Principle* 8)    

ภาคผนวก G  ขSอกำหนดการตรวจติดตาม (หลักการที ่8) 

Monitoring requirements in this annex have identified points where SLIMF operations would be 
exempted.  
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ขSอกำหนดในการตรวจติดตามในภาคผนวกนี้ไดSระบุจุดที่การดำเนินงาน SLIMF จะไดSรับการยกเวSน 

PART A (only applicable for large (i.e. non-SLIMF) operation): 

สPวน A    (บังคับใชSสำหรับการจัดการพื้นที่ขนาดใหญPเทPานั้น (ตัวอยPางเชPน non-SLIMF)) 

1. Monitoring in 8.2.1 is sufficient to identify and describe the environmental impacts of management 
activities, including where applicable: 
การตรวจติดตามในตัวชี้วัด 8.2.1 คือเพียงพอที่จะระบุและอธิบายผลกระทบดDานสิ่งแวดลDอมของกิจกรรมการจัดการ รวมถึง 

• The results of regeneration activities (Criterion* 10.1); 

ผลลัพธWของกิจกรรมการฟ§¨นฟู (เกณฑW (10.1) 

• The use of ecologically well adapted species for regeneration (Criterion* 10.2); 

การใชDชนิดพันธุWที่ปรับตัวไดDดีทางนิเวศวิทยาเพื่อการฟ§¨นฟู (เกณฑW 10.2) 

• Invasiveness or other adverse impacts associated with any alien species* within and outside the 
Management Unit* (Criterion* 10.3); 

การรุกรานหรือผลกระทบเชิงลบอื่นๆ ที่เกี่ยวขDองกับชนิดพันธุWตEางถิ่นภายในและภายนอกหนEวยจัดการ (เกณฑW 10.3) 

• The use of genetically modified organisms* to confirm that they are not being used (Criterion* 10.4); 

เพื่อยืนยันวEาไมEไดDนำสิ่งมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรมมาใชD (เกณฑW 10.4) 

• The results of silvicultural* activities (Criterion* 10.5); 

ผลลัพธWของกิจกรรมวนวัฒนW (เกณฑW 10.5) 

• Adverse impacts to environmental values* from fertilizers* (Criterion* 10.6); 

ผลกระทบเชิงลบตEอคุณคEาสิ่งแวดลDอมจากปุ­ย (เกณฑW 10.6) 

• Adverse impacts from the use of pesticides* (Criterion* 10.7); 

ผลกระทบดDานลบจากการใชDยากำจัดศัตรูพืช  (เกณฑW 10.7) 

• Adverse impacts from the use of biological control agents* (Criterion* 10.8); 

ผลกระทบดDานลบจากการใชDสารควบคุมทางชีวภาพ (เกณฑW 10.8) 

• The impacts from natural hazards* (Criterion* 10.9); 

ผลกระทบจากภัยอันตรายทางธรรมชาติ (เกณฑW 10.9) 

• The impacts of infrastructural development, transport activities and silviculture* to rare and threatened 
species*, habitats*, ecosystems*, landscape values*, water and soils (Criterion* 10.10); ( 

ผลกระทบของการพัฒนาโครงสรDางพื้นฐาน กิจกรรมการขนสEง และวนวัฒนวิทยา* ตEอชนิดพันธุWที่หายากและถูกคุกคาม 

แหลEงที่อยูEอาศัย ระบบนิเวศ คุณคEาทางภูมิทัศนW น้ำและดิน (เกณฑW 10.10)  

• The impacts of harvesting and extraction of timber on non-timber forest products*, environmental 
values*, merchantable wood waste and other products and services (Criterion* 10.11); and 

ผลกระทบของการเก็บเกี่ยวและการสกัดไมDตEอผลิตภัณฑWจากป,าที่ไมEใชEไมD คุณคEาทางสิ่งแวดลDอม 

เศษไมDที่จำหนEายไดDและผลิตภัณฑWและบริการอื่น ๆ (เกณฑW 10.11) และ 

• Environmentally appropriate* disposal of waste materials* (Criterion* 10.12). 
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การกำจัดของเสียอยEางเหมาะสมตEอสิ่งแวดลDอม (เกณฑW 10.12) 

2. Monitoring in 8.2.1 is sufficient to identify and describe social impacts of management activities, 
including where applicable: 
การตรวจติดตามผลในตัวชี้วัด 8.2.1 เพียงพอที่จะระบุและอธิบายผลกระทบทางสังคมของกิจกรรมการจัดการ รวมถึง: 

• Evidence of illegal or unauthorized activities (Criterion* 1.4) 

หลักฐานของกิจกรรมที่ผิดกฎหมายหรือไมEไดDรับอนุญาต (เกณฑW 1.4) 

• Compliance with applicable laws*, local laws*, ratified* international conventions and obligatory codes 
of practice* (Criterion* 1.5); 

การปฏิบัติตามกฎหมายที่บังคับใชD กฎหมายทDองถิ่น อนุสัญญาระหวEางประเทศที่ใหDสัตยาบัน และหลักปฏิบัติที่บังคับ 

(เกณฑW1.5) 

• Resolution of disputes* and grievances (Criterion* 1.6, Criterion* 2.6, Criterion* 4.6); 

การระงับขDอพิพาทและการรDองทุกขW (เกณฑW 1.6, 2.6,  4.6) 

• Programs and activities regarding workers’* rights (Criterion* 2.1); 

โครงการและกิจกรรมที่เกี่ยวขDองกับสิทธิของคนงาน (เกณฑW 2.1) 

• Gender equality*, sexual harassment and gender discrimination* (Criterion* 2.2); 

ความเทEาเทียมกันทางเพศ การลEวงละเมิดทางเพศ และการเลือกปฏิบัติทางเพศ (เกณฑW 2.2) 

• Programs and activities regarding occupational health and safety (Criterion* 2.3); 

โครงการและกิจกรรมที่เกี่ยวขDองกับอาชีวอนามัยและความปลอดภัย (เกณฑW 2.3) 

• Payment of wages (Criterion* 2.4); 

การจEายคEาจDาง (เกณฑW 2.4) 

• Workers’* training (Criterion* 2.5); 

การฝ¦กอบรมคนงาน (เกณฑW 2.5) 

• Where pesticides* are used, the health of workers* exposed to pesticides* (Criterion* 2.5 and 
Criterion* 10.7); 

ในกรณีที่มีการใชDสารกำจัดศัตรูพืช สุขภาพของคนงานที่สัมผัสกับสารกำจัดศัตรูพืช (เกณฑW 2.5 และ 10.7) 

• The identification of Indigenous Peoples* and local communities* and their legal* and customary 
rights* (Criterion* 3.1 and Criterion* 4.1); 

การระบุตัวตนของชนเผEาพื้นเมือง และชุมชนทDองถิ่น และกฎหมาย และสิทธิตามจารีตประเพณี (เกณฑW 3.1 และ 4.1) 

• Full implementation of the terms in binding agreements* (Criterion* 3.2 and Criterion* 4.2); 

การดำเนินการตามขDอกำหนดในขDอตกลงที่มีพันธะผูกพันอยEางเต็มรูปแบบ (เกณฑW 3.2 และ 4.2) 

• Indigenous Peoples* and community relations (Criterion* 3.2, Criterion* 3.3 and Criterion* 4.2); 

ชนเผEาพื้นเมืองและความสัมพันธWในชุมชน (เกณฑW 3.2, 3.3 และ 4.2) 

• Protection* of sites of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance to 
Indigenous Peoples* and local communities* (Criterion* 3.5 and Criterion* 4.7); 
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การปกป¥องสถานที่ซึ่งมีความสำคัญทางวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา หรือจิตวิญญาณเปnนพิเศษตEอชนเผEาพื้นเมือง 

และชุมชนทDองถิ่น (เกณฑW 3.5 และ 4.7) 

• The persistence of Indigenous cultural landscapes* and associated values of significance to 
Indigenous Peoples* (Criterion* 3.1, Criterion* 3.5); 

การคงอยูEของภูมิทัศนWวัฒนธรรมชนพื้นเมือง และคุณคEาที่เกี่ยวขDองของความสำคัญตEอชนเผEาพื้นเมือง (เกณฑW 3.1, 3.5) 

• The use of traditional knowledge* and intellectual property* (Criterion* 3.6 and Criterion* 4.8); 

การใช8ภูมิป�ญญาท8องถิ่นและทรัพยMสินทางป�ญญา (เกณฑM 3.6 และ 4.8) 

• Local economic and social development (Criterion* 4.2, Criterion* 4.3, Criterion* 4.4, Criterion* 4.5); 

การพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมทDองถิ่น (เกณฑW 4.2, 4.3, 4.4, 4.5) 

• The production of diversified benefits and/or products (Criterion* 5.1); 

การผลิตของผลประโยชนWและ/หรือผลิตภัณฑWที่หลากหลาย (เกณฑW 5.1) 

• The maintenance and/or enhancement of ecosystem services* (Criterion* 5.1); 

การบำรุงรักษาและ/หรือการปรับปรุงบริการระบบนิเวศ (เกณฑW 5.1) 

• Activities to maintain or enhance ecosystem services* (Criterion* 5.1); 

กิจกรรมเพื่อรักษาหรือสEงเสริมบริการระบบนิเวศ (เกณฑW 5.1) 

• Actual compared to projected annual harvests of timber and non-timber forest products* (Criterion* 
5.2); 

เปรียบเทียบกับการเก็บเกี่ยวรายปmทีว่างแผนไวDของไมDและผลิตภัณฑWจากป,าที่ไมEใชEไมDกับที่การเก็บเกี่ยวจริง (เกณฑW 5.2) 

• The use of local processing, local services and local value added manufacturing (Criterion* 5.4); 

การใชDกระบวนการการแปรรูปในทDองถิ่น บริการในทDองถิ่น และการผลิตเพื่อสรDางมูลคEาเพิ่มในทDองถิ่น (หลักเกณฑW 5.4) 

• Long term* economic viability* (Criterion* 5.5); (For SLIMF operations, Long term economic viability is 
limited to the length of validity of the management plan) and 

ความอยูEรอดทางเศรษฐกิจในระยะยาว (เกณฑW5.5) (สำหรับการดำเนินงานของ SLIMF 

ความอยูEรอดทางเศรษฐกิจในระยะยาวนั้นจำกัดอยูEทีร่ะยะเวลาความถูกตDองของแผนการจัดการ) และ 

• High Conservation Values* 5 and 6 identified in Criterion* 9.1. 

คุณคEาการอนุรักษWสูง 5 และ 6 ระบุไวDในเกณฑW 9.1 

3. Monitoring procedures in 8.2.2 are sufficient to identify and describe changes in environmental 
conditions including where applicable: 
ขั้นตอนการตรวจติดตามในตัวชี้วัด 8.2.2 เพียงพอที่จะระบุและอธิบายการเปลี่ยนแปลงในเงื่อนไขของสภาพแวดลDอม 

รวมถึงในกรณีที่เกี่ยวขDอง: 

• The maintenance and/or enhancement of ecosystem services* (Criterion* 5.2) (when The 
Organization* uses FSC ecosystem services claims); 

การบำรุงรักษาและ/หรือการปรับปรุงบริการระบบนิเวศ (เกณฑW 5.2) (เมื่อองคWกรใชDการอDางสิทธิ์บริการระบบนิเวศของ FSC) 

• Environmental values* and ecosystem functions* including carbon sequestration and storage 
(Criterion* 6.1); including the effectiveness of actions identified and implemented to prevent, mitigate 
and repair negative impacts to environmental values* (Criterion* 6.3);  
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คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมและหนDาที่ของระบบนิเวศรวมถึงการกักเก็บคารWบอน (เกณฑW 6.1) 

รวมทั้งประสิทธิผลของการดำเนินการที่ระบุและดำเนินการเพื่อป¥องกัน บรรเทา 

และซEอมแซมผลกระทบดDานลบตEอคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม (เกณฑW 6.3) 

• Rare and threatened species*, and the effectiveness of actions implemented to protect them and their 
habitats*(Criterion* 6.4); 

ชนิดพันธุWที่หายากและถูกคุกคาม 

และประสิทธิผลของการดำเนินการที่ดำเนินการเพื่อปกป¥องพวกมันและแหลEงที่อยูEอาศัยของชนิดพันธุWเหลEานั้น (เกณฑW 6.4) 

• Representative Sample Areas* and the effectiveness of actions implemented to conserve* and/or 
restore* them (Criterion* 6.5); 

พื้นที่ตัวอยEางที่เปnนตัวแทนและประสิทธิผลของการดำเนินการที่ดำเนินการเพื่ออนุรักษWและ/หรือฟ§¨นฟูพื้นที่เหลEานั้น (เกณฑW 
6.5) 

• Naturally occurring native species* and biological diversity* and the effectiveness of actions 
implemented to conserve* and/or restore* them (Criterion* 6.6); 

สายพันธุWพื้นเมืองที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติและความหลากหลายทางชีวภาพ 

และประสิทธิผลของการดำเนินการที่นำไปใชDเพื่ออนุรักษWและ/หรือฟ§¨นฟสูายพันธุWเหลEานั้น (เกณฑW 6.6) 

• Water courses, water bodies*, water quantity and water quality and the effectiveness of actions 
implemented to conserve* and/or restore* them (Criterion* 6.7); 

เสDนทางน้ำ แหลEงน้ำ ปริมาณน้ำและคุณภาพน้ำ 

และประสิทธิผลของการดำเนินการที่ดำเนินการเพื่ออนุรักษWและ/หรือฟ§¨นฟูสิ่งเหลEานั้น (เกณฑW 6.7) 

• Landscape values* and the effectiveness of actions implemented to maintain and/or restore* them 
(Criterion* 6.8);  

คEาภูมิทัศนWและประสิทธิผลของการดำเนินการที่ใชDเพื่อรักษาและ/หรือฟ§¨นฟูสิ่งเหลEานั้น (เกณฑW 6.8)  

• Conversion of natural forest* to plantations* or conversion to non-forest* (Criterion* 6.9); 

การแปลงป,าธรรมชาติใหDเปnนสวนป,า หรือการแปลงสภาพเปnนไมEใชEป,าไมD (เกณฑW 6.9) 

• The status of plantations* established after 1994 (Criterion* 6.10); and 

สถานะของสวนป,าที่กEอตั้งหลังปm พ.ศ.2537 (เกณฑW 6.10) และ 

• High Conservation Values* 1 to 4 identified in Criterion* 9.1 and the effectiveness of actions 
implemented to maintain and/or enhance them. 

คุณคEาการอนุรักษWสูง 1 ถึง 4 ที่ระบุในเกณฑW 9.1 

และประสิทธิผลของการดำเนินการที่ใชDเพื่อรักษาและ/หรือปรับปรุงสิ่งเหลEานั้น 

PART B (only applicable for SLIMF operation):  

สPวน B (ใชSไดSเฉพาะกับการทำงานของ SLIMF เทPานั้น): 

1) Monitoring* in 8.2.1 is sufficient to identify and describe the environmental impacts of management activities,  
including where applicable: 

    การตรวจติดตาม ในตัวชี้วัด 8.2.1 เพียงพอที่จะระบุและอธิบายผลกระทบดDานสิ่งแวดลDอมของกิจกรรมการจัดการ รวมถึง 

• Invasiveness or other adverse impacts associated with any alien species* within and outside the 
Management Unit* (Criterion* 10.3);  
การรุกรานหรือผลกระทบเชิงลบอื่นๆที่เกี่ยวขDองกับชนิดพันธุWตEางถิ่นภายในและภายนอกหนEวยจัดการ (เกณฑW 10.3) 
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• The results of silvicultural activities (Criterion* 10.5);  
ผลลัพธWของกิจกรรมวนวัฒนW (เกณฑW 10.5) 

• Adverse impacts to environmental values* from fertilizers* (Criterion* 10.6);  
ผลกระทบเชิงลบตEอคุณคEาสิ่งแวดลDอมจากปุ­ย (เกณฑW 10.6) 

• Adverse impacts from the use of pesticides* (Criterion* 10.7);  
ผลกระทบดDานลบจากการใชDยาฆEาแมลง (เกณฑW 10.7) 

• The impacts from natural hazards* (Criterion 10.9);  
ผลกระทบจากภัยทางธรรมชาติ (เกณฑW 10.9 

• The impacts of harvesting and extraction of timber on non-timber forest products*, environmental 
values*, merchantable wood waste and other products and services (Criterion* 10.11);  
ผลกระทบของการเก็บเกี่ยวและการสกัดไมDตEอผลิตภัณฑWที่ไมEใชEไมD คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม 

เศษไมDที่จำหนEายไดDและผลิตภัณฑWและบริการอื่น ๆ (เกณฑW 10.11) 
 
2) Monitoring* in 8.2.1 is sufficient to identify and describe social impacts of management activities, including 

where applicable:  

      การตรวจติดตามในตัวชี้วัด 8.2.1 นั้นเพียงพอที่จะระบุและอธิบายผลกระทบทางสังคมของกิจกรรมการจัดการ รวมถึง: 

• Compliance with Applicable laws*, local laws*, ratified* international conventions and Obligatory codes 
of practice* (Criterion* 1.5);  
การปฏิบัติตามกฎหมายที่บังคับใชD กฎหมายทDองถิ่น อนุสัญญาระหวEางประเทศที่ใหDสัตยาบัน และหลักปฏิบัติที่บังคับ      

(เกณฑW 1.5) 

• Resolution of disputes* and grievances (Criterion* 1.6, Criterion* 2.6, Criterion* 4.6);  
การระงับขDอพิพาทและการรDองทุกขW (เกณฑW 1.6, 2.6, 4.6) 

• Programs and activities regarding workers’* rights (Criterion* 2.1);  
โครงการและกิจกรรมที่เกี่ยวขDองกับสิทธิของคนงาน (เกณฑW 2.1) 

• Gender equality*, Sexual harassment and gender discrimination (Criterion* 2.2);  
ความเทEาเทียมกันทางเพศ การลEวงละเมิดทางเพศ และการเลือกปฏิบัติทางเพศ (เกณฑW 2.2) 

• Programs and activities regarding occupational health and safety (Criterion* 2.3);  
โครงการและกิจกรรมที่เกี่ยวขDองกับอาชีวอนามัยและความปลอดภัย (เกณฑW 2.3) 

• Payment of wages (Criterion* 2.4);  
การจEายคEาจDาง (เกณฑW 2.4) 

• Worker* Training (Criterion* 2.5);  
การฝ¦กอบรมพนักงาน (เกณฑW 2.5) 

• Where pesticides* are used, the health of workers* exposed to pesticides* (Criterion* 2.5 and 
Criterion* 10.7);  
ในกรณีที่มีการใชDสารกำจัดศัตรูพืช สุขภาพของคนงานที่สัมผัสกับสารกำจัดศัตรูพืช (เกณฑW  2.5 และเกณฑW 10.7) 

• Full implementation of the terms in binding agreements* (Criterion* 3.2 and Criterion* 4.2);  
การดำเนินการตามขDอกำหนดในขDอตกลงที่มีพันธผัูกพนัอยEางเต็มรูปแบบ (เกณฑW 3.2 และ 4.2) 

• Indigenous peoples* and community relations (Criterion* 3.2, Criterion* 3.3 and Criterion* 4.2);  
ชนเผEาพื้นเมือง และความสัมพันธWในชุมชน (เกณฑW 3.2, 3.3 และ 4.2) 

• Protection* of sites of special cultural, ecological, economic, religious or spiritual significance to 
Indigenous peoples* and local communities* (Criterion* 3.5 and Cri-terion* 4.7);  
การปกป¥องสถานที่ซึ่งมีความสำคัญทางวัฒนธรรม นิเวศวิทยา เศรษฐกิจ ศาสนา 

หรือจิตวิญญาณเปnนพิเศษตEอชนเผEาพื้นเมือง*และชุมชนทDองถิ่* (เกณฑW 3.5 และ 4.7) 
• Local economic and social development (Criterion* 4.2, Criterion* 4.3, Criterion* 4.4, Criterion* 4.5);  
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การพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมทDองถิ่น (เกณฑW 4.2, 4.3, 4.4, 4.5) 
• The production of diversified benefits and / or products (Criterion* 5.1);  

การผลิตของผลประโยชนWและ/หรือผลิตภัณฑWที่หลากหลาย (เกณฑW 5.1) 
• Actual compared to projected annual harvests of timber and non-timber forest products* (Criterion* 

5.2);  
เมื่อเปรียบเทียบกับการเก็บเกี่ยวรายปmทีค่าดการณWไวDของไมDและผลิตภัณฑWจากป,าที่ไมEใชEไมDที่เกิดขึ้นจริง (เกณฑW 5.2) 

• Long term* economic viability* (Criterion* 5.5); and 
 ความอยูEรอดทางเศรษฐกิจในระยะยาว (เกณฑW 5.5); และ 

• High Conservation Values* 5 and 6 identified in Criterion* 9.1  
        คุณคEาการอนุรักษWสูง 5 และ 6 ทีร่ะบุไวDในเกณฑW 9.1 

3) Monitoring* procedures in 8.2.2 are sufficient to identify and describe changes in environ-mental conditions  
including where applicable:  
ขั้นตอนการตรวจติดตาม ในตัวชี้วัด 8.2.2 เพียงพอที่จะระบุและอธิบายการเปลี่ยนแปลงในสภาวะแวดลDอม รวมถึงในกรณีที่เกี่ยวขDอง: 

• Environmental values* and ecosystem functions* including carbon sequestration and storage 
(Criterion* 6.1); including the effectiveness of actions identified and implemented to prevent, mitigate 
and repair negative impacts to environmental val-ues* (Criterion* 6.3);  
คุณคEาทางสิ่งแวดลDอมและหนDาที่ของระบบนิเวศ รวมถึงการกักเก็บคารWบอน (เกณฑW 6.1) 

รวมทั้งประสิทธิผลของการดำเนินการที่ระบุและดำเนินการเพื่อป¥องกัน บรรเทา 

และซEอมแซมผลกระทบดDานลบตEอคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม (เกณฑW 6.3) 
• Rare and threatened species*, and the effectiveness of actions implemented to protect them and their 

habitats*(Criterion* 6.4) 
 ชนิดพันธุWหายากและถูกคุกคาม และประสิทธิผลของการดำเนินการเพื่อปกป¥องชนิดพันธุWเหลEานั้นและแหลEงที่อยูEอาศัย(เกณฑW 

6.4) 

• Naturally occurring native species* and biological diversity* and the effectiveness of actions 
implemented to conserve* and/or restore* them (Criterion* 6.6);  
สายพันธุWพื้นเมืองที่เกิดขึ้นตามธรรมชาตแิละความหลากหลายทางชีวภาพ และประสิทธิผลของการดำเนินการที่ใชDเพื่ออนุรักษW 

และ/หรือฟ§¨นฟูสายพันธุWเหลEานั้น (เกณฑW 6.6) 

• Water courses, water bodies*, water quantity and water quality and the effective-ness of actions 
implemented to conserve* and/or restore* them (Criterion* 6.7);  
เสDนทางน้ำ แหลEงน้ำ ปริมาณน้ำและคุณภาพน้ำ 

และประสิทธิผลของการดำเนินการที่ดำเนินการเพื่ออนุรักษWและ/หรือฟ§¨นฟูสิ่งเหลEานั้น (เกณฑW 6.7) 

• High Conservation Values* 1 to 4 identified in Criterion* 9.1 and the effectiveness of actions 
implemented to maintain and/or enhance them. 
คุณคEาการอนุรักษWสูง 1 ถึง 4 ที่ระบุในเกณฑW 9.1 

และประสิทธิผลของการดำเนินการที่นำไปใชDเพื่อรักษาและ/หรือปรับปรุงสิ่งเหลEานั้น 

 

Annex H Strategies for maintaining High Conservation Values* (Principle* 9) 

ภาคผนวก H กลยุทธ/สำหรับการรักษาคุณคNาการอนุรักษ/สูง 

Strategies for maintaining High Conservation Values* may not necessarily preclude harvesting. However, 
the only way to maintain some High Conservation Values* will be through protection* of the High 
Conservation Value Area* that supports them. 
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กลยุทธWสำหรับการรักษาคุณคEาการอนุรักษWสูงอาจไมEจำเปnนตDองขัดขวางการเก็บเกี่ยว อยEางไรก็ตาม 

วิธีเดียวที่จะรักษาคุณคEาการอนุรักษWสูงไดDคือผEานการปกป¥องของพื้นที่มูลคEาการอนุรักษWสงูที่สนับสนุนคุณคEาการอนุรักษWสูง 

HCV 1 – Protection zones, harvest prescriptions, and/or other strategies to protect threatened, 
endangered, endemic species, or other concentrations of biological diversity* and the 
ecological communities and habitats* upon which they depend, sufficient to prevent 
reductions in the extent, integrity, quality, and viability of the habitats* and species 
occurrences. Where enhancement is identified as the objective*, measures to develop, 
expand, and/or restore* habitats* for such species are in place. 

 เขตคุSมครอง ใบสัง่ในการเก็บเกี่ยวและ/หรือกลยุทธ<อื่นๆเพื่อปกป�องสายพันธุ<ที่ถูกคุกคาม ใกลSสูญพันธุ< สัตว<ประจำถิ่น 

หรือความเขSมขSนอื่นๆ ของความหลากหลายทางชีวภาพและชุมชนนิเวศน<และแหลPงที่อยูPอาศัยที่พวกมันอาศัยอยูP 

ซึ่งเพียงพอที่จะป�องกันการลดลงของขอบเขต ความสมบูรณ< คุณภาพ 

และความอยูPรอดของแหลPงที่อยูPอาศัยและการขยายพันธุ< ในกรณีการปรับปรุงไดSถูกระบุไวSเปxนวัตถุประสงค<  

มมีาตรการเพื่อพัฒนา ขยาย และ/หรือฟ��นฟูแหลPงที่อยูPอาศัยสำหรับสายพันธุ<ดังกลPาวใชSปฏิบัต ิ

HCV 2 –  Strategies that fully maintain the extent and intactness of the forest* ecosystems* and 
the viability of their biodiversity concentrations, including plant and animal indicator 
species, keystone species, and/or guilds associated with large intact natural forest* 
ecosystems*. Examples include protection* zones and set-aside areas, with any 
commercial activity in areas that are not set-aside being limited to low-intensity* 
operations that fully maintain forest* structure, composition, regeneration, and 
disturbance patterns at all times. Where enhancement is identified as the objective*, 
measures to restore* and reconnect forest* ecosystems*, their intactness, and habitats* 
that support natural biological diversity* are in place. 

 กลยุทธ<ที่รักษาขอบเขตและความสมบูรณ<ของระบบนิเวศปZาไมSไวSอยPางเต็มที่ 

และความอยูPรอดของความเขSมขSนของความหลากหลายทางชีวภาพ รวมถึงพันธุ<พืชและสัตว< 

สายพันธุ<หลักและ/หรือสมาคมทีก่ี่ยวขSองกับระบบนิเวศปZาธรรมชาตทิี่อุดมสมบูรณ<ขนาดใหญP ตัวอยPาง 

รวมพื้นทีคุ่Sมครองและพื้นทีท่ี่กันไวS 

สำหรับกิจกรรมเชิงพาณิชย<ใดๆในพื้นที่ที่ไมPไดSกันไวSนั้นถูกจำกัดอยูPเพียงการดำเนินการที่มีความเขSมขSนต่ำ 

ที่รักษาโครงสรSางปZาไมS องค<ประกอบ การฟ��นฟแูละรูปแบบการรบกวนตลอดเวลา 

เมื่อมีการระบุการปรับปรุงเปxนวัตถุประสงค< มมีาตรการในการฟ��นฟูและเชื่อมโยงระบบนิเวศปZาไมS ความสมบูรณ< 

และแหลPงที่อยูPอาศัยที่สนับสนุนความหลากหลายทางชีวภาพทางธรรมชาตใิชSปฏิบัต ิ

HCV 3 –  Strategies that fully maintain the extent and integrity of rare or threatened ecosystems*, 
habitats*, or refugia*. Where enhancement is identified as the objective*, measures to 
restore* and/or develop rare or threatened ecosystems*, habitats*, or refugia* are in 
place. 

 กลยุทธ<เพื่อการรักษาขอบเขตและความสมบูรณ<ของระบบนิเวศ แหลPงที่อยูPอาศัย หรือผูSลี้ภัย 

ที่หายากหรือถูกคุกคามอยPางเต็มที่ เมื่อมีการระบุการปรับปรุงเปxนวัตถุประสงค< 

มีมาตรการในการฟ��นฟูและ/หรือพัฒนาระบบนิเวศ แหลPงที่อยูPอาศัยหรือการลี้ภัย ที่หายากหรือถูกคุกคามใชSปฏิบัต ิ

HCV 4 –  Strategies to protect any water catchments of importance to local communities* located 
within or downstream of the Management Unit*, and areas within the unit that are 
particularly unstable or susceptible to erosion. Examples may include protection* 
zones, harvest prescriptions, chemical use restrictions, and/or prescriptions for road 
construction and maintenance, to protect water catchments and upstream and upslope 
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areas. Where enhancement is identified as the objective*, measures to restore* water 
quality and quantity are in place. Where identified HCV 4 ecosystem services* include 
climate regulation, strategies to maintain or enhance carbon sequestration and storage 
are in place. 

 กลยุทธ<เพื่อการปกป�องแหลPงกักเก็บน้ำที่มีความสำคัญตPอชุมชนทSองถิ่นที่อยูPภายในหรือปลายสายน้ำของหนPวยจัดการ 

และพื้นที่ภายในหนPวยที่ไมPมั่นคงหรือเสี่ยงตPอการกัดเซาะเปxนพิเศษ ตัวอยPางอาจรวมถึงโซนคุSมครอง ใบสั่งการเก็บเกี่ยว 

ขSอจำกัดการใชSสารเคมีและ/หรือใบสั่งสำหรับการกPอสรSางและบำรุงรักษาถนน 

เพื่อปกป�องแหลPงกักเก็บน้ำและพื้นที่ตSนน้ำและพื้นที่ลาดชัน เมื่อมีการระบุการปรับปรุงเปxนวัตถุประสงค< 

มีมาตรการในการฟ��นฟู คุณภาพและปริมาณน้ำ ในกรณีที่บริการระบบนิเวศ HCV 4 ที่ระบุ 

รวมถึงการควบคุมสภาพภูมิอากาศ 

รวมทั้งมีกลยทุธ<ในการรักษาหรือเพิ่มประสิทธิภาพการกักเก็บและการจัดเก็บคาร<บอนใชSปฏิบัต ิ

HCV 5 –  Strategies to protect the community’s and/or Indigenous Peoples’* needs in relation to 
the Management Unit* are developed in cooperation with representatives and members 
of local communities* and Indigenous Peoples*. 

 กลยุทธ<เพื่อการปกป�องความตSองการของชุมชนและ/หรือชนเผPาพื้นเมืองที่เกี่ยวขSองกับหนPวยจัดการไดSรับการพัฒนาโดย

ความรPวมมือกับตัวแทนและสมาชิกของชุมชนทSองถิ่นและชนเผPาพื้นเมือง 

HCV 6 –  Strategies to protect the cultural values are developed in cooperation with 
representatives and members of local communities* and Indigenous Peoples*. 

 กลยุทธ<เพื่อการปกป�องคุณคPาทางวัฒนธรรมไดSรับการพัฒนาโดยความรPวมมือกับตัวแทนและสมาชิกของชุมชนทSองถิ่นแล

ะชนเผPาพื้นเมือง 
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Annex I High Conservation Values* framework (Principle* 9)  

ภาคผนวก I     กรอบแผนงานคุณคFาการอนุรักษYสูง  (หลักการที่ 9) 

National High Conservation Value Framework for Thailand 
กรอบแผนงานคุณคSาการอนุรักษ/สูงของประเทศ สำหรับประเทศไทย 

NOTE from Thailand’s FSC Standard Development Group (SDG) on the use of this framework.  

The SDG has developed the following strategies to assess, identify, manage, and monitor HCV for FSC certification in Thailand. The SDG developed the 
strategies with the best available knowledge and resources at its disposition when writing this standard. Some information might later evolve, and it is 
expected that as the conservation status of the HCV identified evolves, so too shall The Organisation adapt to prevailing changes. The information 
presented here is therefore not prescriptive, notably when The Organisation has to decide the manner and tools, they are to manage HCVs as long as the 
intentions of P9 are met.   

หมายเหต ุจากคณะพัฒนามาตรฐาน FSC สำหรับประเทศไทยเกี่ยวกับการใชSกรอบแผนงานนี ้ไดDพัฒนากลยุทธWตEอไปนี้เพื่อประเมิน ระบุ จัดการ และติดตาม HCV สำหรับการรับรอง FSC ในประเทศไทย 

คณะพัฒนามาตรฐาน FSC สำหรับประเทศไทยพัฒนากลยุทธWโดยใชDความรูDและทรัพยากรที่ดีที่สุดเทEาที่จะเปnนไปไดDเมื่อเขียนมาตรฐานนี้ ขDอมูลบางอยEางอาจมีการพัฒนาในภายหลัง 

และคาดวEาเมื่อสถานะการอนุรักษWของ HCV ที่ระบุมีการพัฒนา องคWกรก็จะปรับตัวตามการเปลี่ยนแปลงที่มีอยูEดDวยเชEนกัน ขDอมูลที่นำเสนอในนี ้จึงไมEไดDกำหนดไวD 

โดยเฉพาะเมื่อองคWกรตDองตัดสินใจในลักษณะและเครื่องมือ จะตDองจัดการ HCV ตราบใดที่เปnนไปตามความตั้งใจของหลักการที่ 9 
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Section 1.  Overarching Best Available Information  

สPวนที่ 1 การสรุปขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูP 

The following table shows the types of overarching Best Available Information (BAI) that is applicable for assessments for all HCVs, specific categories of 
HCV, or specific HCV elements.  The purpose of listing this overarching BAI here is to avoid having to list it repetitively for each HCV in the following 
sections. 

ตารางตEอไปนี้แสดงประเภทของขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูE ที่ครอบคลุมซึ่งใชDสำหรับการประเมิน HCV ทั้งหมด หมวดหมูEเฉพาะของ HCV หรือองคWประกอบ HCV เฉพาะ 

วัตถุประสงคWของการแสดงขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEที่ครอบคลุมที่นี่คือเพื่อหลีกเลี่ยงไมEใหDตDองแสดงรายการซ้ำสำหรับ HCV แตEละรายการ 

A.  Overarching Best Available Information for Assessments 

การครอบคลุมขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPสำหรับการประเมิน 

Best Available Information* for Identifying and Assessing National HCV Designations 

ขSอมูลที่มีอยูPที่ดีที่สุดสำหรับการระบุและการประเมินการกำหนด HCV  

BAI SLIMF 

ขSอมูลที่ดีที่สุดSLIMF  

All HCV Categories:  All 
Elements 

หมวดหมูP HCV ทั้งหมด องค<ประกอบทั้งหมด 

 

• Data, facts, documents, expert opinions, and results of field surveys or consultations with 
stakeholders that are most credible, accurate, complete, and/or pertinent and that can be 
obtained through reasonable* effort and cost, subject to the scale* and intensity* of the 
management activities and the Precautionary Approach*.   
ขDอมูล ขDอเท็จจริง เอกสาร ความคิดเห็นของผูDเชี่ยวชาญ 

และผลการสำรวจภาคสนามหรือการปรึกษาหารือกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่นEาเชื่อถือ ถูกตDอง 

ครบถDวนและ/หรือตรงประเด็นมากที่สุด และสามารถรับไดDผEานความพยายามและตDนทุนที่สมเหตุสมผล 

โดยขึ้นอยูEกับขนาดและความเขDมขDนของกิจกรรมการจัดการและแนวทางการป¥องกันไวDกEอน 

• High Conservation Value* surveys of the Management Unit*; relevant databases and maps; 
culturally appropriate* engagement* with Indigenous Peoples, affected rights holders*, 
affected* and interested stakeholders*, and relevant local and regional experts; FSC-GUI-30-

Applicable 
 
บังคับใช#  
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Best Available Information* for Identifying and Assessing National HCV Designations 

ขSอมูลที่มีอยูPที่ดีที่สุดสำหรับการระบุและการประเมินการกำหนด HCV  

BAI SLIMF 

ขSอมูลที่ดีที่สุดSLIMF  

003 FSC Guidelines for the Implementation of the Right to Free, Prior and Informed Consent 
(FPIC) (2021) (or subsequent  
 
versions when approved); review of the results by knowledgeable expert(s) independent of 
The Organization*.  
การสำรวจมูลคEาการอนุรักษWสูงของหนEวยจัดการ ฐานขDอมูลและแผนที่ที่เกี่ยวขDอง 

การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชนพื้นเมือง ผูDถือครองสิทธิ์ที่ไดDรับผลกระทบ ผูDไดDรับผลกระทบ 

และผูDมีสEวนไดDสEวนเสียและผูDเชี่ยวชาญในทDองถิ่นและภูมิภาคที่เกี่ยวขDอง 

มาตรฐาน FSC-GUI-30-003   แนวปฏิบัติของ FSC สำหรับการดำเนินการของสิทธิที่เปnนฉันทานุมัติที่ไดDรับการรับรูD 

บอกแจDงลEวงหนDาและเปnนอิสระ (FPIC) (ค.ศ.2021) หรือฉบับหลังเมื่อไดDรับอนุมัติ) ทบทวนผลลัพธWโดยผูDเชี่ยวชาญที่มีความรูD 

ความเปnนอิสระจากองคWกร 

 

HCV 2:  Element 1, IFLs 

HCV 2 องค<ประกอบที ่1           

ปZาไมSที่สมบูรณ< 

• Global Forest Watch Intact Forest Landscapes* maps  www.globalforestwatch.org , or other 
maps based on a more recent and accurate Intact Forest Landscapes* inventory using a 
refined methodology.   
แผนที่ดูภูมิทัศนWป,าไมDสมบูรณWของป,าไมDโลก www.globalforestwatch.org หรือแผนที่อื่นๆ ที่อิงตามรายการภูมิทัศนWที่สมบูรณW 

ลEาสุดและแมEนยำยิ่งขึ้นโดยการใชDระเบียบวิธีที่ไดDรับการปรับปรุง 

Applicable 
บังคับใชD 

HCV 5:  Element 1, Values 
fundamental to local 
communities 

HCV5 องค<ประกอบที่ 1 

คุณคPาที่เปxนพื้นฐานสำหรับชุมชนทSองถิ่น 

• Culturally appropriate engagement with local communities.  Note this shall be the primary BAI 
for these elements.  
 การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชุมชนทDองถิ่น  หมายเหต ุ การมีสEวนรEวมฯ 

นี้จะเปnนขDอมูลที่ดีที่สุดสำหรับองคWประกอบเหลEานี ้

Applicable 
บังคับใชD 

http://www.globalforestwatch.org/
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Best Available Information* for Identifying and Assessing National HCV Designations 

ขSอมูลที่มีอยูPที่ดีที่สุดสำหรับการระบุและการประเมินการกำหนด HCV  

BAI SLIMF 

ขSอมูลที่ดีที่สุดSLIMF  

HCV 5:  Element 2, Values 
fundamental to Indigenous 
Peoples 

HCV 5 องค<ประกอบที ่2                

คุณคPาพื้นฐานสำหรับชนพื้นเมือง 

• Culturally appropriate engagement with Indigenous Peoples.  Note this shall be the primary 
BAI for these elements.  
การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชนเผEาพื้นเมือง หมายเหตุ 

การมีสEวนรEวมฯจะเปnนขDอมูลที่ดีที่สุดหลักสำหรับองคWประกอบเหลEานี้ 

• Engagement with local administrative organization/agencies to determine the existence of 
Indigenous people.  
การมีสEวนรEวมกับองคWกร/หนEวยงานปกครองสEวนทDองถิ่นเพื่อตรวจสอบการมีอยูEของชนพื้นเมือง 

Applicable 
บังคับใชD 

HCV 6:  Element 2, Values 
important to local communities 

HCV 6 องค<ประกอบที่ 2        

คุณคPาสำคัญสำหรับชุมชนทSองถิ่น 

 

• Culturally appropriate engagement with local communities.  Note this shall be the primary BAI 
for these elements.   
การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชุมชนทDองถิ่น หมายเหตุ การมีสEวนรEวมฯ 

จะเปnนขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEหลักสำหรับองคWประกอบเหลEานี้ 

Applicable 
บังคับใชD 

HCV 6:  Element 3, Values 
important to Indigenous 
Peoples 

HCV 6 องค<ประกอบที ่3       

คุณคPาสำคัญสำหรับชนพื้นเมือง 

• Culturally appropriate engagement with Indigenous Peoples.  Note this shall be the primary 
BAI for these elements.   
การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชนพื้นเมือง หมายเหต ุการมีสEวนรEวมฯ 

จะเปnนขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEหลักสำหรับองคWประกอบเหลEานี ้

Applicable 
บังคับใชD 

 

B.  Overarching Best Available Information for Development of Management Strategies 

การครอบคลุมขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPสำหรับการพัฒนากลยุทธ<การจัดการ 
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The following table shows the types of overarching Best Available Information (BAI) that is applicable for the development of management strategies for all 
HCVs, specific categories of HCVs, or specific HCV elements.  The purpose of listing this overarching BAI here is to avoid having to list it repetitively for 
each HCV in the following sections. 

ตารางตEอไปนี้แสดงประเภทของขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEที่ครอบคลุม ซึ่งใชDสำหรับการพัฒนากลยุทธWการจัดการสำหรับ HCV ทั้งหมด หมวดหมูEเฉพาะของ HCV หรือองคWประกอบ HCV เฉพาะ 

วัตถุประสงคWของการแสดงขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEที่ครอบคลุมที่นี่คือเพื่อหลีกเลี่ยงไมEใหDตDองแสดงรายการซ้ำสำหรับ HCV แตEละรายการในสEวนตEอไปนี้ 

Best Available Information* for Developing Management Strategies for National HCV Designations 

ขSอมูลที่มีอยูPที่ดีที่สุดสำหรับการพัฒนากลยุทธ<การจัดการสำหรับการกำหนด HCV ระดับประเทศ 

BAI SLIMF 

All HCV Categories, 
All Elements 

หมวดหมูP HCV ทั้งหมด 

องค<ประกอบทั้งหมด 

 

• Identification of threats, using:  Data, facts, documents, expert opinions, and results of field surveys or 
consultations with stakeholders that are most credible, accurate, complete, and/or pertinent and that can 
be obtained through reasonable* effort and cost, subject to the scale* and intensity* of the management 
activities and the Precautionary Approach*. 
การระบุภัยคุกคาม การใชD: ขDอมูล ขDอเท็จจริง เอกสาร ความคิดเห็นของผูDเชี่ยวชาญ 

และผลการสำรวจภาคสนามหรือการปรึกษาหารือกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่นEาเชื่อถือ ถูกตDอง ครบถDวนและ/หรือเกี่ยวขDองมากที่สุด 

และสามารถรับไดDผEานความพยายามและตDนทุนที่สมเหตุสมผลขึ้นอยูEกับขนาดและความเขDมขDนของกิจกรรมการจัดการและแนวทางการป¥องกั

นไวDกEอน  

• Engagement*with Indigenous Peoples, affected rights holders*, affected* and interested stakeholders*, 
and experts.   
การมีสEวนรEวมกับชนพื้นเมือง ผูDถคืรองสิทธิที่ไดDรับผลกระทบ ผูDไดDรับผลกระท* และผูDมีสEวนไดDเสียที่สนใจและผูDเชี่ยวชาญ 

• Engagement with local administrative organization/agencies to determine the existence of Indigenous 
people. 
การมีสEวนรEวมกับองคWกร/หนEวยงานปกครองสEวนทDองถิ่นเพื่อตรวจสอบการมีอยูEของชนพื้นเมือง 

Applicabl
e 
บังคับใชD 

HCV 5:  Element 1, 
Values fundamental to 
local communities 

• Culturally appropriate engagement with local communities.  Note this shall be the primary BAI for these 
elements.  Note the “fundamentality” of the resource should be determined in collaboration with the local 
communities.  
 การมีสKวนรKวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชุมชนท?องถิ่น หมายเหตุ นี่จะเปYนข?อมูลที่ดีที่สุดหลักสำหรับองคSประกอบเหลKานี้ และ "พื้นฐาน" 

ของทรัพยากรควรได?รับการพิจารณารKวมกับชุมชนท?องถิ่น 

Applicabl
e 
บังคับใชD 
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Best Available Information* for Developing Management Strategies for National HCV Designations 

ขSอมูลที่มีอยูPที่ดีที่สุดสำหรับการพัฒนากลยุทธ<การจัดการสำหรับการกำหนด HCV ระดับประเทศ 

BAI SLIMF 

HCV5 องค<ประกอบที่ 1 

คุณคPาพื้นฐานของชุมชนทSองถิ่น 

HCV 5:  Element 2, 
Values fundamental to 
Indigenous Peoples 

HCV 5 องค<ประกอบที ่2       

คุณคPาพื้นฐานของชนพื้นเมือง 

• Culturally appropriate engagement with Indigenous Peoples.  Note this shall be the primary BAI for 
these elements.  Note the “fundamentality” of the resource should also be determined in collaboration 
with the Indigenous peoples.    
การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชนพื้นเมือง หมายเหตุ นี่จะเปnนขDอมูลที่ดีที่สุดหลักสำหรับองคWประกอบเหลEานี้ และ "พื้นฐาน" 

ของทรัพยากรควรไดDรับการพิจารณารEวมกับชนพื้นเมือง 

Applicabl
e 
บังคับใชD 

HCV 6:  Element 2, 
Values important to 
local communities 

HCV 6 องค<ประกอบที ่2        

คุณคPาสำคัญสำหรับชุมชนทSอง

ถิ่น 

• Culturally appropriate engagement with local communities.  Note this shall be the primary BAI for these 
elements.  Note that “critical… importance” should be understood as an outcome of engagement with 
the local communities 
การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชุมชนทDองถิ่น หมายเหตุ นี่จะเปnนขDอมูลที่ดีที่สุดหลักสำหรับองคWประกอบเหลEานี้ และ "วิกฤต... 

ความสำคัญ" นั้น ควรเขDาใจวEาเปnนผลมาจากการมีสEวนรEวมกับชุมชนทDองถิ่น 

Applicabl
e 
บังคับใชD 

HCV 6:  Element 3, 
Values important to 
Indigenous Peoples 

HCV 6 องค<ประกอบที ่3        

คุณคPาสำคัญสำหรับชนพื้นเมือง 

• Culturally appropriate engagement with Indigenous Peoples.  Note this shall be the primary BAI for 
these elements.  Note that “critical… importance” should be understood as an outcome of engagement 
with the Indigenous Peoples.  
การมีสEวนรEวมที่เหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชุมชนทDองถิ่น หมายเหตุ นี่จะเปnนขDอมูลที่ดีที่สุดหลักสำหรับองคWประกอบเหลEานี้ และ "วิกฤต... 

ความสำคัญ" นั้น ควรเขDาใจวEาเปnนผลมาจากการมีสEวนรEวมกบัชนพื่นเมือง 

Applicabl
e 
บังคับใชD 
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C.  Overarching Best Available Information for Development of Monitoring Methodologies 

ครอบคลุมขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPเพื่อการพัฒนาวิธีการตรวจติดตาม 

The following table shows the types of overarching Best Available Information (BAI) that is applicable for the monitoring of all HCVs, specific categories of 
HCVs, or specific HCV elements.  The purpose of listing this overarching BAI here is to avoid having to list it repetitively for each HCV in the following 
sections. 

ตารางตEอไปนี้แสดงประเภทของขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEที่ครอบคลุมซึ่งใชDสำหรับการตรวจสอบ HCV ทั้งหมด หมวดหมูEเฉพาะของ HCV หรือองคWประกอบ HCV เฉพาะ วัตถุประสงคWของการแสดง BAI 

ที่ครอบคลุมที่นี่คือเพื่อหลีกเลี่ยงไมEใหDตDองแสดงรายการซ้ำสำหรับ HCV แตEละรายการในสEวนตEอไปนี้ 

Best Available Information* for Monitoring Regional or National HCV Designations  

ขSอมูลที่มีอยูPที่ดีที่สุดสำหรับการตรวจสอบการกำหนด HCV ระดับภูมิภาคหรือระดับประเทศ 

BAI SLIMF 

All HCV 
Categories, All 
Elements 

หมวดหมูP HCV ทั้งหมด 

องค<ประกอบทั้งหมด 

• Engagement with rights-holders, consistent with Criteria 3.5, 4.5 and 4.7; culturally appropriate engagement 
with Indigenous Peoples and affected and interested stakeholders; information on engaging with 
representatives of the Indigenous Peoples and/or local communities; monitoring conducted by the Indigenous 
Peoples and/or local communities; and engagement with experts.   
การมีสEวนรEวมกับผูDถือครองสิทธิ ์สอดคลDองกับเกณฑW 3.5, 4.5 และ 4.7; 

การมีสEวนรEวมอยEางเหมาะสมทางวัฒนธรรมกับชนพื้นเมืองและผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบและผูDสนใจ 

ขDอมูลเกี่ยวกับการมีสEวนรEวมกับตัวแทนของชนเผEาพื้นเมืองและ/หรือชุมชนทDองถิ่น 

การติดตามตรวจสอบที่ดำเนินการโดยชนพื้นเมืองและ/หรือชุมชนทDองถิ่น และการมีสEวนรEวมกับผูDเชี่ยวชาญ 

• The consulting of monitoring data from government agencies (DNP, Conservation associations, Birdlife, 
zoological and research organisations).  
การใหDคำปรึกษาในการติดตามขDอมูลจากหนEวยงานภาครัฐ (กรมอุทยานแหEงชาติ สัตวWป,าและพันธุWพืช (DNP) สมาคมอนุรักษW, ชีวิตนก, 

องคWกรดDานสัตววิทยาและการวิจัย) 
 

Applicable 
บังคับใชD 
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Section 2.   สPวนที่ 2 

HCV 1.  Species diversity. Concentrations of biological diversity* including endemic species, and rare*, threatened* or endangered species, that 
are significant* at global, regional or national levels 

ความหลากหลายของสายพันธุW การกระจุกตัวของความหลากหลายทางชีวภาพรวมถึงสายพันธุWเฉพาะถิ่น และสายพันธุWหายาก ที่ถูกคุกคาม หรือใกลDสูญพันธุW ซึ่งมีนัยสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภา 

หรือระดับประเทศ 

A: Identification of HCV 1.  Description of Best Available Information* in Thailand for identifying HCV1. (See also the Overarching BAI, Section A.) 

Element 1: Concentrations of biological diversity* that are significant* at global, regional, or national levels: 

     การระบุของ HCV 1. คำอธิบายขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPในประเทศไทยสำหรับการระบ ุHCV1 (ดูที่ข?อมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูK (BAI) ที่ครอบคลุม สKวน A) 

องค<ประกอบที ่1: ความเขSมขSนของความหลากหลายทางชีวภาพที่มีนัยสำคัญในระดับโลก ภูมิภาค หรือระดับประเทศ: 

 

National designations of this HCV element 

การกำหนดระดับประเทศขององค<ประกอบ HCV นี ้

Best Available Information* to identify this HCV designation 

ข#อมูลที่ดีที่สุดที่มีอยู4เพื่อระบุการกำหนด HCV นี ้

BAI SLIMF 

Protected areas, under the Thailand Department 
of National Parks (DNP), The Thailand Royal 
Forest Department (RFD), including: nature 
reserves; forest reserves; natural parks; nature 
monuments; resource management areas; closed 
or controlled areas; World Heritage Sites; lands 
with conservation deeds; marine protected areas 
with mangroves or forest components; areas 
protected by Indigenous Peoples and local 
communities, including Community Conservation 

• CITES implementation reports for Thailand https://cites.org/eng/parties/country-
profiles/th/reports  
รายงานการดำเนินการ CITES สำหรับประเทศไทย https://cites.org/eng/parties/country-
profiles/th/reports 

• Species listed in Appendixes I and II of CITES; http://checklist.cites.org  
ชนิดพันธุWที่ระบุไวDในภาคผนวก I และ II ของ CITES      http://checklist.cites.org 

• https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=sp
ecies  

• Thailand Red Data list  https://www.pangolinsg.org/wp- 
content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-

Applicable 

บังคับใชD 

https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
http://checklist.cites.org/
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
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Areas, areas covered by community based 
resource management agreements. 

พื้นที่คุDมครองภายใตDกรมอุทยานแหEงชาต ิสัตวWป,าและพันธุWพืช(DNP) 

กรมป,าไมD (RFD) รวมถึง: เขตอนุรักษWธรรมชาติ เขตป,าสงวน 

อุทยานธรรมชาติ อนุสรณWสถานทางธรรมชาติ 

ขอบเขตการจัดการทรัพยากร พื้นที่ป ดหรือพื้นที่ควบคุม 

แหลEงมรดกโลก ที่ดินที่เปnนพื้นที่อนุรักษW 

พื้นที่คุDมครองทางทะเลที่มีป,าชายเลนหรือป,าไมDเปnนสEวนประกอบ 

พื้นที่ที่คุDมครองโดยชนพื้นเมืองและชุมชนทDองถิ่น 

รวมถึงพื้นที่อนุรักษWของชุมชน 

พื้นที่ของชุมชนที่มขีDอตกลงการจัดการทรัพยากร 

Data-Book_Mammals-et-al..pdf  
รายการขDอมูลสีแดงของประเทศไทย 

• Office for Natural Resources and Environmental Policies and Planning (ONEP) 
https://www.onep.go.th/  
สำนักงานนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอม (สผ.) 

• The world bird database https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH  
ฐานขDอมูลนกโลก 

• List of Protected areas in Thailand https://www.protectedplanet.net/country/THA  
รายชื่อพื้นที่คุDมครองในประเทศไทย 

• List and Maps of Key Biodiversity area (KBA) 
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search  
รายชื่อและแผนที่พื้นที่ความหลากหลายทางชีวภาพที่สำคัญ 

• Species listed by WWF as flagship 
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/  
ชนิดพันธุWที่ระบุโดย WWF วEาเปnนพันธุWหลัก 

• Species listed by BirdLife Internationa 
ชนิดพันธุWนกที่จดทะเบียนโดย BirdLife International 

• Habitat maps (by DNP) 
แผนที่แหลEงอาศัย (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) 

• Distribution of HCV spp (by DNP) (if any) 
การกระจาย HCV spp  (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) ) (ถDาม)ี 

• https://www.rspo.org/geo-rspo  
• http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch  

Forests adjacent to protected areas and proposed 
protected areas, including buffers; forests that 
provide habitats for the same biodiversity; and 
forest that provide habitat connectivity or other 
supporting values.   

See above and section A overarching BAI and the following 
ดูดDานบนและสEวน  A ที่ครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุด และดังตEอไปนี ้

• CITES implementation reports for Thailand https://cites.org/eng/parties/country-
profiles/th/reports  
รายงานการดำเนินการ CITES สำหรับประเทศไทย 

Applicableบังคับ

ใชD  

https://www.onep.go.th/
https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH
https://www.protectedplanet.net/country/THA
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/
https://www.rspo.org/geo-rspo
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
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ป,าไมDที่อยูEติดกับพื้นที่คุDมครองและพื้นที่คุDมครองที่เสนอไวD 

รวมถึงแนวกันชน 

ป,าไมDที่ใหDแหลEงที่อยูEอาศัยสำหรับความหลากหลายทางชีวภาพที่เหมื

อนกัน 

และป,าไมDที่ใหDการเชื่อมโยงแหลEงที่อยูEอาศัยหรือคุณคEาสนับสนุนอื่น 

ๆ 

 

• Species listed in Appendixes I and II of CITES; http://checklist.cites.org  
ชนิดพันธุWที่ระบุไวDในภาคผนวก I และ II ของ CITES; 

• https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=sp
ecies  

• Thailand Red Data list  https://www.pangolinsg.org/wp-
content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-
Data-Book_Mammals-et-al..pdf  
รายการขDอมลูสีแดงของประเทศไทย 

• Office for Natural Resources and Environmental Policies and Planning (ONEP) 
https://www.onep.go.th/  
สำนักงานนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอม (สผ.) 

• The world bird database https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH  
ฐานขDอมูลนกโลก 

• List of Protected areas in Thailand https://www.protectedplanet.net/country/THA  
รายชื่อพื้นที่คุDมครองในประเทศไทย 

• List and Maps of Key Biodiversity area (KBA)  
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search  
รายชื่อและแผนที่พื้นที่ความหลากหลายทางชีวภาพที่สำคัญ 

• Species listed by WWF as flagship 
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/  

• ชนิดพันธุWที่ระบุโดย WWF วEาเปnนพันธุWหลัก 
• Species listed by Bird Life International 

รายชื่อชนิดพันธุWนกโดย Bird Life International 

• Habitat maps (by DNP or researchers) 
แผนที่แหลEงอาศัย (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) 

• Distribution of HCV spp (by DNP) (if any) 
การกระจาย HCV spp  (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) ) (ถDามี) 

• https://www.rspo.org/geo-rspo  
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch 

http://checklist.cites.org/
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.onep.go.th/
https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH
https://www.protectedplanet.net/country/THA
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/
https://www.rspo.org/geo-rspo
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch
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• List of individual Heritage Trees by the ministry of culture (www.m-culture.go.th)  
รายชื่อตDนไมDมรดกแตEละตDนโดยกระทรวงวัฒนธรรม 

Critical temporal concentrations of biodiversity, 
e.g.:  fish spawning sites including mangrove 
forests, and high and low water refuges in 
woodlands, wetlands, and floodplains.  

การกระจุกตัวของความหลากหลายทางชีวภาพในชEวงเวลาวิกฤต เชEน 

แหลEงวางไขEของปลา รวมถึงป,าชายเลน 

และพื้นที่พักน้ำสูงและต่ำในป,าไมD พื้นที่ชุEมนD และที่ราบลุEมน้ำ 

See above and section A overarching BAI and the following 
ดูดDานบนและสEวน A ที่ครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดและเนื้อหาตEอไปนี ้

• CITES implementation reports for Thailand https://cites.org/eng/parties/country-
profiles/th/reports  
รายงานการดำเนินการ CITES สำหรับประเทศไทย 

• Species listed in Appendixes I and II of CITES; http://checklist.cites.org  
ชนิดพันธุWที่ระบุไวDในภาคผนวก I และ II ของ CITES; 

• https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=sp
ecies  

• Thailand Red Data list  https://www.pangolinsg.org/wp-
content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-
Data-Book_Mammals-et-al..pdf  
รายการขDอมูลสีแดงของประเทศไทย  

• Office for Natural Resources and Environmental Policies and Planning (ONEP) 
https://www.onep.go.th/  
สำนักงานนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอม (สผ.) 

• The world bird database https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH  
ฐานขDอมูลนกโลก 

• List of Protected areas in Thailand https://www.protectedplanet.net/country/THA  
รายชื่อพื้นที่คุDมครองในประเทศไทย 

• List and Maps of Key Biodiversity area (KBA)  
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search  
รายชื่อและแผนที่พื้นที่ความหลากหลายทางชีวภาพที่สำคัญ 

• Species listed by WWF as flagship 
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/  
ชนิดพันธุWที่ระบุโดย WWF วEาเปnนพันธุWหลัก 

• Species listed by Bird Life International 

Applicable 

บังคับใชD 

http://www.m-culture.go.th/
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
http://checklist.cites.org/
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.onep.go.th/
https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH
https://www.protectedplanet.net/country/THA
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/
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รายชื่อชนิดพันธุWนกโดย Bird Life International 

• Habitat maps (by DNP or researchers) 
แผนที่แหลEงอาศัย (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) 

• Distribution of HCV spp (by DNP) (if any) 
การกระจาย HCV spp  (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) ) (ถDามี) 

• https://www.rspo.org/geo-rspo  
• http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch 

 
Other concentrations of biodiversity, e.g.:  
unlogged lowland forests; remnant natural forests 
in degraded landscapes; mangroves, streams, and 
swamps (for both fresh and saltwater fish 
diversity).  

การกระจุกตัวของความหลากหลายทางชีวภาพอื่นๆ เชEน 

ป,าไมDที่ราบลุEมที่ยังไมEไดDตัดไมD 

ป,าไมDธรรมชาติที่เหลืออยูEในภูมิประเทศที่เสื่อมโทรม ป,าชายเลน 

ลำธาร และหนองน้ำ 

(สำหรับทั้งความหลากหลายของปลาน้ำจืดและปลาทะเล) 

See above and section A overarching BAI and the following 
ดูดDานบนและสEวน A ที่ครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดและเนื้อหาตEอไปนี ้ 

• CITES implementation reports for Thailand https://cites.org/eng/parties/country-
profiles/th/reports  
รายงานการดำเนินการ CITES สำหรับประเทศไทย 

• Species listed in Appendixes I and II of CITES; http://checklist.cites.org  
ชนิดพันธุWที่ระบุไวDในภาคผนวก I และ II ของ CITES; 

• https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=sp
ecies  

• Thailand Red Data list  https://www.pangolinsg.org/wp-
content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-
Data-Book_Mammals-et-al..pdf  
รายการขDอมูลสีแดงของประเทศไทย  

• Office for Natural Resources and Environmental Policies and Planning (ONEP) 
https://www.onep.go.th/  
สำนักงานนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอม (สผ.) 

• The world bird database https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH  
ฐานขDอมูลนกโลก 

• List of Protected areas in Thailand https://www.protectedplanet.net/country/THA  
รายชื่อพื้นที่คุDมครองในประเทศไทย 

• List and Maps of Key Biodiversity area (KBA)  

Applicable 

บังคับใชD 

https://www.rspo.org/geo-rspo
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
http://checklist.cites.org/
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.onep.go.th/
https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH
https://www.protectedplanet.net/country/THA
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https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search  
รายชื่อและแผนที่พื้นที่ความหลากหลายทางชีวภาพที่สำคัญ  

• Species listed by WWF as flagship 
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/  
ชนิดพันธุWที่ระบุโดย WWF วEาเปnนพันธุWหลัก 

• Species listed by Bird Life International 
รายชื่อชนิดพันธุWนกโดย Bird Life International 

• Habitat maps (by DNP or researchers) 
แผนที่แหลEงอาศัย (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) 

• Distribution of HCV spp (by DNP) (if any) 
การกระจาย HCV spp  (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) ) (ถDามี) 

• https://www.rspo.org/geo-rspo  
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch 

Terrestrial animal species examples in Thailand 
would include.  

White-eyed River-Martin (Pseudochelidon 
sirintarae),  
Javan Rhinoceros (Rhinoceros sondaicus),  
Sumatran Rhinoceros (Dicerorhinus sumatrensis),  
Kouprey (Bos sauveli),  
Wild water buffalo (Bubalus bubalis),  
Brow-antlered Deer (Cervus eldi),  
Schomburgk's deer (Cervus schomburki),  
Chinese goral (Naemorhedus griseus),  
Gurney's Pitta (Pitta gurneyi) 
Sarus crane (Grus Antigone),  
Marbled cat (Pardofelis marmorata),  
Malayan tapir (Tapirus indicus),  

See above and section A overarching BAI and the following 
ดูดDานบนและสEวน A ที่ครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดและเนื้อหาตEอไปนี ้ 

• CITES implementation reports for Thailand https://cites.org/eng/parties/country-
profiles/th/reports  
รายงานการดำเนินการ CITES สำหรับประเทศไทย 

• Species listed in Appendixes I and II of CITES; http://checklist.cites.org  
ชนิดพันธุWที่ระบุไวDในภาคผนวก I และ II ของ CITES; 

• https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=sp
ecies  

• Thailand Red Data list  https://www.pangolinsg.org/wp-
content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-
Data-Book_Mammals-et-al..pdf  
รายการขDอมูลสีแดงของประเทศไทย  

• Office for Natural Resources and Environmental Policies and Planning (ONEP) 
https://www.onep.go.th/  
สำนักงานนโยบายและแผนทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอม (สผ.) 

 

https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/
https://www.rspo.org/geo-rspo
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
https://cites.org/eng/parties/country-profiles/th/reports
http://checklist.cites.org/
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.iucnredlist.org/search/list?query=Thailand&searchType=species
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.pangolinsg.org/wp-content/uploads/sites/4/2018/06/Nabhitabhata_Chan_ard_2005_Thailand-Red-Data-Book_Mammals-et-al..pdf
https://www.onep.go.th/
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Fea's muntjac (Muntiacus feai) ,  
Serow (Capricornis sumatraensis),  
Helmeted hornbill (Rhinoplax vigil) 
Regal crab (Thaiphusa Sirikit),  
Pangolin (Manis culionensis),  
Elephant, Tiger, Guar, Banteng, Guar, Bear. 
 
ตัวอยEางพันธุWสัตวWบกในประเทศไทยไดDแกE 

ตาขาวริเวอรWมารWติน (Pseudochelidon sirintarae) 

แรดชวา (Rhinoceros sondaicus) 

แรดสุมาตรา (Dicerorhinus sumatrensis), 

คูปรียW (บอส ซอเวล)ี 

ควายป,า (Bubalus bubalis) 

กวางเขากวาง (Cervus eldi) 

กวางของ Schomburgk (Cervus schomburki) 

กวางผาจีน (Naemorhedus griseus) 

นกแตDวแลDวเกอรWนียW (Pitta gurneyi) 

นกกระเรียนซารWส (Grus Antigone) 

แมวลายหินอEอน (Pardofelis marmorata) 

สมเสร็จมลาย ู(Tapirus indicus) 

muntjac ของ Fea (Muntiacus feai) , 

เลียงผา (Capricornis sumatraensis), 

นกเงือกสวมหมวก (Rhinoplax vigil) 

ปูมDา (ไทภูษาสิริกิติ์) 

ตัวลิ่น (Manis culionensis) 

• The world bird database https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH  
ฐานขDอมูลนกโลก 

• List of Protected areas in Thailand https://www.protectedplanet.net/country/THA  
รายชื่อพื้นที่คุDมครองในประเทศไทย 

• List and Maps of Key Biodiversity area (KBA)  
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search  
รายชื่อและแผนที่พื้นที่ความหลากหลายทางชีวภาพที่สำคัญ 

• Species listed by WWF as flagship 
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/  
ชนิดพันธุWที่ระบุโดย WWF วEาเปnนพันธุWหลัก 

• http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/  
• Species listed by BirdLife International 

รายชื่อชนิดพันธุWนกโดย Bird Life International 

• Habitat maps (by DNP or researchers) 
แผนที่แหลEงอาศัย (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) 

• Distribution of HCV spp (by DNP) (if any) 
การกระจาย HCV spp  (โดยกรมคุDมครองสิ่งแวดลDอม สัตวWป,าและพันธุWพืช) ) (ถDามี) 

• https://www.rspo.org/geo-rspo  
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch 

https://avibase.bsc-eoc.org/checklist.jsp?region=TH
https://www.protectedplanet.net/country/THA
https://www.keybiodiversityareas.org/sites/search
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/
http://wwf.panda.org/knowledge_hub/endangered_species/
https://www.rspo.org/geo-rspo
http://www.keybiodiversityareas.org/site/mapsearch
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ชDาง เสือ กระทิง บันเต็ง กระทิง หม ี

 

 

Element 2:  Concentrations of endemic species that are significant* at global, regional, or national levels: 

องค<ประกอบที ่2: ความเขSมขSนของชนิดพันธุ<เฉพาะถิ่นที่มีนัยสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ 

National designations of this HCV element 

การกำหนดระดับประเทศขององค<ประกอบ HCV นี ้

 

Best Available Information* to identify this HCV 
designation 

ขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPเพื่อระบุการกำหนด HCV นี ้

BAI 
SLIMF 

Known hotspots for endemic flora or fauna in Thailand.  
แหลEงที่รูDจักกันดีของพืชหรือสัตวWประจำถิ่นในประเทศไทย 

Examples of such hotspots include the following.  
ตัวอยEางของแหลEงที่พบเหลEานั้น มีดังตEอไปนี้ 

For Amphibians & Reptiles: Thung Yai Naresuan, Kaeng Krachan, Huai 
Yai, Sakaerat, Khao Sip Ha Chan.  
For Birds: Hala-Bala, Khao Luang, Kaeng Krachan, Khao Pra Bang Kram, 
Khao Sok, Laem Pak, Si Phang Nga, Thung Yai Naresuan, Khao Yai, Huai 
Kha Khaeng.  
For mamals: Haui Kha Khaeng, Khao Yai, Thung Yai Naresuan, Kuiburi.  
สำหรับสัตวWครึ่งบกครึ่งน้ำและสัตวWเลื้อยคลาน: ทุEงใหญEนเรศวร แกEงกระจาน หDวยใหญE สะแกราช 

เขาสิบหDาจัน 

สำหรับนก : ฮาลา-บาลา เขาหลวง แกEงกระจาน เขาพระบางคราม เขาสก แหลมผัก ศรีพังงา 

ทุEงใหญEนเรศวร เขาใหญE หDวยขาแขDง 

สำหรับสัตวWเลี้ยงลูกดDวยนม : หDวยขาแขDง เขาใหญE ทุEงใหญEนเรศวร กุยบุร ี

See Tantipisanuh et al for more information. The listed hotspots are mostly 
Wildlife Sanctuaries of National parks. While it is not highly anticipated that 
FSC certification will take place in these forests, it is important to have 

For lists of endemic animal species, see IUCN Red List.  
Some examples of endemic and near-endemic mammal and 
bird species are also provided in WWF (2018). 

สำหรับรายชื่อพันธุWสัตวWเฉพาะถิ่น โปรดดูบัญชีแดงของ IUCN 

ตัวอยEางบางสEวนของสัตวWเลี้ยงลูกดDวยนมและนกประจำถิ่นและใกลDประจำถิ่นมีอยูEใน 

WWF (2018) 

Applicable  



 

 
หน#า 134 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

these hotspots listed in the HCV for operations on the same landscapes as 
the parks and sanctuaries so that they can see example of naturally 
occurring ecosystems.  
ดูไดDที ่งานวิจัยโดย ตันติพิษณุ และคณะสำหรับขDอมูลเพิ่มเติม 

จุดที่ระบุไวDสEวนใหญEเปnนเขตรักษาพันธุWสัตวWป,าในอุทยานแหEงชาต ิ

แมDวEาจะไมEมีการคาดการณWมากนักวEาการรับรอง FSC จะเกิดขึ้นในป,าเหลEานี ้

แตEสิ่งสำคัญคือตDองมแีหลEงที่พบเหลEานี้อยูEใน HCV 

เพื่อการดำเนินงานในพื้นที่เดียวกันกับสวนสาธารณะและเขตรักษาพันธุWสัตวWป,า 

เพื่อใหDพวกเขาสามารถเห็นตัวอยEางของระบบนิเวศที่เกิดขึ้นตามธรรมชาต ิ

As government policies evolve, it is not guaranteed that the ban on logging 
natural forest will remain. In the event that this is lifted, the hotspots listed 
here will serve as an example of what and where to look for HCVs by The 
Organisation.  
เนื่องจากนโยบายของรัฐบาลมีการพัฒนาไป 

จึงไมEรับประกันวEาการหDามตัดไมDในป,าธรรมชาติจะยังคงมอียูE ในกรณีที่ถูกยกเลิก 

แหลEงชมที่แสดงไวDที่นี่จะทำหนDาที่เปnนตัวอยEางวEาองคWกรจะคDนหา HCV ไดDจากที่ไหนและอยEางไร 

 

Element 3:  Concentrations of rare, * threatened,* or endangered species that are significant* at global, regional, or national levels: 

องค<ประกอบที ่3: ความเขSมขSนของชนิดพันธุ<หายkก ถูกคุกคามหรือใกลSสูญพันธุ<ที่มีนัยสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ 

National designation of this HCV element: 

การกำหนดระดับประเทศขององค<ประกอบ HCV นี ้

Best Available Information* for identifying 
occurrences of this element.: 

ขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPเพื่อระบุการกำหนด HCV นี ้

BAI SLIMF 

Significant occurrences of terrestrial and freshwater plant or animal species 
listed by the IUCN Red List as Vulnerable, Endangered, Critically 
Endangered, or Near Threatened.  Including occurrences of:  any Critically 

IUCN Red List.   Applicable  
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Endangered species, more than 1% of a listed species’ population, several or 
more listed species, and/or sites important for the long-term survival of 
species susceptible to logging impacts.  

การเกิดขึ้นที่มีนัยสำคัญของพืชบนบกและน้ำจืดหรือชนิดพันธุWสัตวWที่อยูEในรายการสแีดงของ IUCN 

วEาเปnนสัตวWที่มีความเสี่ยง ใกลDสูญพันธุW ใกลDสูญพันธุWขั้นวิกฤต ิหรือใกลDถูกคุกคาม รวมถึงเหตุการณWของ: 

สายพันธุWที่ใกลDสูญพันธุWอยEางยิ่ง มากกวEา 1% ของประชากรของสายพันธุWที่ระบุไวD 

สายพันธุWที่ระบุไวDหลายรายการขึ้นไป 

และ/หรือพื้นที่ที่สำคัญสำหรับการอยูEรอดในระยะยาวของสายพันธุWที่ไวตEอผลกระทบจากการตัดไมD 

รายการสีแดง ของ IUCN 

Forests with CITES listed animal or plant species, including forests with at 
least three breeding pairs of CITES Annex I animals, at least five trees/ha of 
CITES Annex I trees, or five small plants or shrubs/ha of CITES Annex I 
plants.  

ป,าไมDที่มีพันธุWสัตวWหรือพืชตามรายการของ CITES รวมถึงป,าที่มีสัตวWหรือพันธุWพืชตามภาคผนวก I ของ 

CITES อยEางนDอยสามคูEผสมพันธุW ตDนไมDอยEางนDอยหDาตDน/เฮกตารWของตDนตามภาคผนวก I ของ CITES 

หรือตDนไมDหรือพุEมไมDขนาดเล็กหDาตDน/เฮกตารWของพืชในภาคผนวก I ของ CITES 

CITES (see References) 

ไซเตส (ดูขDอมูลอDางอิง) 

Applicable  

 

B.  Assessments for HCV 1 (See also the Overarching BAI, Section A.; the methodologies listed in the table below are also applicable to Elements 2 and 3 of HCV 1) 

      การประเมิน HCV 1 (ดูข?ออมูลที่ดีที่สุดที่ครอบคลุม สKวน A วิธีการที่ระบุไว?ในตารางด?านลKางยังใช?ได?กับองคSประกอบ 2 และ 3 ของ HCV 1 ด?วย) 

Element 1:  Concentrations of biological diversity* that are significant* at global, regional, or national levels 

องค<ประกอบที ่1: ความเขSมขSนของความหลากหลายทางชีวภาพที่มีนัยสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ 
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National designation of this HCV element: 

การกำหนดระดับประเทศขององค<ประกอบ HCV นี ้

Best Available Information* for identifying occurrences of this 
element.: 

ขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPเพื่อระบุการกำหนด HCV นี ้

BAI 
SLIMF 

For protected areas:  confirm whether policies and practices 
effectively protect the forest and its HCVs, including by excluding 
logging, mining, and other industrial activity where such exclusions 
are consistent with the protected area’s mandate.  

สำหรับพื้นที่คุDมครอง: ยืนยันวEานโยบายและแนวปฏิบัติปกป¥องป,าไมDและ HCV 

ของป,าไมDอยEางมีประสิทธิผลหรือไมE รวมถึงการยกเวDนการตัดไมD การขุด 

และกิจกรรมทางอุตสาหกรรมอื่น ๆ 

ที่การยกเวDนดังกลEาวสอดคลDองตามกำหนดของการปกป¥องพื้นที่คุDมครอง 

See above and section A overarching BAI 

ดูดDานบนและสEวน A การครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูE 

Applicab
le 

บังคับใช#  

For areas protected that include local communities and Indigenous 
Peoples confirm whether policies and practices effectively protect 
the forest and its HCVs, including by excluding logging, mining, and 
other industrial activity where such exclusions are consistent with 
the protected area’s mandate   

สำหรับพื้นที่คุDมครองที่รวมถึงชุมชนทDองถิ่นและชนพื้นเมืองยืนยันวEานโยบายและแนวปฏิบัติ

ปกป¥องป,าไมDและ HCV ของป,าอยEางมีประสิทธิผลหรือไมE รวมถึงการยกเวDนการตัดไมD การขุด 

และกิจกรรมทางอุตสาหกรรมอื่น ๆ 

ที่การยกเวDนดังกลEาวสอดคลDองกับขDอกำหนดของพื้นที่คุDมครอง 

Indigenous Peoples and local communities, including but not limited to: 
Trust Boards for Community Conservation Areas; community chiefs; 
councils of chiefs.  (See also HCV 6) 

ชนเผEาพื้นเมืองและชุมชนทDองถิ่น รวมถึงแตEไมEจำกัดเฉพาะ: 

คณะกรรมการความนEาเชื่อถือสำหรับพื้นที่อนุรักษWชุมชน หัวหนDาชุมชน สภาของหัวหนDา (ดู HCV 

6 ดDวย) 

Applicab
le 

 บังคับใชD 

For Biodiversity Hotspots: The same as above. That is confirm 
whether policies and practices effectively protect the forest and its 
HCVs, including by excluding logging, mining, and other industrial 

For a basic description of the Hotspot, its values and threats, see 
above 

สำหรับคำอธิบายพื้นฐานของแหลEงที่พบ คEานิยม และภัยคุกคาม โปรดดูดDานบน 

Applicab
le 

 บังคับใชD 
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activity where such exclusions are consistent with the protected 
area’s mandate 

สำหรับแหลEงเกิดความหลากหลายทางชีวภาพ: เชEนเดียวกับขDางตDน 

นั่นเปnนการยืนยันวEานโยบายและแนวปฏิบัติปกป¥องป,าไมDและ HCV 

ของป,าอยEางมีประสิทธิผลหรือไมE รวมถึงการยกเวDนการตัดไมD การขุด 

และกิจกรรมทางอุตสาหกรรมอื่นๆ 

ที่การยกเวDนดังกลEาวสอดคลDองกับขDอกำหนดของพื้นที่คุDมครอง 

For KBAs and IBAs : confirm whether policies and practices 
effectively protect the forest and its HCVs, including by excluding 
logging, mining, and other industrial activity where such exclusions 
are consistent with the protected area’s mandate 

สำหรับ KBA และ IBA : ยืนยันวEานโยบายและแนวปฏิบัติปกป¥องป,าไมDและ HCV 

ของป,าอยEางมีประสิทธิผลหรือไมE รวมถึงการยกเวDนการตัดไมD การขุด 

และกิจกรรมทางอุตสาหกรรมอื่น ๆ 

ที่ขDอยกเวDนดังกลEาวสอดคลDองกับขDอกำหนดของพื้นที่คุDมครอง 

For summary descriptions of their values and threats, see the links at 
Key Biodiversity Areas (References) and Important Bird Areas 
(References).   

สำหรับคำอธิบายโดยสรุปเกี่ยวกับคุณคEาและภัยคุกคาม 

โปรดดูลิงกWที่พื้นที่ความหลากหลายทางชีวภาพที่สำคัญ (ขDอมูลอDางอิง) และพื้นที่นกที่สำคัญ 

(ขDอมูลอDางอิง) 

Applicab
le 

บังคับใชD  

For Endemic Bird Areas and RTE birds: confirm whether policies 
and practices effectively protect the forest and its HCVs, including 
by excluding logging, mining, and other industrial activity where 
such exclusions are consistent with the protected area’s mandate 

สำหรับพื้นที่นกประจำถิ่นและนก RTE: ยืนยันวEานโยบายและแนวปฏิบัติปกป¥องป,าไมDและ 

HCVs ในพื้นที่อยEางมีประสิทธิผลหรือไมE รวมถึงการยกเวDนการตัดไมD การขุด 

และกิจกรรมทางอุตสาหกรรมอื่น ๆ 

ที่การยกเวDนดังกลEาวสอดคลDองกับขDอกำหนดของพื้นที่คุDมครอง 

For summary descriptions of some bird species, their status, ranges, 
and threats, see Endemic Bird Areas (References). 

สำหรับคำอธิบายโดยสรุปของนกบางชนิด สถานะ ระยะ และภัยคุกคาม 

โปรดดูพื้นที่ของนกประจำถิ่น (ขDอมูลอDางอิง) 

Applicab
le 

 บังคับใชD 



 

 
หน#า 138 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

For RTE species: confirm whether policies and practices effectively 
protect the forest and its HCVs, including by excluding logging, 
mining, and other industrial activity where such exclusions are 
consistent with the protected area’s mandate 

สำหรับสายพันธุWหายาก ถูกคุกคาม และใกลDสูญพันธุW: 

ยืนยันวEานโยบายและแนวปฏิบัติปกป¥องป,าไมDและ HCV ของป,าอยEางมีประสิทธิผลหรือไมE 

รวมถึงการยกเวDนการตัดไมD การขุด และกิจกรรมทางอุตสาหกรรมอื่น ๆ 

ที่การยกเวDนดังกลEาวสอดคลDองกับขDอกำหนดของพื้นที่คุDมครอง 

Field surveys by experts are required for all natural forest management 
units, given the inadequacy of existing information on species’ 
presence.  Surveys may focus on mammals, birds, frogs, reptiles, and 
higher order vascular plants.  Consult experts in Thailand and the 
region on the species’ conservation needs and best practices.   

การสำรวจภาคสนามโดยผูDเชี่ยวชาญเปnนสิ่งจำเปnนสำหรับหนEวยการจัดการป,าไมDธรรมชาติทั้งหมด 

เนื่องจากขDอมูลที่มีอยูEไมEเพียงพอเกี่ยวกับการมีอยูEของชนิดพันธุW 

การสำรวจอาจมุEงเนDนไปที่สัตวWเลี้ยงลูกดDวยนม นก กบ สัตวWเลื้อยคลาน 

และพืชที่มีทEอลำเลียงในระดับสูง 

ปรึกษาผูDเชี่ยวชาญในประเทศไทยและภูมิภาคเกี่ยวกับความตDองการในการอนุรักษWสายพันธุWและแ

นวปฏิบัติที่ดีที่สุด 

Applicab
le 

 บังคับใชD 

For freshwater fish: confirm whether policies and practices 
effectively protect the forest and its HCVs, including by excluding 
logging, mining, and other industrial activity where such exclusions 
are consistent with the protected area’s mandate 

สำหรับปลาน้ำจืด: ยืนยันวEานโยบายและแนวปฏิบัติปกป¥องป,าไมDและ HCVs 

ไดDอยEางมีประสิทธิภาพหรือไมE รวมถึงการยกเวDนการตัดไมD การขุด 

และกิจกรรมทางอุตสาหกรรม  อื่น ๆ 

ที่การยกเวDนดังกลEาวสอดคลDองกับขDอกำหนดของพื้นที่คุDมครอง 

See Boseto et al (2007), regarding the sustainability of fishing practices 
for spawning and juvenile fish. 

ดู Boseto และคณะ (2007) 

เกี่ยวกับความยั่งยืนของแนวทางปฏิบัติในการตกปลาสำหรับการวางไขEและลูกปลา 

Applicab
le 

บังคับใชD 

For additional guidance in identifying and assessing other examples 
of HCV 1 that may exist in the management unit, consider:  FSC 
(2020a) and HCVRN (2013) (e.g., Chapter 2, Best Practice 
Considerations for HCV Assessments, and Chapter 3.1, 
Identification of HCV 1) 

See above and section A overarching BAI 

ดูดDานบนและสEวน A การครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูE 

Applicab
le 

บังคับใชD 
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สำหรับคำแนะนำเพิ่มเติมในการระบุและประเมินตัวอยEางอื่นๆ ของ HCV 1 

ที่อาจมีอยูEในหนEวยการจัดการ โปรดพิจารณา: มาตรฐาน FSC (2020a) และ HCVRN 

(2013) (เชEน บทที่ 2 ขDอพิจารณาแนวทางปฏิบัติที่ดีที่สุดสำหรับการประเมิน HCV และบทที่ 

3.1 การระบุ HCV 1) 

 

Element 2:  Concentrations of endemic species that are significant* at global, regional, or national levels: 

องค<ประกอบที่ 2 : ความเขSมขSนของชนิดพันธุ<เฉพาะถิ่นที่มีนัยสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ 

See methodologies under 1 above    ดูวิธีการภายใตD 1 ขDางตDน 

Element 3:  Concentrations of rare*,threatened,* or endangered species that are significant* at global, regional, or national levels: 

องค<ประกอบ 3: ความเขSมขSนของชนิดพันธุ<หายาก ที่ถูกคุกคาม หรือใกลSสูญพันธุ<ที่มีนัยสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ: 

See methodologies under 1 above     ดูวิธีการภายใตD 1 ขDางตDน  
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C.  Strategies for Maintaining and Enhancing HCV 1 (See also the Overarching BAI, Section B.) 

     กลยุทธ<สำหรับการรักษาและสPงเสริม HCV 1 (ดูข?อมูลที่ดีที่สุดที่ครอบคลุม สKวน B) 

Management strategies for HCV 1:     กลยุทธ<การจัดการสำหรับ HCV 1 

National strategies for maintaining and/or enhancing the HCV 1 Designations  

กลยุทธ<ระดับประเทศในการรักษาและ/หรือปรับปรุงการกำหนด HCV 1 

Best Available Information* for management 
strategies for these elements: 

ขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูPสำหรับกลยุทธ<การจัดการสำหรับองค<ประก

อบเหลPานี ้

BAI SLIMF 

ขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอ

ยูE SLIMF 

For all HCV 1 elements:  Protection zones, harvest prescriptions, and/or other 
strategies to protect threatened, endangered, endemic species, or other 
concentrations of biological diversity* and the ecological communities and habitats* 
upon which they depend, sufficient to prevent reductions in the extent, integrity, 
quality, and viability of the habitats* and species occurrences.  

สำหรับองค<ประกอบ HCV 1 ทั้งหมด: เขตคุSมครอง ใบสั่งในการเก็บเกี่ยว และ/หรือกลยุทธ<อื่นๆ 

เพื่อปกป�องสายพันธุ<ที่ถูกคุกคาม ใกลSสูญพันธุ< สัตว<ประจำถิ่น หรือความเขSมขSนอื่นๆ 

ของความหลากหลายทางชีวภาr และชุมชนนิเวศน<และแหลPงที่อยูPอาศยัที่พวกเขาอาศัยอยูP 

ซึ่งเพียงพอที่จะป�องกันการลดลง ขอบเขต ความสมบูรณ< คุณภาพ และความอยูPรอดของแหลPงที่อยูPอาศัย 

และการขยายพันธุ< 

See also the Overarching BAI, Section A and 
also B. 

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน A และ B 

 

Applicable 

บังคับใชD 

For all HCV 1 elements:  Measures are put in place to maintain Protection* zones, 
harvest prescriptions, and/or other strategies to protect threatened, endangered, 
endemic species, or other concentrations of biological diversity* and the ecological 
communities and habitats* upon which they depend, sufficient to prevent reductions 

See also the Overarching BAI, Section A and 
also B.  

Applicableบังคั

บใชD 
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in the extent, integrity, quality, and viability of the habitats* and species occurrences 
in collaboration with the local Experts, Research Institutes and/ or with relevant 
NGOs. 

สำหรับองค<ประกอบ HCV 1 ทั้งหมด: มีการวางมาตรการเพื่อรักษาเขตคุSมครอง ใบสั่งในการเก็บเกี่ยว 

และ/หรือกลยุทธ<อื่น ๆ เพื่อปกป�องสายพันธุ<ที่ถูกคุกคาม ใกลSสูญพันธุ< เปxนถิ่นหรือความเขSมขSนอื่น ๆ 

ของความหลากหลายทางชีวภาพ และชุมชนนิเวศน<และถิ่นที่อยูP ซึ่ง ขึ้นอยูPกับการลดขอบเขต ความสมบูรณ< 

คุณภาพ และความอยูPรอดของแหลPงที่อยูPอาศัย และการเกิดชนิดพันธุ< โดยความรPวมมือกับผูSเชี่ยวชาญในทSองถิ่น 

สถาบันวิจัย และ/หรือกับองค<กรพัฒนาเอกชนที่เกี่ยวขSอง 

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน A และ B 

Local Experts, Research Institutes and/ or with 
relevant NGOs. 

For all HCV 1:  Where enhancement is identified as the objective*, measures to 
develop, expand, and/or restore* habitats* for such species are put in place in 
collaboration with the local Experts, Research Institutes and/ or with relevant 

NGOs. 
สำหรับ HCV 1 ทั้งหมด: เมื่อมีการระบุการปรับปรุงเปxนวัตถุประสงค< มาตรการในการพัฒนา ขยาย 

และ/หรือฟ��นฟูแหลPงที่อยูPอาศัยสำหรับสายพันธุ<ดังกลPาวจะถูกนำมาใชSรPวมกับผูSเชี่ยวชาญในทSองถิ่น สถาบันวิจัย 

และ/หรือกับที่เกี่ยวขSอง 

องค<กรพัฒนาเอกชน 

 

See also the Overarching BAI, Section A and 
also B.  

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน A และ B 

Local Experts, Research Institutes and/ or with 
relevant NGOs. 

Applicableบังคั

บใชD 

Examples of protection* measures:  (i) Do not encroach or destroy habitats of RTE 
species (ii) No illegal hunting or collecting of RTE (iii) No use of invasive species (iv) 
clearly mark the boundary/area of HCV (v) communicate with public about HCV     
 ตัวอยPางของมาตรการป�องกัน: (i) หSามบุกรุกหรือทำลายแหลPงที่อยูPอาศัยของสายพันธุ<หายาก 

ถูกคุกคามและใกลSสูญพันธุ< (ii) ไมPมีการลPาสัตว<หรือเก็บสายพันธุ<หายาก 

ถูกคุกคามและใกลSสูญพันธุ<อยPางผิดกฎหมาย (iii) ไมPมีการใชSสายพันธุ<ที่รุกราน (iv) 

ทำเครื่องหมายขอบเขต/พื้นที่ของ HCV อยPางชัดเจน (v) สื่อสารกับสาธารณะเกี่ยวกับ HCV 

See also the Overarching BAI, Section A and 
also B. 

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน A และ B 

 

Applicableบังคั

บใชD 
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HCV 1.1, 1.2 and 1.3:   HCV 1.1, 1.2 และ 1.3: 

• Setting up a discussion platform with the managers of adjacent protected 
areas and other affected and interested stakeholders* to elaborate and 
implement joint management measures. 
จัดตั้งเวทีหารือกับผูSจัดการพื้นที่คุSมครองที่อยูPติดกัน 

และผูSมีสPวนไดSสPวนเสียที่ไดSรับผลกระทบและที่สนใจ 

เพื่ออธิบายรายละเอียดและดำเนินการมาตรการการจัดการรPวมกัน 

•  Providing information and conducting and awareness raising on national 
hunting regulations and practices 
ใหSขSอมูลและการดำเนินการและการสรSางความตระหนักรูSเกี่ยวกับกฎระเบียบและแนวปฏิบัติดSานการลP

าสัตว<ของประเทศ 

• Elaborating  internal rules and regulation to ensure respect for national 
antipoaching laws 
จัดทำกฎและขSอบังคับภายในอยPางละเอียดเพื่อใหSแนPใจวPามีการเคารพกฎหมายตPอตSานการลักลอบลPาสั

ตว<ของประเทศ 

• Identifying and protecting* specific corridors for the displacement of elephants 
การระบุและปกป�องทางเดินเฉพาะสำหรับการเคลื่อนยSายชSาง 

• Elaborating and implementing a control system for the surveillance and 
monitoring of the Management Unit* against illegal harvesting and poaching 
จัดทำและดำเนินการระบบควบคุมสำหรับการเฝ�าระวังและติดตามหนPวยจัดการ 

ตPอการเก็บเกี่ยวและการลักลอบลPาสัตว<       ที่ผิดกฎหมาย 

• Implementing  reduce impact logging technics 
การใชSกลวิธีในการลลดผลกระทบจากการทำไมS 

HCV 1.4:   
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• Clearly mark out boundaries and/ or include sensible/ fragile sites (HCV 1.4) in 
the conservation area network* 
ทำเครื่องหมายขอบเขตและ/หรือรวมพื้นที่ที่เหมาะสม/เปราะบาง (HCV 1.4) 

ไวSอยPางชัดเจนในเครือขPายพื้นที่อนุรักษ< 

• Information and awareness raising on national regulations related to HCV 1.4 

ขSอมูลและการสรSางความตระหนักรูSเกี่ยวกับกฎระเบียบระดับประเทศที่เกี่ยวขSองกับ HCV 1.4 

• Implementation of reduced impact logging technics that ensure the protection* 
of HCV1.4 
การใชSเทคนิคลดผลกระทบจากการทำไมSเพื่อใหSมั่นใจในการป�องกัน ของ HCV1.4 

For any threatened or endangered tree species, including CITES, IUCN, or nationally 
listed species:  Mark and protect trees from harvest, and control for illegal harvest.   

สำหรับพันธุWไมDที่ถูกคุกคามหรือใกลDสูญพันธุW รวมถึง CITES, IUCN หรือพันธุWไมDที่อยูEในรายการระดับประเทศ 

ใหDทำเครื่องหมายและปกป¥องตDนไมDจากการเก็บเกี่ยว และควบคุมการเก็บเกี่ยวที่ผิดกฎหมาย 

See also the Overarching BAI, Section A and 
also B. 

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน A และ B 

 

Applicableบังคั

บใชD 

For endemic and rare, threatened, or endangered (RTE) wildlife:  Implement no 
hunting and fishing policies, including for employees and contractors, except for 
sustainable levels of traditional harvest by local communities and Indigenous 
Peoples; adopt controls to prevent poaching and overharvest; help educate 
employees, contractors, and local communities about wildlife values and sustainable 
harvest and fishing practices.  

สำหรับสัตวWป,าเฉพาะถิ่นและหายาก ถูกคุกคาม หรือใกลDสูญพันธุW (RTE): บังคับใชDนโยบายหDามลEาสัตวWและตกปลา 

รวมถึงคนงานและผูDรับเหมายกเวDนในระดับที่ยั่งยืนของการเก็บเกี่ยวแบบดั้งเดิมโดยชุมชนทDองถิ่นและชนพื้นเมือง 

ใชDการควบคุมเพื่อป¥องกันการรุกล้ำและการเก็บเกี่ยวมากเกินไป ชEวยใหDความรูDแกEคนงาน ผูDรับเหมา 

และชุมชนทDองถิ่นเกี่ยวกับคุณคEาของสัตวWป,า และการเก็บเกี่ยวและการประมงอยEางยั่งยืน 

See also the Overarching BAI, Section A and 
also B. 

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน A และ B 

 

Applicableบังคั

บใชD 
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For endemic and RTE wildlife:  Establish and demarcate reserves and conservation 
zone. 

สำหรับสัตวWป,าประจำถิ่นและสัตวWป,าหายาก ถูกคุกคาม หรือใกลDสูญพันธุW E: 

จัดตั้งและแบEงเขตเขตสงวนและเขตอนุรักษW 

See also the Overarching BAI, Section A and 
also B. 

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน A และ B 

 

Applicableบังคั

บใชD 

 

D.  Monitoring for HCV 1 (See also the Overarching BAI, Section C.) 

   การตรวจติดตาม HCV 1 (ดู ขDอมูลที่ดีที่สุดที่ครอบคลุม ในสEวน C.) 

   Methodologies and Best Available Information* for monitoring programs for HCV 1: 

วิธีการและขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูP สำหรับโปรแกรมการตรวจติดตาม HCV 1: 

National methodologies for monitoring occurrences of the HCV 1 Designations  

วิธีการระดับประเทศในการตรวจติดตามการเกิดของการกำหนด HCV 1 

Best Available Information* for 
monitoring occurrences of these 
elements: 

ขDอมูลที่ดีที่สุดสำหรับการเกิดการตรวจติดตามขององคWปร

ะกอบนี้ 

BAI SLIMF 

ขDอมูลที่ดีที่สุด 

SLIMF 

• Patrolling reports during a monitoring activity. The report describe condition of RTE 
species 
รายงานการลาดตระเวนระหวEางกิจกรรมการติดตาม รายงานอธิบายสภาพของสายพันธุW RTE 

• Record illegal activities related to RTE 
บันทึกกิจกรรมที่ผิดกฎหมายที่เกี่ยวขDองกับ RTE 

See also the Overarching BAI, Section C. 

ดูการครอบคลุมขDอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูEดDวย 

สEวน C 

Aplicableบงัคบั

ใช ้
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• Inventory of the RTE 
สินคDาคงคลังของ RTE 

• Records of invasive species (if any) 
บันทึกชนิดพันธุWรุกราน (ถDามี) 

• Assessment of the consultation with managers of adjacent protected areas and 
affected and interested stakeholders*  
การประเมินการปรึกษาหารือกับผูDจัดการพื้นที่คุDมครองที่อยูEติดกันและผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบและผูDมี

สEวนไดDสEวนเสีย 

• Monthly assessment of the surveillance effort against illegal harvesting and 
poaching 
การประเมินความพยายามเฝ¥าระวังการเก็บเกี่ยวและการลักลอบลEาสัตวWอยEางผิดกฎหมายทุกเดอืน 

• Annual assessment of the abundance of protected wildlife species  
• การการประเมินความอุดมสมบูรณWของพันธุWสัตวWป,าคุDมครองประจำปm 

• Monthly assessment of the intensity* of poaching in the Management Unit* (MU) 
การประเมินความเขDมขDนของการลักลอบลEาสัตวWในหนEวยจัดการ* (MU) ประจำเดือน 

• Annual assessment of the internal cases of non-respect for antipoaching rules 
การประเมินประจำปmกรณีภายในของการไมEเคารพกฎตEอตDานการลักลอบลEาสัตวW 

• Annual assessment of the sensitization efforts on wildlife protection* 
การประเมินความพยายามใสEใจในการคุDมครองสัตวWป,าประจำปm 

Examples of monitoring indicators: ตัวอยEางของตัวชี้วัดการติดตาม 

- Number of meetings held per year 
จำนวนการจัดการประชุมตEอปm 

- Abundance indices of protected species 
ดัชนีความอุดมสมบูรณWของชนิดพันธุWคุDมครอง 

- Number of poaching indices per Km controlled 
จำนวนดัชนีการรุกล้ำตEอกิโลเมตรที่ควบคุม 
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- Number of cases of non-respect for antipoaching rules 
จำนวนคดีของการไมEเคารพกฎตEอตDานการลักลอบลEาสัตวW 

- Number of workers* that attended the sensitization meetings per year 
จำนวนคนงานที่เขDารEวมการประชุมเรื่องการลักลอบฯ ตEอปm 

 

HCV 2 – Landscape*-level ecosystems* and mosaics.  Intact forest landscapes and large landscape*-level ecosystems* and ecosystem* mosaics 
that are significant* at global, regional or national levels, and that contain viable populations of the great majority of the naturally occurring 
species in natural patterns of distribution and abundance. 
A.  Elements of HCV 2, for HCV Identification (See also the Overarching BAI, Section A.) 

Element 1:  Intact Forest landscapes*: 

National or regional Designations  

of this HCV element: 

Best Available Information* for identifying occurrences of this element: BAI 
SLIMF 

Intact Forest Landscapes* (IFLs).  IFL maps for 2017; see Global Forest Watch.  (www.globalforestwatch.org) or other maps 
based on a: 

- Mapping and other data on forest* cover, age, succession, structure, species 
composition, habitat* connectivity*, anthropogenic disturbance, etc. 

- Consultation with relevant local and regional experts/ Research Institutes and/ or 
ENGOs. 

- IUCN Protected Area classification of a Wilderness Area 
https://www.worldheritagesite. org/connection/HighBiodiversity+Wilderness+Area 

- IUCN & Critical Ecosystem Partnership Fund (CEPF) data 
https://www.cepf.net/ourwork/ biodiversity-hotspots 

- Annex H of FSC International Generic Indicators version 2-0 (FSC-STD-60-004 v2-
0) 

- FSC Frequently asked questions on the advice note for motion 65-V1-3, July 2018 

Applicable 

https://www.worldheritagesite/
https://www.cepf.net/ourwork/
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- Intact Forest Landscapes* as defined in the FSC International Generic Indicators. 
See more recent and accurate IFL inventory using a refined methodology. 

Legally declared conservation areas (National parks, arboretum, parks, non-hunting area, 
wildlife sanctuary) 

Example of IFLs in Thailand include Huai 
Kahaeng wildlife sanctuary, Tung Yai 
Naraesuan, Khao Yai National Parks. 

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Element 2:  Large landscape*-level ecosystems* that are significant* at global, regional or national levels, and that contain viable populations of the great 
majority of the naturally occurring species in natural patterns of distribution and abundance: 

National or regional Designations of this HCV element: Best Available Information* for identifying 
occurrences of this element: 

BAI SLIMF 

Forests recognized as being regionally significant at the bioregion or larger scale 
in formally recognized reports or peer-reviewed journals, due to the unusual 
landscape*-scale* biodiversity values provided by size and condition of the forest 
relative to regional forest land cover and land use trends. 

Mapping and other data on forest cover, age, 
succession, structure, species composition, habitat* 
connectivity, anthropogenic disturbance, roadless 
areas, wilderness. 

Applicable 

Large area, especially in the northern, southern, eastern and western parts of 
Thailand where the vegetation conditions is not disturbed 

Map in website about IFL  
https://www.globalforestwatch.org/map?map.. 

Conservation maps in the country 
http://www.dnp.go.th/wildlife_it/main_m.asp  

Applicable 

 

Element 3:  Ecosystem* mosaics that are significant* at global, regional or national levels, and that contain viable populations of the great majority of the 
naturally occurring species in natural patterns of distribution and abundance: 

https://www.globalforestwatch.org/map?map
http://www.dnp.go.th/wildlife_it/main_m.asp
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National or regional Designations of this HCV element: Best Available Information* for identifying occurrences of 
this element: 

BAI 
SLIMF 

Ridge-to-Reef ecosystems, including but not limited to those containing 
mangrove, freshwater swamp, and freshwater stream components. 

See also the Overarching BAI, Section A. 

 

Applicable  

Other areas important as biological connectivity corridors, e.g., forests 
that provide habitat* connectivity* between larger forest areas, protected 
areas, biodiversity concentrations, and/or refugia*    

Mapping and other data on forest cover, age, succession, 
structure, species composition, habitat* connectivity, 
anthropogenic disturbance, IFLs, protected areas, etc. 

Applicable 

Other forest ecosystems forming a landscape-level mosaic with other 
vegetation types used by a diversity of species, e.g., forest “islands” 
within floodplains.   

(See also the Overarching BAI, Section A.) 

 

Applicable 

 

B.  Assessments for HCV 2 (See also the Overarching BAI, Section A.) 

National or regionally appropriate methodologies and Best Available Information* for assessments for HCV 2: 

National or regional methodologies for assessing occurrences of the HCV 2 Designations: Best Available Information* for 
assessing occurrences of these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

For guidance in assessing Intact Forest Landscapes*, consider:  Annex H of FSC (2017) and FSC 
(2020b). 

See also the Overarching BAI, 
Section A. 

Applicable  

For additional guidance in identifying and assessing other examples of HCV 2 that may exist in the 
management unit, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2013) (e.g., Chapter 2, Best Practice 
Considerations for HCV Assessments, and Chapter 3.2, Identification of HCV 2). 

See also the Overarching BAI, 
Section A 

 

C:  Strategies for Maintaining and Enhancing HCV 2 
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Management strategies for HCV 2: (See also the Overarching BAI, Section B.) 

National or regional strategies for maintaining and/or enhancing the HCV 2 Designations: Best Available Information* 
for management strategies 
for these elements: 

BAI 
SLIMF 

For all HCV 2:  Strategies that fully maintain the extent and intactness of the forest* ecosystems* and the 
viability of their biodiversity concentrations, including plant and animal indicator species, keystone 
species, and/or guilds associated with large intact natural forest* ecosystems*. Examples include 
protection* zones and set-aside areas, with any commercial activity in areas that are not set-aside being 
limited to low intensity* operations that fully maintain forest* structure, composition, regeneration, and 
disturbance patterns at all times.  

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

Strategies that fully maintain the extent and intactness of the forest* ecosystems* and the viability of their 
biodiversity concentrations, including plant and animal indicator species, keystone species, and/or guilds 
associated with large intact natural forest* ecosystems* are developed in collaboration with the local 
Experts, Research Institutes and/ or with relevant NGOs. 

See also the Overarching BAI, 
Section B. 

Applicable 

For all HCV 2:  Where enhancement is identified as the objective*, measures to restore* and reconnect 
forest* ecosystems*, their intactness, and habitats* that support natural biological diversity* are developed 
in collaboration with the local Experts, Research Institutes and/ or with relevant NGOs. 

See also the Overarching BAI, 
Section B. 

Applicable 

For IFLs:  The core area of each Intact Forest Landscape* within the Management Unit* is protected, 
comprising at least 80% of the Intact Forest Landscapes within the Management Unit.  See also Annex H 
of FSC (2017) and relevant indicators under Criterion 9.2 in this standard 

See also the Overarching BAI, 
Section B. 

Applicable 

Examples of protection* measures: 

• Putting to place protection* zones and set-aside areas, with no commercial logging 
• Designate core areas* of IFLs, develop and implement protection* measures (see relevant 

indicators in Criterion 9.2) 

See also the Overarching BAI, 
Section B. 

Applicable 
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• Implement stricter reduce impact logging technics in case of harvesting in IFL or other HCV 2 
areas (reduction of road densities), outside the core areas*  

• Limitation of road width and matching of the dimensions of the road network to the season and 
exploitable resource. 

• Strengthening of the measures to combat poaching and illegal harvesting 
• Encroaching and up-taking land to covert from natural conditions is not allowed.   
• Marking boundary of HCV area 
• Communication with communities and publics 
• Public relation 

D.  Monitoring for HCV 2 

Methodologies and Best Available Information* for monitoring programs for HCV 2: (See also the Overarching BAI, Section C.) 

National or regional methodologies for monitoring occurrences of the HCV 2 
Designations: 

Best Available Information* for monitoring 
occurrences of these elements: 

BAI 
SLIMF 

• Annual assessment of the damages caused by forest* harvesting activities (tree 
felling, log trail paths, roads opening etc..) in the annual harvesting area 

• Monitoring of deforestation and other disturbances using satellite imagery, drones 
and other tool 

(See also the Overarching BAI, Section C.) Applicable 

For guidance in monitoring IFLs, consider:  FSC (2020b). (See also the Overarching BAI, Section C.) Applicable 

For additional guidance, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2014) (e.g., Part 3). (See also the Overarching BAI, Section C.) Applicable 

Examples of monitoring indicators: 

• Average largeness of roads 
• Total surfaces affected by harvesting roads 
• Report patrolling results.   
• The report describe condition of monitoring area. 

(See also the Overarching BAI, Section C.) Applicable 
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HCV 3 – Ecosystems* and habitats*. Rare*, threatened*, or endangered ecosystems*, habitats* or refugia* 
A.  Elements of HCV 3, for HCV Identification (See also the Overarching BAI, Section A.) 

Element 1:  Rare*, threatened*, or endangered ecosystems*: 

National or regional 
Designations of this HCV 
element: 

Best Available Information* for identifying occurrences of this element: BAI 
SLIMF 

Unlogged lowland and coastal 
forests; primary or old growth 
forests; other rainforest and 
lowland forest; lower montane 
forests; mangroves and swamp 
forests; forests on karst or 
ultrabasic soils. 

Habitat* assessments, conservation* plans, recovery plans, and other published reports by 
governments, research institutions, or conservation* organizations. 

World Heritage Sites Biosphere Reserve (UNESCO-MAB) sites; 
https://whc.unesco.org/en/statesparties/cm  

Lists and Maps of Protected Marine Areas (PMAs); 

wetland ecosystem, developed by ONEP  

Field survey 

Man and Biosphere Reserve (MAB) by UNESCO 

Ramsar Site 

Watershed classification by Thailand Royal Forest Department 

https://www.arcgis.com/apps/MapJournal/index.html?appid=d0bf880092a64a60a630f4c487e20a5f  

Applicable  

Natural forest remnants in 
degraded landscapes, including 
mature forests, remaining 
primary forests, and relatively 
undisturbed forest fragments.   

See above and also the Overarching BAI, Section A 

 

Applicable  

https://whc.unesco.org/en/statesparties/cm
https://www.arcgis.com/apps/MapJournal/index.html?appid=d0bf880092a64a60a630f4c487e20a5f
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Forests vulnerable to climate 
change or isolation on 
mountaintops, e.g., high 
montane forests and other 
forests in areas of low relief or in 
fragmented landscapes.   

See above and also the Overarching BAI, Section A 

 

Applicable  

UNESCO Biosphere Reserves or 
Ecosystems on the IUCN Red 
List, if any are designated in the 
future.  

UNESCO Biosphere Reserves and IUCN Red List of Ecosystems (References) Applicable  

Element 2:  Rare*, threatened*, or endangered habitats*: 

National or regional Designations of this HCV element: Best Available Information* for identifying 
occurrences of this element: 

BAI 
SLIMF 

Forest types and habitats now very limited in extent. See above and also the Overarching BAI, Section A Applicable  

Other habitats and habitat features that are vulnerable and/or important to 
HCV 1 biodiversity or species. 

See above and also the Overarching BAI, Section A Applicable  

Other rare*, threatened*, or endangered habitats* See above and also the Overarching BAI, Section A Applicable  

(Note the RTE ecosystems listed above are also likely to be RTE habitats.) See above and also the Overarching BAI, Section A Applicable  

Examples include: 

Pru-To-Daeng, Pru-Kuan-khi-sean; Nong-bong-kai forest  

in wetland ecosystem: often found phagnum sp. 

See above and also the Overarching BAI, Section A Applicable 

Element 3:  Refugia*: 
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National or regional Designations of this HCV element: Best Available Information* for identifying 
occurrences of this element: 

BAI SLIMF 

Isolated areas where extensive changes, typically due to changing climate or by 
disturbances such as those caused by humans, have not occurred and where 
plants and animals typical of a region may survive. 

See above and also the Overarching BAI, Section 
A 

Applicable  

(Note that protected areas listed at HCV 1 may also be refugia) See above and also the Overarching BAI, Section 
A 

Applicable  

Examples in Thailand include, low-land, flood plain, muddy puddles, water courses 
(both man-made, natural conditions), wet area where water is standing 
permanently or temporary, wet area where water flow and standing, wet land also 
include sweet water and brackish water area, intertidal zone up to 6 meters depth 

See above and also the Overarching BAI, Section 
A 

Applicable  

B. Assessments for HCV 3 (See also the Overarching BAI, Section A.) 

National or regionally appropriate methodologies and Best Available Information* for assessments for HCV 3: 

National or regional methodologies for assessing occurrences of the HCV 3 elements: Best Available Information* for 
assessing occurrences of these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

For guidance in identifying and assessing other examples of HCV 3 that may exist in the management unit, 
consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2013) (e.g., Chapter 2, Best Practice Considerations for HCV 
Assessments, and Chapter 3.3, Identification of HCV 3). 

See above and also the 
Overarching BAI, Section A 

 

C:  Strategies for Maintaining and Enhancing HCV 3 (See also the Overarching BAI, Section B.) 

Management strategies for HCV 3: 
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National or regional strategies for maintaining and/or enhancing the HCV 3 elements: Best Available Information* 
for management strategies for 
these elements: 

BAI 
SLIMF 

For all HCV 3:  Strategies that fully maintain the extent and integrity of rare or threatened ecosystems*, 
habitats*, or refugia*. 

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

 

For all HCV 3:  Where enhancement is identified as the objective*, measures to restore* and/or develop rare or 
threatened ecosystems*, habitats*, or refugia* are in place.   

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

 

For all HCV 3:  Exclude logging, road construction, and other operations, except for low intensity RIL that does 
not significantly impact ecosystems and habitats, that does not reduce irreplaceable values (e.g., isolation of 
refugia), and that does not increase the likelihood of indirect impacts (e.g., by providing access to invasive 
species or subsequent commercial activity).    

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

 

For all HCV 3:  Adopt measures to prevent unauthorized or illegal logging by other companies or their 
contractors, e.g., improved boundary demarcations, patrols, and collaborative monitoring with local communities 
and Indigenous Peoples.   

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

 

For all HCV 3:  Adopt measures to address threats from invasive exotic species, poaching, and unsustainable 
harvest of wildlife, fish, and NTFPs, e.g., the strategies for endemic and RTE species at HCV 1. (Per WWF, 
2005; others) 

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

 

For all HCV3:  Where encroachment of clearings for subsistence agriculture is a threat, work with local 
communities to identify and adopt solutions, e.g., identifying more suitable areas for forest gardens, limiting the 
intensity and impact of farming practices, supporting alternative food sources where the encroachment is driven 
less by traditional practices and more by food insecurity, etc.    

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

 

In unlogged lowland and coastal forests, primary or old growth forests, mangroves and swamp forests, and 
forests on karst or ultrabasic soils:  Per the precautionary principle, and the rarity and/or threatened status of 
these HCVs, they should generally be protected from logging, road construction, and other forestry operations.    

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

 
Applicable 
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Examples of protection* measures:  

• Marking out of HCV 3 identified on the field and implementation of protection* measures 
• Integration of HCV 3 identified into the conservation* network 
• Putting in place and implementing a mechanism for the surveillance of conservation areas 
• Sensitization of the neighbouring communities on the importance of conservation* areas 

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable  

 

D.  Monitoring for HCV 3 (See also the Overarching BAI, Section C.)  

Methodologies and Best Available Information* for monitoring programs for HCV 3: 

National or regional methodologies for monitoring occurrences of the HCV 
3 elements: 

Best Available Information* for monitoring occurrences of 
these elements: 

BAI 
SLIMF 

For monitoring guidance, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2014) (e.g., Part 
3). 

. See a the Overarching BAI, Section C Applicable  

Assessment of the effort made in the sensitization of the communities on HCV 3 
areas (every 6 months) 

Assessment of the effort put in the renewal of HCV 3 area boundaries (every 6 
month) 

See  the Overarching BAI, Section C Applicable  

Examples of monitoring indicators: 

• Annual number of meetings/ total number of villages 
• Annual number of HCV 3 sites controlled/ total number of HCV 3 sites. 

See  the Overarching BAI, Section C Applicable  

HCV 4 – Critical* ecosystem services*. Basic ecosystem services* in critical* situations, including protection* of water catchments and control 
of erosion of vulnerable soils and slopes.  
A.  Elements of HCV 4, for HCV Identification (See also the Overarching BAI, Section A.) 

Element 1:  Water catchments in critical* situations: 
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National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for identifying 
occurrences of this element: 

BAI 
SLIMF 

Watersheds, streams, rivers, and other water sources, including their riparian corridors 
and buffers, relied upon by Indigenous Peoples or local communities for drinking 
water, irrigation, or other daily uses.   

Culturally appropriate* engagement* with local 
communities* and Indigenous Peoples* (LCIPs) and 
affected and interested stakeholders*. 

Consultation with relevant local and regional experts.  

Exploitation of relevant databases and maps of the 
landscape* and Management Unit* including 
management plan* 

Applicable 

Forests that comprise more than 25% of a watershed critical for collection of potable 
water and/or regulating water flow to urban areas. 

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Rivers, streams, swamps, and mangroves, including their riparian corridors and 
buffers, critical to spawning or juvenile fish (e.g., snappers, some reef fish) or reef 
ecosystems.  

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Examples of HCV4 critical ecosystem services* in Thailand  

- Water catchments, main drinking water sources, fragile soils that are 
vulnerable to erosion, very steep slope areas (between 45-50%). 

- watershed area class 1 defined by ONEP (office of Natural Resources and 
Environmental Policy and Planning ) ; DNP, Department of Mineral Resources  

-  watershed classification maps defined by Department of Mineral Resources  -
> if in the Management Unit are felled under watershed class 1 or 2, the MU is 
considered as HCV 

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Element 2:  Control of erosion of vulnerable soils and slopes in critical* situations: 

National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for identifying occurrences of 
this element: 

BAI 
SLIMF 
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Forests in landslide and flood prone areas, including those with runouts likely to 
affect populated areas. 

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Element 3:  Other ecosystem services* in critical* situations: 

National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for identifying 
occurrences of this element: 

BAI 
SLIMF 

Forest types susceptible to fire, e.g., monsoon forest, swamp and peat forest, plantations.  (See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Provision of fisheries, other food sources, wood sources, and storm, wave, and saltwater 
intrusion buffering by mangrove forests.   

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Provision of food, water, and shelter to local communities and Indigenous Peoples.  (See HCV 
5) 

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

Areas of low-impact tourism in locales where communities and Indigenous Peoples have few 
other opportunities for ecologically sustainable revenue generation.   

(See also the Overarching BAI, Section A.) Applicable 

B.  Assessments for HCV 4 (See also the Overarching BAI, Section A.) 

National or regionally appropriate methodologies and Best Available Information* for assessments for HCV 4: 

National or regional methodologies for assessing occurrences of the HCV 4 elements: Best Available Information* for 
assessing occurrences of 
these elements: 

BAI 
SLIMF 

For guidance in identifying and assessing other examples of HCV 4 that may exist in the management unit, 
consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2013) (e.g., Chapter 2, Best Practice Considerations for HCV 
Assessments, and Chapter 3.4, Identification of HCV 4).  Consider also the FSC Ecosystem Services 
Procedure (FSC, 2017b). 

(See also the Overarching BAI, 
Section A.) 

Applicable 

C:  Strategies for Maintaining and Enhancing HCV 4 (See also the Overarching BAI, Section B.) 
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Management strategies for HCV 4: 

National or regional strategies for maintaining and/or enhancing the HCV 4 elements: Best Available Information* for 
management strategies for 
these elements: 

BAI SLIMF 

Strategies to protect any water catchments of importance to local communities* located within or 
downstream of the Management Unit*, and areas within the unit that are particularly unstable or 
susceptible to erosion.  

Examples may include protection* zones, harvest prescriptions, chemical use restrictions, and/or 
prescriptions for road construction and maintenance, to protect water catchments and upstream 
and upslope areas. 

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable 

Where enhancement is identified as the objective*, measures to restore* water quality and 
quantity are in place. 

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable 

Where identified HCV 4 ecosystem services* include climate regulation, strategies to maintain or 
enhance carbon sequestration and storage are in place. 

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable 

For water sources for local communities, Indigenous Peoples, or urban areas:  Logging should be 
excluded.  For other water catchments designated as HCV, logging and other activities are limited 
to RIL practices, to protect water quality and aquifer* recharge.   

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable 

For slopes and soils vulnerable to erosion or compaction:  Harvest does not utilize wheeled or 
ground based skidding, or high lead or skyline cable logging. 

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable 

For flood-prone rivers (e.g., in floodplains):  Consider designating wider buffer zones, to ensure 
the presence of riparian vegetation when river channels shift.  

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable 

For mangroves:  Consider the recommendations of the MESCAL and MARSH projects.  (See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

Applicable 
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For forests susceptible to fire:  Work with local communities to educate about fire risks and 
minimize ignition risks.  In plantations, a fire break buffer zone is also provided.  

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

 

Examples of protection* measures:  

• Forbid harvesting on areas with slopes of more than 35%. 
• Integrate sanctions for manipulation of pollutants near water sources (60m security 

distance to be respected) 
• Establishment of small check dams using natural material like rocks to withhold water 

longer in the catchment.   

(See also the Overarching BAI, 
Section B.) 

The last bullet point is 
not applicable to 
SLIMF 

D.  Monitoring for HCV 4 (See also the Overarching BAI, Section C.) 

Methodologies and Best Available Information* for monitoring programs for HCV 4: 

National or regional methodologies for monitoring occurrences of the HCV 4 elements: Best Available Information* for 
monitoring occurrences of these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

Compilation and analysis of post-harvest data related to the respect for measures that forbid 
harvesting on very steep slopes, water course banks by monitoring team.  

Compilation and analysis of data on the sanctions inflicted for the manipulation of pollutants near 
water sources.  

See also the Overarching BAI, Section C Applicable 

For critical water catchments, and soils vulnerable to erosion or compaction:  Monitoring programs 
include monitoring of downstream sedimentation and potential impacts to water sources and fish 
populations.   

See also the Overarching BAI, Section C Applicable 

For water quality and quantity, soils, and other ecosystem services:  See Annex D of FSC (2017b) for 
basic factors to consider monitoring. 

See also the Overarching BAI, Section C Applicable 

For additional guidance, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2014) (e.g., Part 3). See also the Overarching BAI, Section C Applicable 
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Examples of monitoring indicators: 

• Surface area impacted by harvesting near water courses/ total surface area controlled 
• Surface area of very steep slope areas harvested/ total surface area controlled 

See also the Overarching BAI, Section C Applicable 

HCV 5 – Community needs. Sites and resources fundamental for satisfying the basic necessities of local communities* or Indigenous Peoples* 
(for livelihoods, health, nutrition, water, etc.), identified through engagement* with these communities or Indigenous Peoples. 
A.  Elements of HCV 5, for HCV Identification (See also the Overarching BAI, Section A.) 

Element 1:  Sites and resources fundamental for satisfying the basic necessities of local communities* (for livelihoods, health, nutrition, water, etc.):  

National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for identifying occurrences of this 
element: 

BAI 
SLIMF 

Sources of water for drinking, other daily use, or irrigation; growing areas 
and plants used for subsistence or traditional medicine; hunting grounds 
and fisheries for subsistence; sources for sustainable levels of harvest of 
fuelwood or building materials; other sites and resources used at 
sustainable levels to satisfy basic needs.  (Not inclusive of poaching, 
wildlife hunting for non-local trade, recreational hunting, or unsustainable 
harvest levels, or extensive, unsustainable gardening practices, e.g., 
overly short rotations or conversion of other HCV sites.)   

 

Primary BAI:  Culturally appropriate engagement with the local 
communities.  (Supplemental BAI may include databases, maps, and 
community development organizations and professionals.) 

Socio-economic studies,  

Management inventories and participative cartography maps 

Map of natural rivers by MEKONG http://www.tnmc-is.org/    

Map of community forests  http://forestinfo.forest.go.th/fCom_map.aspx 

Applicable  

Element 2:  Sites and resources fundamental for satisfying the basic necessities of Indigenous Peoples* (for livelihoods, health, nutrition, water, etc.):  

National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for identifying 
occurrences of this element: 

BAI 
SLIMF 

Watersheds, rivers, streams, and other sources of water for drinking, other daily use, or 
irrigation, including wells, bores, springs, and dip holes adjacent to rivers. 

Primary BAI:  Culturally appropriate engagement 
with the Indigenous Peoples. 

Applicable 
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Hunting grounds and wildlife, and fisheries and fish, for subsistence.  (Not inclusive of 
poaching, wildlife hunting for non-local trade, recreational hunting, or unsustainable harvest 
levels.)  

Primary BAI:  Culturally appropriate engagement 
with the Indigenous Peoples. 

Applicable 

Gardening sites, and other growing areas and plants used for traditional subsistence or 
traditional medicinal use.  (Not inclusive of unsustainable crop rotations or overly intensive 
or extensive gardening in other sensitive HCV sites.)  Examples of medicinal plants include 
but are not limited to:  conconut oil, ylang-ylang, heartleaf hempvine, tropical almond, betel 
nut, great morinda, mile-a-minute vine, milky pine bark, oesai leaf, paw paw. 

Primary BAI:  Culturally appropriate engagement 
with the Indigenous Peoples.  (For examples of 
relevant plants, consider also Henderson et al (1988) 
and Furusawa et al (2014).) 

Applicable 

Other sites and resources from which Indigenous People satisfy basic needs, including but 
not limited to:  sources for sustainable levels of harvest of fuelwood (from secondary 
forests), canoe trees, and building materials, e.g., sago palm leaves, rattan, white beech, 
mangroves, vitex, fluegga tree, securinega flexuosa, arecoid palm, bamboo.   

Primary BAI:  Culturally appropriate engagement 
with the Indigenous Peoples.  (For examples of 
relevant tree species, consider also Furusawa et al 
(2014).) 

Applicable 

Sites and resources for sustainable levels of NTFP cultivation, harvest, and related revenue 
generation by Indigenous Peoples, e.g., rattan and rattan products, ngali nuts, honey, 
handicrafts, coconut oil biodiesel, kava, dried fruits, sandalwood, plantation timbers, low-
impact eco-tourism, carbon-offsets.  

Primary BAI:  Culturally appropriate engagement 
with the Indigenous Peoples.  (For eco-tourism 
opportunities, see also the Ministry of Tourism.) 

Applicable 

B.  Assessments for HCV 5 (See also the Overarching BAI, Section A.) 

National or regionally appropriate methodologies and Best Available Information* for assessments for HCV 5: 

National or regional methodologies for assessing occurrences of the HCV 5 elements: Best Available Information* for 
assessing occurrences of these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

For all HCV 5 elements:  Use culturally appropriate engagement, per the Overarching BAI, Section A. The local communities and Indigenous 
Peoples. 

Applicable 

For all HCV 5:  Use participatory mapping with local communities and Indigenous Peoples. (See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 
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For all HCV 5:  Assessments also consider whether specific levels and practices of hunting, fishing, 
NTFP harvest, and other forest utilization are sustaining the resource, and also avoiding harm to 
biodiversity and other HCVs.  

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

For additional guidance on assessing HCV 5, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2013) (e.g., Chapter 
2, Best Practice Considerations for HCV Assessments, and Chapter 3.5, Identification of HCV 5). 

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

C:  Strategies for Maintaining and Enhancing HCV 5 (See also the Overarching BAI, Section B.) 

Management strategies for HCV 5: 

National or regional strategies for maintaining and/or enhancing the HCV 5 elements: Best Available Information* 
for management strategies for 
these elements: 

BAI 
SLIMF 

For all HCV 5 elements:  Strategies to protect the community’s and/or Indigenous Peoples’* needs in relation to 
the Management Unit* are developed in cooperation with representatives and members of local communities* 
and Indigenous Peoples*.    

The local communities and 
Indigenous Peoples, per the 
Overarching BAI. 

Applicable 

For all HCV 5:  Strategies may include protection of specific sites, reserve areas, designation of buffer zones, 
etc.  HCV occurrences should generally be mapped and also marked in the field prior to any nearby timber 
harvest or other operations.  Operational plan mapping or other methods may be used in lieu of field marks to 
protect the secrecy of medicinal plant sites or other secret sites. 

(See also the Overarching BAI, 
Section A.) 

Applicable 

For all HCV 5:  Strategies do not include maintaining specific levels or practices of hunting, fishing, gardening, 
NTFP harvest, or other forest utilization that do not sustain the resource or that harm biodiversity or other HCVs.  
Where gardening or other practices threaten riparian forests or other HCV occurrences, work with local 
communities and Indigenous Peoples to identify and support more sustainable management practices or 
alternative sites (see also the strategies for HCV 3).  

(See also the Overarching BAI, 
Section A.) 

Applicable 

For all HCV 5:  For sites and resources related to Indigenous Peoples, strategies will need to be based on FPIC 
and engagement, and not assume that existing practices in Thailand consistently recognize or respect 
Indigenous Peoples’ rights.  

(See also the Overarching BAI, 
Section A.) 

Applicable 
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For medicinal tree species in harvest areas:   Notify and provide access to Indigenous Peoples and local 
communities, to harvest seeds or medicinal material, prior to logging.   

(See also the Overarching BAI, 
Section A.) 

Applicable 

For canoe trees:  Harvest may be conducted with or on behalf of Indigenous Peoples or members of local 
communities. 

(See also the Overarching BAI, 
Section A.) 

Applicable 

Examples of protection* measures:  

• Set up seasonal and annual concertation meetings with IPLCs and other affected and interested 
stakeholders* 

• Execute detailed mapping of the adjacent affected villages and HCV 5 in the Management* Unit before 
harvesting commences. 

• Support the administration in the implementation of antipoaching measures for HCV 5 resources 

(See also the Overarching BAI, 
Section A.) 

Applicable 

 

 

 

 

 

 

D.  Monitoring for HCV 5 (See also the Overarching BAI, Section C.) 

Methodologies and Best Available Information* for monitoring programs for HCV 5: 

National or regional methodologies for monitoring occurrences of the HCV 5 elements: Best Available Information* for 
monitoring occurrences of these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

Monitoring conducted through procedures developed in cooperation with the communities through 
culturally appropriate* engagement*. 

• Annual monitoring analysis on the number of villages consulted on the use of HCV 5 

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 
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• Annual monitoring analysis on the level of protection* of HCV 5 

Monitoring conducted by the local communities and the Indigenous Peoples, or using methodologies 
otherwise developed in cooperation with the communities and the Indigenous Peoples through culturally 
appropriate engagement. 

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

Examples of monitoring indicators include: 

- Number of villages consulted/ total number of villages 

- Number of HCV 5 trees preserved/ total number of HCV 5 trees counted. 

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

HCV 6 – Cultural values. Sites, resources, habitats* and landscapes* of global or national cultural, archaeological or historical significance, 
and/or of critical* cultural, ecological, economic or religious/sacred importance for the traditional cultures of local communities* or Indigenous 
Peoples, identified through engagement* with these local communities* or Indigenous Peoples. 
A.  Elements of HCV 6, for HCV Identification (See also the Overarching BAI, Section A.) 

Element 1:  Sites, resources, habitats* and landscapes* of global or national cultural, archaeological or historical significance: 

National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for identifying occurrences of this element: BAI 
SLIMF 

Internationally or nationally important cultural, 
archaeological, or historical sites, resources, habitats, or 
landscapes, e.g., World War II relics.  

 

Examples include: 

Sukhothai Ancient City, Pra-na-korn Sri Ayuttaya Ancient 
City, Ban Chiang Historical sites, funeral sites, grave yards, 
Pae-Muang-Phi          

Socio-economic studies, participatory mapping, culturally appropriate* engagement* 
with local communities*, consultation with relevant local and regional experts. 

World Heritage List https://whc.unesco.org/en/statesparties/cm 

Applicable 

Element 2:  Sites, resources, habitats* and landscapes* of critical* cultural, ecological, economic or religious/sacred importance for the traditional 
cultures of local communities*: 
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National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for identifying occurrences of this element: BAI 
SLIMF 

Sites, resources, habitats, or landscapes of cultural, 
ecological, economic, or religious/sacred importance to 
local communities. 

Primary BAI:  Culturally appropriate engagement with the local communities.  
(Supplemental BAI may include databases, maps, and experts, e.g., community 
development organizations.) 

Applicable 

Element 3:  Sites, resources, habitats* and landscapes* of of critical* cultural, ecological, economic or religious/sacred importance for the traditional 
cultures of Indigenous Peoples:  

National or regional sub-elements of this HCV: Best Available Information* for 
identifying occurrences of this 
element: 

BAI 
SLIMF 

Shrines, stone terraces, stone or coral faced platforms, walls, historical village sites, and other 
archaeological sites, including those which demark traditional territories and land use rights for 
Indigenous Peoples 

Culturally appropriate engagement with 
the Indigenous Peoples.   

Applicable 

Other sites, resources, habitats, or landscapes of cultural, ecological, economic, or 
religious/sacred importance to Indigenous Peoples. 

Culturally appropriate engagement with 
the Indigenous Peoples.   

Applicable 
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B.  Assessments for HCV 6 (See also the Overarching BAI, Section A.) 

National or regionally appropriate methodologies and Best Available Information* for assessments for HCV 6: 

National or regional methodologies for assessing occurrences of the HCV 6 elements: Best Available Information* for 
assessing occurrences of these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

For all HCV 6: For guidance in identifying and assessing more specific examples of HCV 6 that may 
exist in the management unit, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2013) (e.g., Chapter 3.6, 
Identification of HCV 6). 

The local communities and Indigenous 
Peoples. 

Applicable 

For guidance in identifying and assessing more specific examples of HCV 6 that may exist in the 
management unit, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2013) (e.g., Chapter 3.6, Identification of HCV 
6). 

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

C:  Strategies for Maintaining and Enhancing HCV 6 (See also the Overarching BAI, Section B.) 

Management strategies for HCV 6: 

National or regional strategies for maintaining and/or enhancing the HCV 6 elements: Best Available Information* for 
management strategies for these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

For all HCV 6:  Strategies may include protection of specific sites, reserve areas, designation of buffer 
zones, etc.  HCV occurrences should generally be mapped and also marked in the field prior to any 
nearby timber harvest or other operations.   

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

For HCV occurrences related to Indigenous Peoples and/or local communities:  Strategies to protect the 
cultural values are developed in cooperation with representatives and members of the local 
communities* and the Indigenous Peoples*.    

The local communities and Indigenous 
Peoples 

Applicable 
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For sites and resources related to Indigenous Peoples:  Strategies will need to be based on FPIC and 
engagement, and not assume that existing practices in the Solomon Islands consistently recognize or 
respect Indigenous Peoples’ rights.   

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

For HCV occurrences identified due to global or national significance:  Strategies are based on Best 
Available Information and considered effective for maintaining and/or enhancing the HCV. 

(See also the Overarching BAI, Section 
A.) 

Applicable 

 

D.  Monitoring for HCV 6 (See also the Overarching BAI, Section C.) 

Methodologies and Best Available Information* for monitoring programs for HCV 6: 

National or regional methodologies for monitoring occurrences of the HCV 6 elements: Best Available Information* for 
monitoring occurrences of these 
elements: 

BAI 
SLIMF 

For HCV occurrences related to local communities:  Monitoring conducted by the local communities, or 
using methodologies otherwise developed in cooperation with the communities through culturally 
appropriate engagement. 

Local traditional communities. Applicable 

For HCV occurrences related to Indigenous Peoples:  Monitoring conducted by the Indigenous Peoples, 
or using methodologies otherwise developed in cooperation with the Indigenous Peoples through 
culturally appropriate engagement. 

Indigenous Peoples Applicable 

For additional guidance, consider:  FSC (2020a) and HCVRN (2014) (e.g., Part 3)   
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Examples of Relevant Stakeholders and Experts  
ตัวอยPางผูSมีสPวนไดSสPวนเสียและผูSเชี่ยวชาญที่เกี่ยวขSอง 

(This is a list of stakeholder and expert organizations likely to be especially relevant to HCV assessments, 
strategies, and/or monitoring, either in general, or for particular HCV categories or elements.  The list is not 
exhaustive, may need to change over time, and can be updated. Where additional stakeholders and experts are 
relevant to specific management units, they should also be identified and considered by managers.) 
 

(นี่คือรายชื่อองคSกรผู?มีสKวนได?สKวนเสียและองคSกรผู?เชี่ยวชาญที่มีแนวโน?มวKาจะเกี่ยวข?องเปYนพิเศษกับการประเมิน กลยุทธS 

และ/หรือการติดตาม HCV โดยทั่วไปหรือสำหรับหมวดหมูKหรือองคSประกอบ HCV เฉพาะ รายการไมKครบถ?วนสมบูรณS 

อาจจำเปYนต?องเปลี่ยนแปลงเมื่อเวลาผKานไป และสามารถอัปเดตได? 

ในกรณีที่ผู?มีสKวนได?สKวนเสียและผู?เชี่ยวชาญเพิ่มเติมเกี่ยวข?องกับหนKวยการจัดการเฉพาะ ผู?จัดการก็ควรระบุและพิจารณาพวกเขาด?วย) 

Environmental Stakeholders:   ผู#มีส4วนได#เสียด#านสิ่งแวดล#อม 

• Department of National Park, Wildlife, and Plant Conservation (DNP), Royal Forest Department (RFD), 
Regional Office of DNPs, Regional office of RFD 
กรมอุทยานแหEงชาต ิสัตวWป,า และพันธุWพืช (สพพ.)  กรมป,าไมD  กรมอุทยานแหEงชาต ิสัตวWป,า และพันธุWพืช สำนักงานเขต สพพ. 

• Academics: e.g.., Kasetsart University, Faculty of Forestry, Songkhla University (Faculty of Natural 
Resources) University of Mahidol (Faculty of Environment and Resources Study and Faculty of Science), 
King Mongkut’s University of Technology Thonburi (School of Bioresources and Technology), etc. 
นักวิชาการ เชEน มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรW คณะวนศาสตรW มหาวิทยาลัยสงขลา (คณะทรัพยากรธรรมชาติ) มหาวิทยาลัยมหิดล 

(คณะสิ่งแวดลDอมและศึกษาทรัพยากร และคณะวิทยาศาสตรW) มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีพระจอมเกลDาธนบุร ี

(สำนักทรัพยากรชีวภาพและเทคโนโลย)ี ฯลฯ 

Indigenous Peoples Organizations:   องคก์รชนพื+นเมือง 

• Princess Maha Chakri Siridhorn Anthropology Center (SAC)   ศูนยWมานุษยวิทยาสิรินธรสยามบรมราชกุมารี (SAC) 

• UNESCO Bangkok      องคWกรเพื่อการศึกษา วิทยาศาสตรW และวัฒนธรรมสหประชาชาติ ประจำประเทศไทย 

• RECOFTC             ศูนยWวนศาสตรWชุมชนเพื่อคนกับป,า 

Social Stakeholders and Community Development Organizations: ผู#มีส4วนได#เสียทางสังคมและองคBกรพัฒนาชุมชน 
• RECOFTC  ศูนยWวนศาสตรWชุมชนเพื่อคนกับป,า 

• Bank of Agricultural and Agricultural Cooperatives (in the area)  ธนาคารเพื่อการเกษตรและสหกรณW (สาขาในพื้นที่) 

• Rubber Authority of Thailand (RAOT) (in the area)    การยางแหEงประเทศไทย (สำนักงานในพื้นที่) 

• Local administration authorities    องคWกรปกครองสEวนทDองถิ่น  

Other Expert Organizations – Environmental:     องคBกรผู#เชี่ยวชาญอื่นๆ - ด#านสิ่งแวดล#อม 

• World Wildlife Fund, Thailand    กองทุนสัตวWป,าโลก ประเทศไทย 

• Wildlife Conservation Society, Thailand  สมาคมอนุรักษWสัตวWป,าประเทศไทย 

• Bird Conservation Society of Thailand  สมาคมอนุรักษWนกแหEงประเทศไทย 

• Zoological Park Organization of Thailand องคWการสวนสัตวWแหEงประเทศไทย 

• National Science Museum   พิพิธภัณฑWวิทยาศาสตรWแหEงชาต ิ  

• Queen Sirikit Botanic Garden   สวนพฤกษศาสตรWสมเด็จพระนางเจDาสิริกิติ์ 
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Other Expert Organizations – Social:  องค์กรผู้เชี-ยวชาญอื-นๆ - ด้านสังคม 

• Fine Art Department, Ministry of Culture  กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม 

• Princess Maha Chakri Siridhorn Anthropology Center (SAC)        ศูนยWมานุษยวิทยาสิรินธรสยามบรมราชกุมาร ี 

• Geological Society of Thailand             สมาคมธรณีวิทยาแหEงประเทศไทย 

• Archaeological Faculty, Silpakorn University           คณะโบราณคด ีมหาวิทยาลัยศิลปากร 

• Faculty of Social Sciences and Humanities, Mahidol University     คณะสังคมศาสตรWและมนุษยศาสตรW 

มหาวิทยาลัยมหิดล 

• Faculty of Humanities, Faculty of Social Sciences, Chaing Mai University    คณะมนุษยศาสตรW คณะสังคมศาสตรW 

มหาวิทยาลัยเชียงใหมE 

• Abbots of the temples/mosques in the areas      เจDาอาวาสวัด/มัสยิดในพื้นที ่

• UNESCO Bangkok    องคWกรเพื่อการศึกษา วิทยาศาสตรW และวัฒนธรรมสหประชาชาติ ประจำประเทศไทย 

Government Agencies:    องคBกรรัฐ 

• Provincial Offices of the Ministry of Natural Resources and Environment (MNRE) 
สำนักงานทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอมจังหวัด   กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดลDอม (สพท.) 

• DNP representative in the areas (e.g., national parks, wildlife sanctuaries, non-hunting areas) 
หนEวยงานตัวแทน สำนักงานคุDมครองธรรมชาติ สัตวWป,า และพืช  ในพื้นที่ (เชEน อุทยานแหEงชาติ เขตรักษาพันธุWสัตวWป,า             

พื้นที่หDามลEาสัตวW) 

• Community Development Department, (Ministry of Interior)      กรมพัฒนาชุมชม (กระทรวงมหาดไทย) 

• Fine Art Department, Ministry of Culture     กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม 

• Provincial Governor Office    สำนักงานจังหวัด 

• District Shariff  นายอำเภอ 

• Department of Social Development and Welfare, Ministry of Social Development and Human Security) 

• กรมพัฒนาสวัสดิการสังคม กระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยW 

• Department of Mineral Resources (MNRE)   กรมทรพัยากรธรณ ี (กทธ.) 

• Department of Water Resources (MNRE)     กรมทรัพยากรน้ำ  (กทน.) 
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Annex J Glossary of terms        ภาคผนวก J       อภิธานศัพทY 

Normative definitions for terms are given in FSC-STD-01-002 FSC Glossary of Terms. This glossary 
includes internationally accepted definitions whenever possible. These sources include, for instance, the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO), the Convention on Biological Diversity 
(1992), the Millennium Ecosystem Assessment (2005) as well as definitions from online glossaries as 
provided on the websites of the World Conservation Union (IUCN), the International Labour Organization 
(ILO) and the Invasive Alien Species Programme of the Convention on Biological Diversity. When other 
sources have been used they are referenced accordingly. 

คำจำกัดความเชิงบรรทัดฐานสำหรับคำศัพทWมีอยูEในมาตรฐาน FSC-STD-01-002 อภิธานศัพทWของ FSC 

อภิธานศัพทWนี้มีคำจำกัดความที่เปnนที่ยอมรับในระดับสากลทุกครั้งที่เปnนไปไดD แหลEงขDอมูลเหลEานี้ไดDแกE 

องคWการอาหารและเกษตรแหEงสหประชาชาติ (FAO) อนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ (1992) 

การประเมินระบบนิเวศแหEงสหัสวรรษ (2005) ตลอดจนคำจำกัดความจากอภิธานศัพทWออนไลนWตามที่ระบุไวDบนเว็บไซตWของ 

สหภาพอนุรักษWโลก (IUCN) องคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) 

และโครงการสายพันธุWตEางดDาวที่รุกรานของอนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ เมื่อใชDแหลEงขDอมูลอื่นก็จะอDางอิงตามนั้น 

The term ‘based on’ means that a definition was adapted from an existing definition as provided in an 
international source.  

คำวEา “อิงตาม” หมายความวEา คำจำกัดความถูกดัดแปลงจากคำจำกัดความที่มีอยูEตามที่กำหนดไวDในแหลEงขDอมูลระหวEางประเทศ 

Words used in the International Generic Indicators, if not defined in this Glossary of Terms or other 
normative FSC documents, are used as defined in the Shorter Oxford English Dictionary or the Concise 
Oxford Dictionary. 

คำที่ใชDในตัวชี้วัดสากลทั่วไป หากไมEไดDใหDคำจำกัดความไวDในอภิธานคำศัพทWนี ้ หรือเอกสาร FSC เชิงบรรทัดฐานอื่นๆ จะใชDตามที่กำหนดไวDใน 

Shorter Oxford English Dictionary หรือ Concise Oxford Dictionary 

Adaptive management: A systematic process of continually improving management policies and 
practices by learning from the outcomes of existing measures (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on 
International Union for Conservation of Nature (IUCN). Glossary definitions as provided on IUCN website). 

การจัดการแบบปรับตัว: 

กระบวนการที่เปnนระบบในการปรับปรุงนโยบายและแนวปฏิบัติดDานการจัดการอยEางตEอเนื่องโดยการเรียนรูDจากผลลัพธWของมาตรการที่มีอยูE 

(ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 อิงตาม International Union for Conservation of Nature (IUCN) คำจำกัดความของอภิธานศัพทWเปnน 

ที่ใหDไวDในเว็บไซตW IUCN 

Additionality: 

o Additionality outside the Management Unit: Conservation and/or restoration outcomes over and 
above those already achieved or planned to be achieved, and that would not have been achieved 
without the support and/or intervention of The Organization. 

เพิ่มเติม: 

o    การเพิ่มเติมนอกรับรอง: ผลลัพธWการอนุรักษWและ/หรือการฟ§¨นฟูมากกวEาที่บรรลุแลDวหรือทีว่างแผนจะบรรล ุ

และจะไมEบรรลุผลหากไมEไดDรับการสนับสนุนและ/หรือการแทรกแซงจากหนEวยรับรอง 
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Projects must either be new (i.e., not already being implemented or planned), amended or extended so 
that conservation and/or restoration outcomes are enhanced beyond what would have been achieved, or 
planned or funded to be achieved without The Organization planning to remedy for historical conversion. 

โครงการตDองเปnนโครงการใหมE (เชEน ยังไมEไดDดำเนินการหรือวางแผน) 

มีการแกDไขหรือขยายเพื่อใหDผลลัพธWการอนุรักษWและ/หรือการฟ§¨นฟูไดDรับการปรับปรุงใหDดีขึ้นกวEาที่จะบรรลุผลสำเร็จ หรือวางแผนไวD  

หรือใหDทุนสนับสนุนเพื่อใหDบรรลุผลโดยทีห่นEวยรับรองไมEไดDวางแผนที่จะแกDไข การเปลี่ยนแปลงทางประวัติศาสตรW 

o Additionality inside the Management Unit: Conservation and/or restoration outcomes above and 
beyond those required by the applicable FSC standards. 
ขDอมูลเพิ่มเติมภายในหนEวยรับรอง: ผลลัพธWการอนุรักษWและ/หรือการฟ§¨นฟูที่มากกวEาและเกินกวEาที่กำหนดโดยมาตรฐาน FSC  

Affected stakeholder: Any person, group of persons or entity that is or is likely to be subject to the effects 
of the activities of a Management Unit*. Examples include, but are not restricted to (for example in the 
case of downstream landowners), persons, groups of persons or entities located in the neighborhood of 
the Management Unit*. The following are examples of affected stakeholders: 

ผูSมีสPวนไดSสPวนเสียที่ไดSรับผลกระทบ: บุคคล กลุEมบุคคล หรือนิติบุคคลใดๆ 

ที่เปnนหรือมีแนวโนDมที่จะไดDรับผลกระทบจากกิจกรรมของหนEวยจัดการ* ตัวอยEางรวมถึงแตEไมEจำกัดเพียง (เชEน 

ในกรณีของเจDาของที่ดินปลายน้ำ) บุคคล กลุEมบุคคล หรือนิติบุคคลที่ตั้งอยูEในบริเวณใกลDเคียงกับหนEวยจัดการ* 

ตEอไปนี้เปnนตัวอยEางของผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบ 

o Local communities*                       ชุมชนทDองถิ่น 
o Indigenous Peoples*                     ชนพื้นเมือง 
o Workers*    คนงาน 
o Forest* dwellers   ชาวป,า (ผูDอาศัยในป,า) 
o Neighbors    เพื่อนบDาน 
o Downstream landowners  เจDาของที่ดินคนป�จจุบัน 
o Local processors   ผูDผลิตในทDองถิ่น 
o Local businesses   ธุรกิจทDองถิ่น 
o Tenure* and use rights* holders, including landowners  ผูDถือครองและผูDถือครองสิทธิการใชDประโยชนW 
o Organizations authorized or known to act on behalf of affected stakeholders*, for example social 

and environmental NGOs, labor unions, etc. (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 
องคWกรที่ไดDรับอนุญาตหรือทราบวEาดำเนินการในนามของผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบ* เชEน NGO 

ดDานสังคมและสิ่งแวดลDอม สหภาพแรงงาน ฯลฯ (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Affected Rights Holder: Persons and groups, including Indigenous Peoples*, traditional peoples* and 
local communities* with legal or customary rights* whose Free, Prior and Informed Consent* is required to 
determine management decisions (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

ผูSถือสิทธิ์ที่ไดSรับผลกระทบ: บุคคลและกลุEมตEางๆ รวมถึงชนเผEาพื้นเมือง* ชนเผEาดั้งเดิม* 

และชุมชนทDองถิ่น*ที่มีสิทธิตามกฎหมายหรือตามจารีตประเพณี* ซึ่งตDองไดDรับความยินยอมโดยแจDงใหDทราบลEวงหนDาและโดยเสร*ี 

เพื่อกำหนดการตัดสินใจของฝ,ายบริหาร (ที่มา: FSC-STD-60-004 V 2-0) 
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Agroforestry: Agroforestry is the term for land-use systems and technologies in which woody perennials 
(such as trees, shrubs, palms or bamboos) and agricultural crops or animals are deliberately grown on the 
same parcel of land in some form of spatial and temporal arrangement. (Source: FAO) 

วนเกษตร: วนเกษตรเปnนคำศัพทWสำหรับระบบและเทคโนโลยีการใชDที่ดินซึ่งไมDยืนตDนที่เปnนไมD (เชEน ตDนไมD พุEมไมD ตDนปาลWม หรือไมDไผE) 

และพืชผลทางการเกษตรหรือสัตวW ไดDรับการจงใจปลูกบนที่ดินแปลงเดียวกันในรูปแบบการจัดพื้นที่และเวลาบางรูปแบบ . (ที่มา: 

องคWการอาหารและการเกษตรแหEงสหประชาชาติ) 

Alien species: A species, subspecies or lower taxon, introduced outside its natural past or present 
distribution; includes any part, gametes, seeds, eggs, or propagules of such species that might survive 
and subsequently reproduce (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on Convention on Biological 
Diversity (CBD), Invasive Alien Species Programme. Glossary of Terms as provided on CBD website). 

ชนิดพันธุWตEางถิ่น: ชนิดพันธุW ชนิดพันธุWยEอยหรืออนุกรมวิธานที่ต่ำกวEา นำมาใชDนอกพื้นทีก่ารกระจายตามธรรมชาติในอดีตหรือป�จจุบัน 

รวมถึงสEวนใด ๆ  เซลลWสืบพันธุW เมล็ดพันธ ืไขE หรือการขยายพันธุWของชนิดพันธุWดังกลEาวที่อาจมีชีวิตรอดและแพรEพันธุWในภายหลัง (ที่มา: มาตรฐาน 

FSC-STD-01-001 V5-2 อิงตามอนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ (CBD) โครงการชนิดพันธุWตEางดาวที่รุกราน 

อภิธานศัพทWตามที่ระบุไวDบนเว็บไซตW CBD) 

Applicable law: Means applicable to The Organization* as a legal* person or business enterprise in or for 
the benefit of the Management Unit*  and those laws which affect the implementation of the FSC Principles 
and Criteria*. This includes any combination of statutory law (Parliamentary-approved) and case law (court 
interpretations), subsidiary regulations, associated administrative procedures, and the national constitution 
(if present) which invariably takes legal* precedence over all other legal* instruments (Source: FSC-STD-
01-001 V5-2). 

กฎหมายที่บังคับใชS: หมายถึงที่ใชDบังคับกับหนEวยรับรอง* ในฐานะบุคคลตามกฎหมายหรือองคWกรธุรกิจในหนEวยรับรอง 

หรือเพื่อประโยชนWของหนEวยรับรอง* และกฎหมายเหลEานั้นซึ่งสEงผลกระทบตEอการดำเนินการตามหลักการและเกณฑW FSC* 

ซึ่งรวมถึงการผสมผสานระหวEางกฎหมายตามกฎหมาย (ผEานการอนุมัติจากรัฐสภา) และกฎหมายเฉพาะกรณ ี (การตีความของศาล) 

กฎระเบียบยEอย  ระเบียบปฏิบัตกิารบริหารที่เกี่ยวขDอง และรัฐธรรมนูญระดับชาติ (ถDาม)ี ซึ่งมักจะถือวEากฎหมาย* 

มีความสำคัญเหนือกวEาเครื่องมือทางกฎหมาย*อื่นๆทั้งหมด (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Aquifer: A formation, group of formations, or part of a formation that contains sufficient saturated 
permeable material to yield significant quantities of water to wells and springs for that unit to have 
economic value as a source of water in that region. (Source: Gratzfeld, J. 2003. Extractive Industries in 
Arid and Semi-Arid Zones. World Conservation Union (IUCN)). 

ชั้นหินอุSมน้ำ: ชั้นหิน กลุEมชั้นหิน 

หรือสEวนหนึ่งของชั้นหินที่มีวัสดุซึมผEานไดDอิ่มตัวเพียงพอที่จะใหDน้ำปริมาณมากแกEบEอน้ำและน้ำพุเพื่อใหDหนEวยนั้นมีมูลคEาทางเศรษฐกิจในฐานะ

แหลEงน้ำในภูมิภาคนั้น (ที่มา: Gratzfeld, J. 2003. อุตสาหกรรมสกัดในเขตแหDงแลDงและกึ่งแหDงแลDง. สหภาพอนุรักษWโลก (IUCN)) 

Best Available Information: Data, facts, documents, expert opinions, and results of field surveys or 
consultations with stakeholders that are most credible, accurate, complete, and/or pertinent and that can 
be obtained through reasonable* effort and cost, subject to the scale* and intensity* of the management 
activities and the Precautionary Approach* (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

ขSอมูลที่ดีที่สุดที่มีอยูP: ขDอมูล ขDอเท็จจริง เอกสาร ความคิดเห็นของผูDเชี่ยวชาญ 

และผลการสำรวจภาคสนามหรือการปรึกษาหารือกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่นEาเชื่อถือมากที่สุด แมEนยำ สมบูรณW และ/หรือที่เกี่ยวขDอง 
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และซึ่งสามารถรับไดDโดยใชDความพยายามและตDนทุนที่สมเหตุสมผล* โดยขึ้นอยูEกับ ขนาด* และความเขDมขDน* 

ของกิจกรรมการจัดการและแนวทางการป¥องกันไวDกEอน* (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Binding Agreement: A deal or pact, written or not, which is compulsory to its signatories and enforceable 
by law. Parties involved in the agreement do so freely and accept it voluntarily (Source: FSC-STD-60-004 
V2-0). 

ขSอตกลงที่มีผลผูกพัน: ขDอตกลงหรือสนธิสัญญา ไมEวEาจะเขียนเปnนลายลักษณWอักษรหรือไมEก็ตาม 

ซึ่งเปnนภาคบังคับของผูDลงนามและบังคับใชDไดDตามกฎหมาย คูEสัญญาที่เกี่ยวขDองกับขDอตกลงนั้นดำเนินการไดDอยEางอิสระและยอมรับโดยสมัครใจ 

(ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Biological diversity: The variability among living organisms from all sources including, inter alia, 
terrestrial, marine and other aquatic ecosystems* and the ecological complexes of which they are a part; 
this includes diversity within species, between species and of ecosystems (Source: FSC-STD-60-004 V2-
0, based on Convention on Biological Diversity (CBD) 1992, Article 2). 

ความหลากหลายทางชีวภาพ: ความแปรปรวนของสิ่งมีชีวิตจากทุกแหลEง รวมถึงระบบนิเวศทางบก ทางทะเล และทางน้ำอื่นๆ* 

และความซับซDอนทางนิเวศที่เปnนสEวนหนึ่ง ซึ่งรวมถึงความหลากหลายภายในชนิดพันธุW ระหวEางชนิดพันธุWและของระบบนิเวศ (ที่มา: FSC-STD-

60-004 V2-0 อิงตามอนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ (CBD) 1992 มาตรา 2) 

Biological control agents: Organisms used to eliminate or regulate the population of other organisms 
(Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on International Union for Conservation of Nature (IUCN). 
Glossary definitions as provided on IUCN website). 

สารควบคุมทางชีวภาพ: สิ่งมีชีวิตที่ใชDในการกำจัดหรือควบคุมจำนวนประชากรของสิ่งมีชีวิตอื่นๆ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก 

องคWการระหวEางประเทศเพื่อการอนุรักษWธรรมชาติ (IUCN) คำจำกัดความตามที่ระบุไวDในเว็บไซตW IUCN) 

Business associates: Non-family members who have some ownership as a business partner or financial 
involvement with the smallholder and are not employees. (New) 

ผูSรPวมธุรกิจ: ไมEใชEสมาชิกครอบครัวซึ่งมีกรรมสิทธิ์ในฐานะหุDนสEวนทางธุรกิจ หรือมีสEวนรEวมทางการเงินกับเกษตรกรรายยEอย และไมEใชEลูกจDาง 

(ใหมE) 

Child: any person under the age of 18 (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on International Labour 
Organization (ILO) Convention 182, Article 2). 

เด็ก: บุคคลใดก็ตามที่มีอายุต่ำกวEา 18 ปm (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 ตามอนุสัญญาองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) ฉบับที ่ 182 

มาตรา 2) 

Collective bargaining: a voluntary negotiation process between employers or employers’ organization 
and workers’ organization⃰, with a view to the regulation of terms and conditions of employment by means 
of collective agreements (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on International Labour Organization 
(ILO) Convention 98, Article 4). 

การเจรจาตPอรองรPวม: กระบวนการเจรจาโดยสมัครใจระหวEางนายจDาง หรือองคWกรนายจDางและองคWกรคนงาน ⃰ 
เกี่ยวกับความเห็นตEอระเบียบของขDอกำหนดและเงื่อนไขการจDางงานโดยใชDวิธีการเจรจาตEอรองรEวมกัน (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 

วEาดDวยอนุสัญญาองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) ฉบับที ่98 มาตรา 4) 
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Confidential information: Private facts, data and content that, if made publicly available, might put at risk 
The Organization*, its business interests or its relationships with stakeholders, clients and competitors 
(Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

ขSอมูลที่เปxนความลับ: ขDอเท็จจริงสEวนตัว ขDอมูล และเนื้อหาที่หากเป ดเผยตEอสาธารณะ อาจมีความเสี่ยงตEอองคWกร* ผลประโยชนWทางธุรกิจ 

หรือความสัมพันธWกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสีย ลูกคDา และคูEแขEง (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Connectivity: A measure of how connected or spatially continuous a corridor, network, or matrix is. The 
fewer gaps, the higher the connectivity. Related to the structural connectivity concept; functional or 
behavioral connectivity refers to how connected an area is for a process, such as an animal moving 
through different types of landscape elements (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on R.T.T. Forman. 
1995. Land Mosaics. The Ecology of Landscapes and Regions. Cambridge University Press, 632pp). 
Aquatic connectivity deals with the accessibility and transport of materials and organisms, through 
groundwater and surface water, between different patches of aquatic ecosystems of all kinds (Source: 
FSC-STD-60-004 V2-0). 

การเชื่อมตPอ: การวัดวEาทางเดิน เครือขEาย หรือแมทริกซW เชื่อมตEออยEางไร ยิ่งชEองวEางนDอยลง การเชื่อมตEอก็จะยิ่งสูงขึ้น 

เกี่ยวขDองกับแนวคิดการเชื่อมตEอเชิงโครงสรDาง การเชื่อมตEอเชิงหนDาที่หรือพฤติกรรมหมายถึงการเชื่อมโยงพื้นที่สำหรับกระบวนการตEางๆ เชEน 

สัตวWที่เดินผEานประเภทขององคWประกอบภูมิทัศนWทีต่Eางกัน (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก R.T.T. Forman. 1995. Land Mosaics. 

นิเวศวิทยาของภูมิทัศนWและภูมิภาค สำนักพิมพWมหาวิทยาลัยเคมบริดจW, 632pp) 

ความเชื่อมโยงทางน้ำเกี่ยวขDองกับการเขDาถึงและการเคลื่อนยDายวัสดุและสิ่งมีชีวิต ผEานน้ำใตDดินและน้ำผิวดิน ระหวEางพื้นที่ตEางๆ 

ของระบบนิเวศทางน้ำทุกชนิด (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Conservation/Protection: These words are used interchangeably when referring to management 
activities designed to maintain the identified environmental or cultural values in existence long-term*. 
Management activities may range from zero or minimal interventions to a specified range of appropriate 
interventions and activities designed to maintain, or compatible with maintaining, these identified values 
(Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

การอนุรักษ</การคุSมครอง: 

คำเหลEานี้ใชDแทนกันไดDเมื่อกลEาวถึงกิจกรรมการจัดการที่ออกแบบมาเพื่อระบคุุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมหรือวัฒนธรรมใหDดำรงอยูEในระยะยาว* 

กิจกรรมการจัดการอาจมีแนวตั้งแตEศูนยW หรือการแทรกแซงขั้นต่ำไปจนถึงชEวงที่ระบแุนวของการแทรกแซงและกิจกรรมที่เหมาะสม 

และกิจกรรมไดDถูกออกแบบเพื่อรักษา หรือเขDากันไดDกับการรักษา คุณคEาเหลEานีท้ี่ระบไุวD (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Conservation Areas Network: Those portions of the Management Unit* for which conservation is the 
primary and, in some circumstances, exclusive objective; such areas include Representative Sample 
Areas*, conservation zones*, Protection Areas*, connectivity* areas and High Conservation Value Areas* 
(Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

เครือขEายพื้นที่อนุรักษW: สEวนของหนEวยจัดการ*ซึ่งมีการอนุรักษWเปnนเป¥าหมายหลักและในบางกรณีมีวัตถุประสงคWพิเศษเฉพาะ 

พื้นที่ดังกลEาวรวมถึงพื้นที่ตัวอยEางตัวแทน* โซนอนุรักษW* พื้นที่คุDมครอง* พื้นที่การเชื่อมตEอ*และพื้นที่ที่มีมูลคEาการอนุรักษWสูง(ที่มา: FSC-STD-

60-004 V2-0) 

Conservation zones and Protection Areas: Defined areas that are designated and managed primarily 
to safeguard species, habitats*, ecosystems*, natural features* or other site-specific values because of 
their natural environmental or cultural values, or for purposes of monitoring, evaluation or research, not 
necessarily excluding other management activities. For the purposes of the Principles and Criteria, these 
terms are used interchangeably, without implying that one always has a higher degree of conservation* or 
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protection than the other. The term ‘protected area’ is not used for these areas, because this term implies 
legal* or official status, covered by national regulations in many countries. In the context of the Principles 
and Criteria, management of these areas should involve active conservation*, not passive protection’ 
(Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

เขตอนุรักษ<และพื้นที่คุSมครอง: พื้นที่ที่กำหนดซึ่งไดDรับการกำหนดและจัดการเพื่อปกป¥องพันธุWสัตวW แหลEงที่อยูEอาศัย* ระบบนิเวศ* 

ลักษณะทางธรรมชาติ* หรือคุณคEาเฉพาะพื้นที่อื่นๆ เนื่องจากคุณคEาทางธรรมชาติทางสิ่งแวดลDอมหรือวัฒนธรรม 

หรือเพื่อวัตถุประสงคWในการตรวจติดตาม การประเมินผล หรือการวิจัย ไมEจำเปnนตDองยกเวDนกิจกรรมการจัดการอื่นๆ 

สำหรับวัตถุประสงคWของหลักการและเกณฑW ขDอกำหนดเหลEานี้ใชDสลับกันไดD โดยไมEหมายความวEาคำหนึ่งจะมีระดับการอนุรักษW* 

หรือการปกป¥องที่สูงกวEาเสมอ คำวEา 'พื้นที่คุDมครอง' ไมEไดDใชDสำหรับพื้นที่เหลEานี ้

เนื่องจากคำนี้หมายถึงทางกฎหมาย*หรือสถานะอยEางเปnนทางการ ซึ่งครอบคลุมโดยกฎระเบียบระดับชาติในหลายประเทศ 

ในบริบทของหลักการและเกณฑW การจัดการในพื้นที่เหลEานี้ควรเกี่ยวขDองกับการอนุรักษWเชิงรุก* ไมEใชEการป¥องกันเชิงรับ’ (ที่มา: FSC-STD-01-

001 V5-2) 

Conversion: A lasting change of natural forest cover or High Conservation Value areas, induced by 
human activity. This may be characterized by significant loss of species diversity, habitat diversity, 
structural complexity, ecosystem functionality or livelihoods and cultural values. The definition of 
conversion covers gradual forest degradation as well as rapid forest transformation (Source: FSC-POL-
01-007 V1-0). 

การเปลี่ยนแปลง: การเปลี่ยนแปลงที่ยั่งยืนของป,าธรรมชาติหรือพื้นที่ที่มีมูลคEาการอนุรักษWสูง ซึ่งเกิดจากกิจกรรมของมนุษยW 

สิ่งนี้อาจมีลักษณะเฉพาะคือการสูญเสียความหลากหลายของสายพันธุW ความหลากหลายของแหลEงที่อยูEอาศัย ความซับซDอนของโครงสรDาง 

การทำงานของระบบนิเวศหรือการดำรงชีวิต และคุณคEาทางวัฒนธรรม 

คำจำกัดความของการเปลี่ยนแปลงครอบคลุมถึงความเสื่อมโทรมของป,าอยEางคEอยเปnนคEอยไป 

เชEนเดียวกับการเปลี่ยนแปลงของป,าอยEางรวดเร็ว (ที่มา: FSC-POL-01-007 V1-0) 

o Induced by human activity: In contrast to drastic changes caused by natural calamities like 
hurricanes or volcanic eruptions. It also applies in cases of naturally ignited fires where human 
activities (e.g. draining of peatlands) have significantly increased the risk of fire. 
เกิดจากกิจกรรมของมนุษยW: ตรงกันขDามกับการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญEที่เกิดจากภัยพิบัติทางธรรมชาต ิเชEน 

พายุเฮอริเคนหรือภูเขาไฟระเบิด นอกจากนี้ยังใชDในกรณีที่เกิดเพลิงไหมDตามธรรมชาติซึ่งกิจกรรมของมนุษยW (เชEน 

การระบายน้ำของพื้นที่ป,าพร)ุ มีความเสี่ยงตEอการเกิดเพลิงไหมDเพิ่มขึ้นอยEางมาก 

o Lasting change of natural forest cover: Permanent or long-term change of natural forest cover. 
Temporary changes of forest cover or structure (e.g. harvesting followed by regeneration in 
accordance with the FSC normative framework) is not considered conversion. 
การเปลี่ยนแปลงที่ยั่งยืนของป,าธรรมชาต:ิ การเปลี่ยนแปลงของป,าธรรมชาติอยEางถาวรหรือระยะยาว 

การเปลี่ยนแปลงสิ่งปกคลุมหรือโครงสรDางของป,าชั่วคราว (เชEน การเก็บเกี่ยวตามดDวยการฟ§¨นฟูตามกรอบกฎเกณฑW FSC) 

ไมEถือเปnนการเปลี่ยนแปลง 

o Lasting change of High Conservation Value (HCV) areas: Permanent or long-term change of any 
of the High Conservation Values. Temporary changes of HCV areas that do not negatively and 
permanently impact the values (e.g. harvesting followed by regeneration in accordance with 
Principle 9) is not considered a lasting change. 
การเปลี่ยนแปลงที่ยั่งยืนของพื้นที่ที่มคีุณคEาการอนุรักษWสูง (HCV): 

การเปลี่ยนแปลงถาวรหรือระยะยาวของพื้นที่ที่มคีุณคEาการอนุรักษWสูง 
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การเปลี่ยนแปลงชั่วคราวของพื้นที่ที่มคีุณคEาการอนุรักษWสูงที่ไมEสEงผลกระทบเชิงลบและถาวรตEอคุณคEา (เชEน 

การเก็บเกี่ยวตามดDวยการฟ§¨นฟูตามหลักการที ่9) ไมEถือเปnนการเปลี่ยนแปลงที่ยั่งยืน 

o Significant loss of species diversity: Loss of species is considered significant where rare species 
and threatened species or other locally important, keystone and/or flagship species are lost, 
whether in terms of numbers of individuals or interms of number of species. This refers to both 
displacement and extinction. 
การสูญเสียความหลากหลายของสายพันธุWอยEางมีนัยสำคัญ: 

การสูญเสียชนิดพันธุWถือเปnนสิ่งสำคัญในกรณีทีช่นิดพันธุWหายากและชนิดพันธุWทีถู่กคุกคามหรือที่มีความสำคัญในทDองถิ่นอื่นๆ 

สายพันธุWหลักและ/หรือสายพันธWสำคัญสูญหาย ไมEวEาจะในแงEของจำนวนรายชนิดพันธุWหรือตามจำนวนชนิดพันธุW 

นี่หมายถึงทั้งการขจัดและการสูญพันธุW 

NOTE: The establishment of ancillary infrastructure necessary to implement the objectives of responsible 
forest management (e.g. forest roads, skid trails, log landings, fire protection, etc.) is not considered 
conversion. 

หมายเหต:ุ การจัดตั้งโครงสรDางพื้นฐานเสริมที่จำเปnนในการดำเนินการตามวัตถุประสงคWของการจัดการป,าไมDอยEางรับผิดชอบ (เชEน ถนนในป,า 

ทางลื่นไถล การขึ้นลงของไมD การป¥องกันอัคคีภัย ฯลฯ) ไมEถือเปnนการเปลี่ยนแปลง 

Core area: The portion of each Intact Forest Landscape* designated to contain the most important cultural 
and ecological values.  Core areas* are managed to exclude industrial activity*. Core Areas* meet or 
exceed the definition of Intact Forest Landscape* (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

พื้นที่หลัก: สEวนของภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW* แตEละแหEงที่ไดDรับการกำหนดใหDมีคุณคEาทางวัฒนธรรมและระบบนิเวศที่สำคัญที่สุด พื้นที่หลัก* 

ไดDรับการจัดการใหDไมEรวมกิจกรรมทางอุตสาหกรรม* พื้นที่หลัก* ตรงตามหรือเกินกวEาคำจำกัดความของภูมิทัศนWป,าที่สมบูรณW* (ที่มา: FSC-

STD-60-004 V2-0) 

Critical: The concept of criticality or fundamentality in Principal 9 and HCVs relates to irreplaceability and 
to cases where loss or major damage to this HCV would cause serious prejudice or suffering to affected 
stakeholders*. An ecosystem service* is considered to be critical (HCV 4) where a disruption of that service 
is likely to cause, or poses a threat of, severe negative impacts on the welfare, health or survival of local 
communities*, on the environment, on HCVs, or on the functioning of significant* infrastructure* (roads, 
dams, buildings etc.).  The notion of criticality here refers to the importance and risk for natural resources 
and environmental and socio-economic values (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ภาวะวิกฤต: แนวคิดเรื่องภาวะวิกฤติหรือพื้นฐานในหลักการ 9 และคุณคEาการอนุรักษWสูงเกี่ยวขDองกับการไมEสามารถถูกแทนที่ไดD และในกรณีที ่    

การสูญเสียหรือความเสียหายที่สำคัญตEอคุณคEาการอนุรักษWสูงนีอ้าจจะทำใหDเกิดอคติหรือความทุกขWทรมานอยEางรDายแรงตEอผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่

ไดDรับผลกระทบ* ระบบนิเวศบริการ*ถือวEามีความสำคัญ (HCV 4) 

ในกรณีทีก่ารหยุดชะงักของบริการนั้นมีแนวโนDมที่จะกEอใหDเกิดหรือเปnนภัยคุกคาม ผลกระทบดDานลบอยEางรุนแรงตEอสวัสดิภาพ 

สุขภาพหรือการอยูEรอดของชุมชนทDองถิ่น*ตEอสิ่งแวดลDอม เกี่ยวกับคุณคEาการอนุรักษWสูงหรือการทำงานของ โครงสรDางพื้นฐาน*ที่สำคัญ (ถนน 

เขื่อน อาคาร ฯลฯ) แนวคิดเรื่องภาวะวิกฤตนีห้มายถึงความสำคัญและความเสี่ยงตEอทรัพยากรธรรมชาต ิ คุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม 

และเศรษฐกิจและสังคม (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Criterion (pl. Criteria): A means of judging whether or not a Principle* (of forest stewardship) has been 
fulfilled (Source: FSC-STD-01-001 V4-0). 
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เกณฑW (pl. Criteria): วิธีการของการตัดสินวEาหลักการ* (ขององคWกรพิทักษWป,า) ไดDรับการปฏิบัติตามหรือไมE (ที่มา: FSC-STD-01-001 V4-0) 

Culturally appropriate [mechanisms]: Means/approaches for outreach to target groups that are in 
harmony with the customs, values, sensitivities, and ways of life of the target audience (Source: FSC-STD-
60-004 V2-0). 

เหมาะสมตามจารีตประเพณี (กลไก): วิธีการ/แนวทางในการเขDาถึงกลุEมเป¥าหมายที่สอดคลDองกับขนบธรรมเนียมประเพณี คEานิยม 

ความอEอนไหว และวิถีชีวิตของกลุEมเป¥าหมาย (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Customary law: Interrelated sets of customary rights* may be recognized as customary law. In some 
jurisdictions, customary law is equivalent to statutory law, within its defined area of competence and may 
replace the statutory law for defined ethnic or other social groups. In some jurisdictions customary law 
complements statutory law and is applied in specified circumstances (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, 
based on N.L. Peluso and P. Vandergeest. 2001. Genealogies of the political forest and customary rights 
in Indonesia, Malaysia and Thailand, Journal of Asian Studies 60(3):761–812). 

กฎหมายจารีตประเพณี: ชุดของสิทธิตามจารีตประเพณี*ซึ่งอาจไดDรับการยอมรับวEาเปnนกฎหมายจารีตประเพณี ในเขตอำนาจศาลบางแหEง 

กฎหมายจารีตประเพณีเทียบเทEากับกฎหมายตามกฎหมายภายในขอบเขตความสามารถที่กำหนดไวD 

และอาจแทนที่กฎหมายตามกฎหมายสำหรับกลุEมชาติพันธุWหรือกลุEมทางสังคมอื่นๆที่กำหนด 

ในเขตอำนาจศาลบางแหEงกฎหมายจารีตประเพณีเปnนสEวนเสริมของกฎหมายตามกฎหมายและบังคับใชDกับสถานการณWเฉพาะ (ที่มา: FSC-STD-

01-001 V5-2, based on N.L. Peluso และ P. Vandergeest. 2001. Genealogies of the political Forest and 

ตามธรรมเนียมสิทธิในอินโดนีเซีย, มาเลเซียและไทย วารสารเอเชียศึกษา 60(3):761–812) 

Customary rights: Rights which result from a long series of habitual or customary actions, constantly 
repeated, which have, by such repetition and by uninterrupted acquiescence, acquired the force of a law 
within a geographical or sociological unit (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

สิทธิตามจารีตประเพณ:ี สิทธิที่เปnนผลจากการกระทำที่เปnนนิสัยหรือตามธรรมเนียมอันยาวนาน ซ้ำแลDวซ้ำอีกอยEางตEอเนื่อง 

ซึ่งไดDมาซึ่งอำนาจของกฎหมายภายในหนEวยทางภูมิศาสตรWหรือสังคมวิทยาโดยการทำซ้ำดังกลEาวและโดยการยินยอมอยEางตEอเนื่อง (ที่มา: FSC-

STD-01 -001  V5-2) 

 
Direct involvement: Situations in which the associated organization or individual is first-hand 
responsible for the unacceptable activities (Source: FSC-POL-01-004 V2-0). 
การมีสPวนรPวมโดยตรง: สถานการณWทีห่นEวยรับรองหรือบุคคลที่เกี่ยวขDองตDองรับผิดชอบโดยตรงตEอกิจกรรมที่ไมEสามารถยอมรับไดD (ที่มา: FSC-

POL-01-004 V2-0) 

Discrimination: includes- a) any distinction, exclusion or preference made on the basis of race, colour, 
sex, religion, political opinion, national extraction, social origin,- sexual orientation, which has the effect of 
nullifying or impairing equality of opportunity or treatment in employment or occupation; b) such other 
distinction, exclusion or preference which has the effect of nullifying or impairing equality of opportunity or 
treatment in employment or occupation as may be determined by the Member concerned after 
consultation with representative employers’ and workers’ organization* where such exist, and with other 
appropriate bodies (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, adapted from International Labour Organization (ILO) 
Convention 111, Article1). ‘Sexual orientation’ was added to the definition provided in Convention 111, as 
it has been identified as an additional type of discrimination which may occur. 
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การเลือกปฏิบัต:ิ รวมถึง ก) ความแตกตEาง การกีดกัน หรือการตั้งคEาใดๆที่ทำขึ้นบนพื้นฐานของเชื้อชาต ิ สีผิว เพศ ศาสนา 

ความคิดเห็นทางการเมือง การเปลี่ยนสัญชาต ิ ภูมิหลังทางสังคม รสนิยมทางเพศ 

ซึ่งมีผลทำใหDความเทEาเทียมกันในโอกาสหรือการปฏิบัติในการจDางงานหรืออาชีพเปnนโมฆะหรือทำใหDเสื่อมเสีย ข) ความแตกตEาง การยกเวDน 

หรือความพอใจอื่นๆดังกลEาวนั้นซึ่งมีผลกระทบทำใหDความเทEาเทียมกันของโอกาสหรือการปฏิบัติในการจDางงานหรือการประกอบอาชีพเปnนโม

ฆะหรือการบั่นทอน ตามที่สมาชิกที่เกี่ยวขDองอาจกำหนดหลังจากการปรึกษาหารือกับตัวแทนนายจDางและองคWกรลูกจDาง*ในกรณีที่มีอยูE 

และกับหนEวยงานอื่นๆ ที่เหมาะสม (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 ดัดแปลงมาจากอนุสัญญาองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) ฉบับที ่

111 มาตรา 1) 'รสนิยมทางเพศ' ถูกเพิ่มเขDาในคำจำกัดความที่ระบุไวDในอนุสัญญา 111 

เนื่องจากไดDรับการระบุวEาเปnนการเลือกปฏิบัติประเภทเพิ่มเติมที่อาจเกิดขึ้น 

Dispute: for the purpose of the IGI, this is an expression of dissatisfaction by any person or organization 
presented as a complaint to The Organization*, relating to its management activities or its conformity with 
the FSC Principles and Criteria, where a response is expected (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on 
FSC-PRO-01-005 V3-0 Processing Appeals). 

ขSอพิพาท: สำหรับวัตถุประสงคWของตัวชี้วัดสากลทั่วไป คือการแสดงออกถึงความไมEพอใจของบุคคลหรือองคWกรใดๆ 

ที่นำเสนอเปnนการรDองเรียนตEอหนEวยรับรอง* ที่เกี่ยวขDองกับกิจกรรมการจัดการหรือการปฏิบัติตามหลักการและเกณฑWของ FSC 

ซึ่งคาดวEาจะไดDรับการสนองตอบ ( ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 อิงตามคำอุทธรณWการประมวลผลของ FSC-PRO-01-005 V3-0) 

Dispute of substantial duration: Dispute* that continues for more than twice as long as the predefined 
timelines in the FSC System (this is, for more than 6 months after receiving the complaint, based on FSC-
STD-20-001). 

ขDอพิพาทที่มีระยะเวลาอันยาวนาน: ขDอพิพาท* ที่ดำเนินตEอไปมากกวEาสองเทEาของระยะเวลาที่กำหนดไวDลEวงหนDาในระบบ FSC 

(ซึ่งเปnนเวลามากกวEา 6 เดือนหลังจากไดDรับการรDองเรียน ตาม FSC-STD-20-001) 

Dispute of substantial magnitude: For the purpose of the Thailand FSC standard, a dispute* of 
substantial magnitude is a dispute* that involves one or more of the following: 

ขDอพิพาทที่มีขนาดมาก: เพื่อวัตถุประสงคWของมาตรฐาน FSC สำหรับประเทศไทย ขDอพิพาท* ที่มีขนาดมากคือขDอพิพาท* 

ที่เกี่ยวขDองกับขDอใดขDอหนึ่งตEอไปนี ้

o Affects the legal* or customary rights* of Indigenous Peoples* and local communities*; 
สEงผลกระทบตEอกฎหมาย* หรือสิทธิตามธรรมเนียม* ของชนเผEาพื้นเมือง* และชุมชนทDองถิ่น*; 

o Where the negative impact of management activities is of such a scale* that it cannot be reversed 
or mitigated; 
ในกรณีที่ผลกระทบดDานลบของกิจกรรมการจัดการมีระดับ* ที่ไมEสามารถยDอนกลับหรือบรรเทาไดD 

o Physical violence;      ความรุนแรงทางรEางกาย 
o Destruction of property;        การทำลายทรัพยWสิน 
o Presence of military bodies;      การปรากฏตัวของหนEวยงานทหาร     
o Acts of intimidation against forest* workers* and stakeholders* (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

การกระทำที่เปnนการขEมขูE* คนงานป,าไมD* และผูDมีสEวนไดDสEวนเสีย* (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Due consideration: To give such weight or significance to a particular factor as under the circumstances 
it seems to merit, and this involves discretion (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on Black’s Law 
Dictionary, 1979). 
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การพิจารณาตามสมควร: เพื่อใหDน้ำหนักหรือนัยสำคัญดังกลEาวแกEป�จจัยเฉพาะภายใตDสถานการณWที่ดูเหมือนวEาจะสมควร 

และสิ่งนี้ตDองใชDดุลยพินิจ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก Black’s Law Dictionary, 1979 

Economic viability: The capability of developing and surviving as a relatively independent social, 
economic or political unit. Economic viability may require but is not synonymous with profitability (Source: 
FSC-STD-01-001 V5-2, based on the definition provided on the website of the European Environment 
Agency). 

ความอยูPรอดทางเศรษฐกิจ: ความสามารถในการพัฒนาและการอยูEรอดในฐานะหนEวยสังคม เศรษฐกิจหรือการเมืองที่คEอนขDางเปnนอิสระ 

ความอยูEรอดทางเศรษฐกิจอาจตDองการแตEไมEไดDมีความหมายเหมือนกันกับความสามารถในการทำกำไร (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 

ตามคำจำกัดความที่ใหDไวDในเว็บไซตWของ European Environment Agency) 

Eco-regional: Large unit of land or water containing a geographically distinct assemblage of species, 
natural communities, and environmental conditions (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on WWF 
Global 200. http://wwf.panda.org/about_our_earth/ecoregions/about/what_is_an_ecoregion/). 

ภูมิภาคเชิงนิเวศ: หน@วยท่ีดินหรือน้ำขนาดใหญ@ท่ีมีการรวมตัวกันของสายพันธุM ชุมชนธรรมชาติ 

และสภาพแวดลCอมท่ีแตกต@างกันทางภูมิศาสตรM (ท่ีมา: FSC-STD-60-004 V2-0 อCางอิงจาก WWF Global 200 http://wwf. 

panda.org/about_our_earth/ecoregions/about/what_is_an_ecoregion/) 

Ecosystem: A dynamic complex of plant, animal and micro-organism communities and their non-living 
environment interacting as a functional unit (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on Convention on 
Biological Diversity (CBD) 1992, Article 2). 

ระบบนิเวศ: ความซับซDอนแบบไดนามิกของชุมชนพืช สัตวW และจุลินทรียW 

และสภาพแวดลDอมที่ไมEมีชีวิตซึ่งมีปฏิสัมพันธWกันเหมือนเปnนหนEวยการทำงาน (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 

ตามอนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ (CBD) 1992, ขDอ 2) 

Ecosystem function: An intrinsic ecosystem* characteristic related to the set of conditions and processes 
whereby an ecosystem* maintains its integrity (such as primary productivity, food chain, biogeochemical 
cycles). Ecosystem functions* include such processes as decomposition, production, nutrient cycling, and 
fluxes of nutrients and energy. For FSC purposes, this definition includes ecological and evolutionary 
processes such as gene flow and disturbance regimes, regeneration cycles and ecological seral 
development (succession) stages. (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on R. Hassan, R. Scholes and 
N. Ash. 2005. Ecosystems and Human Well-being: Synthesis. The Millennium Ecosystem Assessment 
Series. Island Press, Washington DC; and R.F. Noss. 1990. Indicators for monitoring biodiversity: a 
hierarchical approach. Conservation Biology 4(4):355–364). 

หนSาที่ของระบบนิเวศ: 

คุณลักษณะของระบบนิเวศภายใน*ที่เกี่ยวขDองกับชุดของเงื่อนไขและกระบวนการที่ระบบนิเวศ*รักษาความสมบูรณWของมัน (เชEน ผลผลิตขั้นตDน 

หEวงโซEอาหาร วัฏจักรชีวธรณีเคมี) หนDาที่ของระบบนิเวศ รวมถึงกระบวนการตEางๆ เชEน การยEอยสลาย การผลิต การหมุนเวียนของสารอาหาร 

และการไหลของสารอาหารและพลังงาน สำหรับวัตถุประสงคWของ FSC คำจำกัดความนี้รวมถึงกระบวนการทางนิเวศวิทยาและวิวัฒนาการ เชEน 

การไหลของพันธุกรรมและรูปแบบการรบกวน วงจรการฟ§¨นฟู และขั้นตอนการพัฒนาซีรั่มทางนิเวศวิทยา (การสืบทอด) (ที่มา: FSC-STD-01-

001 V5-2 จาก R. Hassan, R. Scholes และ N. Ash. 2005. ระบบนิเวศและความเปnนอยูEของมนุษยW: การสังเคราะหW The Millennium 

http://wwf.panda.org/about_our_earth/ecoregions/about/what_is_an_ecoregion/
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Ecosystem Assessment Series. Island Press, Washington DC และ R.F. Noss. 1990. Indicators for Monitoring biodiversity: a 

hierarchical approach. Conservation Biology 4(4):355–364). 

Ecosystem services: The benefits people obtain from ecosystems. These include: 

บริการของระบบนิเวศ: ผลประโยชนWที่ผูDคนไดDรับจากระบบนิเวศ ซึ่งรวมถึง: 

o provisioning services such as food, forest* products and water;  
การจัดหาบริการตEางๆ เชEน อาหาร ผลิตภัณฑWจากป,าไมD และน้ำ 

o regulating services such as regulation of floods, drought, land degradation, air quality, climate 
and disease; 
การควบคุมบริการตEางๆ เชEน การควบคุมน้ำทEวม ภัยแลDง ความเสื่อมโทรมของที่ดิน คุณภาพอากาศ สภาพภูมิอากาศ 

และโรคภัยไขDเจ็บ 

o supporting services such as soil formation and nutrient cycling; and 
การสนับสนุนบริการ เชEน การกEอตัวของดินและการหมุนเวียนของธาตุอาหาร และ 

o cultural services and cultural values such as recreational, spiritual, religious and other non-
material benefits (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on R. Hassan, R. Scholes and N. Ash. 
2005. Ecosystems and Human Well-being: Synthesis. The Millennium Ecosystem Assessment 
Series. Island Press, Washington DC). 
บริการทางวัฒนธรรมและคุณคEาทางวัฒนธรรม เชEน นันทนาการ จิตวิญญาณ ศาสนา และผลประโยชนWที่ไมEใชEวัตถุอื่นๆ (ที่มา: FSC-

STD-01-001 V5-2 อิงจาก R. Hassan, R. Scholes และ N. Ash. 2005. ระบบนิเวศ และความเปnนอยูEของมนุษยW: การสังเคราะหW 

ชุดการประเมินระบบนิเวศแหEงสหัสวรรษ สำนักพิมพW Island, Washington DC) 

Employment and Occupation: includes access to vocational training, access to employment and to 
particular occupations, and terms and conditions of employment (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based 
on International Labour Organization (ILO) Convention 111, Article1.3). 

การจSางงานและอาชีพ: รวมถึงการเขDาถึงการฝ¦กอบรมสายอาชีพ การเขDาถึงการจDางงานและอาชีพเฉพาะ 

และขDอกำหนดและเงื่อนไขของการจDางงาน (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 ตามอนุสัญญาองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) ฉบับที ่111 

มาตรา 1 .3) 

Engaging / engagement: The process by which The Organization* communicates, consults and/or 
provides for the participation of interested and/or affected stakeholders* ensuring that their concerns, 
desires, expectations, needs, rights and opportunities are considered in the establishment, implementation 
and updating of the management plan* (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

การเขSารPวม / การมีสPวนรPวม: กระบวนการที่หนEวยรับรอง*สื่อสาร ใหDคำปรึกษา 

และ/หรือจัดใหDมีการมีสEวนรEวมของผูDมีสEวนไดDสEวนเสียและ/หรือไดDรับผลกระทบ* เพื่อใหDมั่นใจวEาขDอกังวล ความปรารถนา ความคาดหวัง 

ความตDองการ สิทธ ิและโอกาสของพวกเขาไดDรับการพิจารณาในการจัดตั้ง การนำไปปฏิบัต ิและการปรับปรุงแผนการจัดการ* (ที่มา: FSC-STD-

01-001 V5-2) 

Environmental harm: Any impact on the environment values as a result of human activity that has the 
effect of degrading the environment, whether temporarily or permanently (Source: FSC-POL-01-007 V1-
0). 
ภัยตPอสิ่งแวดลSอม: ผลกระทบใดๆตEอคุณคEาสิ่งแวดลDอมอันเปnนผลมาจากกิจกรรมของมนุษยWที่มีผลกระทบตEอการเสื่อมโทรมของสิ่งแวดลDอม 

ไมEวEาจะชั่วคราวหรือถาวร (ที่มา: FSC-POL-01-007 V1-0) 
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Environmental Impact Assessment (EIA): Systematic process used to identify potential environmental 
and social impacts of proposed projects, to evaluate alternative approaches, and to design and incorporate 
appropriate prevention, mitigation, management and monitoring measures (Source: FSC-STD-01-001 V5-
2, based on Environmental impact assessment, guidelines for FAO field projects. Food and agriculture 
organization of the United Nations (FAO). Rome). 

การประเมินผลกระทบสิ่งแวดลSอม (EIA): 

กระบวนการที่เปnนระบบที่ใชDในการระบุผลกระทบดDานสิ่งแวดลDอมและสังคมที่อาจเกิดขึ้นของโครงการที่เสนอ เพื่อประเมินแนวทางทางเลือก 

และเพื่อออกแบบและรวมมาตรการป¥องกัน การบรรเทา การจัดการ และการตรวจติดตามที่เหมาะสม (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 

ตามการประเมินผลกระทบสิ่งแวดลDอม แนวทางสำหรับโครงการภาคสนามของ FAO องคWการอาหารและการเกษตรแหEงสหประชาชาติ (FAO) 

โรม) 

Environmental values: The following set of elements of the biophysical and human environment: 

คุณคPาดSานสิง่แวดลSอม: ชุดองคWประกอบตEอไปนี้ของสภาพแวดลDอมทางชีวกายภาพและมนุษยW 

o ecosystem functions* (including carbon sequestration and storage); 
โครงสรDางของระบบนิเวศ* (รวมถึงการกักเก็บและกักเก็บคารWบอน) 

o biological diversity*;               ความหลากหลายทางชีวภาพ 
o water resources;  แหลEงน้ำ 
o soils;    ดิน 
o atmosphere;   ชั้นบรรยากาศ 
o landscape values* (including cultural and spiritual values). 

คุณคEาภูมิทัศนW* (รวมถึงคุณคEาทางวัฒนธรรมและจิตวิญญาณ) 

The actual worth attributed to these elements depends on human and societal perceptions (Source: FSC-
STD-01-001 V5-2). 
มูลคEาที่แทDจริงที่เกิดจากองคWประกอบเหลEานี้ขึ้นอยูEกับการรับรูDของมนุษยWและสังคม (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Externalities: The positive and negative impacts of activities on stakeholders that are not directly involved 
in those activities, or on a natural resource or the environment, which do not usually enter standard cost 
accounting systems, such that the market prices of the products of those activities do not reflect the full 
costs or benefits (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ผลกระทบภายนอก: ผลกระทบเชิงบวกและเชิงลบของกิจกรรมตEอผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไมEเกี่ยวขDองโดยตรงกับกิจกรรมเหลEานั้น 

หรือตEอทรัพยากรธรรมชาติหรือสิ่งแวดลDอม ซึ่งโดยปกติจะไมEเขDาสูEระบบการบัญชีตDนทุนมาตรฐาน เชEน 

ราคาตลาดของผลิตภัณฑWของกิจกรรมเหลEานั้น ไมEสะทDอนตDนทุนหรือผลประโยชนWทั้งหมด (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Fair compensation: Remuneration that is proportionate to the magnitude and type of services rendered 
by another party or of the harm that is attributable to the first party (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

การชดเชยที่เปxนธรรม: คEาตอบแทนที่เปnนสัดสEวนกับขนาดและประเภทของบริการที่ใหDโดยบุคคลอื่น 

หรือของความเสียหายที่เกิดจากบุคคลแรก (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Fertilizer: Mineral or organic substances, most commonly N, P2O5 and K20, which are applied to soil for 
the purpose of enhancing plant growth (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

ปุ¡ย: แรEธาตุหรือสารอินทรียW โดยทั่วไปคือ N, P2O5 และ K20 ซึ่งใชDกับดินเพื่อเพิ่มการเจริญเติบโตของพืช (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 
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Fibre Testing: a suite of wood identification technologies used to identify the family, genus, species and 
origin of solid wood and fibre based products (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

การทดสอบเสSนใย: ชุดเทคโนโลยีการระบุไมDที่ใชDในการระบุตระกูล ชนิด สายพันธุW และแหลEงกำเนิดของไมDเนื้อแข็งและผลิตภัณฑWจากเสDนใย 

(ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Forced or compulsory labour: work or service exacted from any person under the menace of any penalty 
and for which the said person has not offered himself/ herself voluntarily (Source: FSC-STD-60-004 V2-
0, based on International Labour Organization (ILO) Convention 29, Article 2.1). 

แรงงานบังคับหรือแรงงานภาคบังคับ: งานหรือบริการที่เรียกรDองจากบุคคลใดๆภายใตDการคุกคามของการลงโทษใดๆ 

และบุคคลดังกลEาวไมEไดDเสนอตนเองดDวยความสมัครใจ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) 

อนุสัญญาฉบับที ่29 มาตรา 2.1) 

Forest: A tract of land dominated by trees (Source: FSC-STD-01-001 V5-0, derived from FSC Guidelines 
for Certification Bodies, Scope of Forest Certification, Section 2.1 first published in 1998, and revised as 
FSC-GUI-20-200 in 2005, and revised again in 2010 as FSC-DIR-20-007 FSC Directive on Forest 
Management Evaluations, ADVICE-20-007-01). 

ปZาไมS: พื้นที่ผืนดินที่มีตDนไมDขึ้นอยูE (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-0, มาจาก FSC Guidelines for Certification Bodies, 

ขอบเขตของการรับรองป,าไมD, สEวนที ่ 2.1 ตีพิมพWครั้งแรกในปm 1998 และปรับปรุงเปnน FSC-GUI- 20-200 ในปm พ.ศ. 2548 

และปรับปรุงอีกครั้งในปm พ.ศ. 2553 เปnน FSC-DIR-20-007 คำสั่ง FSC วEาดDวยการประเมินการจัดการป,าไมD ADVICE-20-007-01) 

Formal and informal workers organization: association or union of workers*, whether recognized by 
law or by The Organization* or neither, which have the aim of promoting workers* rights and to represent 
workers* in dealings with The Organization* particularly regarding working conditions and compensation 
(Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

องค<กรคนงานเปxนทางการและไมPเปxนทางการ: 

สมาคมของคนงานหรือสหภาพแรงงาน*ไมEวEาจะไดDรับการยอมรับตามกฎหมายหรือโดยหนEวยรับรอง*หรือไมEก็ตาม 

ซึ่งมีวัตถุประสงคWเพื่อสEงเสริมสิทธิคนงาน* และเพื่อเปnนตัวแทนของคนงาน*ในการติดตEอกับหนEวยรับรอง* 

โดยเฉพาะเกี่ยวกับสภาพการทำงานและคEาชดเชย (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Fragmentation: The process of dividing habitat*s into smaller patches, which results in the loss of original 
habitat*, loss in connectivity*, reduction in patch size, and increasing isolation of patches. Fragmentation* 
is considered to be one of the single most important factors leading to loss of native species, especially in 
forested landscapes*, and one of the primary causes of the present extinction crisis. In reference to Intact 
Forest Landscapes*, the fragmentation* of concern is understood to be that caused by human industrial 
activities. (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, adapted from Gerald E. Heilman, Jr. James R. 
Strittholt Nicholas C. Slosser Dominick A. Dellasala, BioScience (2002) 52 (5): 411-422.) 

การกระจายตัว: กระบวนการของการแบEงแหลEงที่อยูEอาศัย*ออกเปnนแผEนทีเ่ล็กกวEาซึ่งสEงผลใหDสูญเสียแหลEงที่อยูEอาศัยเดิม* 

สูญเสียการเชื่อมตEอ* ลดขนาดของแผEน และเพิ่มความโดดเดี่ยวของแผEน การกระจายตัว* 

ถือเปnนป�จจัยหนึ่งที่สำคัญที่สุดที่นำไปสูEการสูญเสียพันธุWพืชพื้นเมือง โดยเฉพาะอยEางยิ่งในพื้นที่ป,า* 

และเปnนหนึ่งในสาเหตุหลักของวิกฤตการสูญพันธุWในป�จจุบัน ในการอDางอิงถึงภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW* การแยกสEวน* 

ของความกังวลเปnนที่เขDาใจกันวEาเกิดจากกิจกรรมทางอุตสาหกรรมของมนุษยW (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 ดัดแปลงจาก Gerald E. 

Heilman, Jr. James R. Strittholt Nicholas C. Slosser Dominick A. Dellasala, BioScience (2002) 52 (5): 411-422.) 
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Free, Prior, and Informed Consent (FPIC): A legal* condition whereby a person or community can be 
said to have given consent*  to an action prior to its commencement, based upon a clear appreciation and 
understanding of the facts, implications and future consequences of that action, and the possession of all 
relevant facts at the time when consent*  is given. Free, prior and Informed Consent* includes the right to 
grant, modify, withhold or withdraw approval (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on the Preliminary 
working paper on the principle of Free, Prior and Informed Consent*  of Indigenous Peoples (…) 
(E/CN.4/Sub.2/AC.4/2004/4 8 July 2004) of the 22nd Session of the United Nations Commission on Human 
Rights, Sub-commission on the Promotion and Protection of Human Rights, Working Group on Indigenous 
Populations, 19–23 July 2004). 

ฉันทานุมัติที่รับรูS บอกแจSงลPวงหนSาและเปxนอิสระ (FPIC): เงื่อนไขทางกฎหมาย* ที่สามารถกลEาวไดDวEาบุคคลหรือชุมชนไดDรับความยินยอม* 

ในการดำเนินการกEอนที่จะเริ่มดำเนินการ โดยขึ้นอยูEกับความพอใจและความเขDาใจที่ชัดเจนในขDอเท็จจริง ผลกระทบ และอนาคต 

ผลที่ตามมาของการกระทำนั้น และการครอบครองขDอเท็จจริงที่เกี่ยวขDองทั้งหมด ณ เวลาที่ใหDความยินยอม* 

การยินยอมโดยแจDงใหDทราบลEวงหนDาโดยไมEมีคEาใชDจEาย* รวมถึงสิทธิ์ในการอนุญาต แกDไข ระงับ หรือเพิกถอนการอนุมัติ (ที่มา: FSC-STD-60-

004 V2-0 ตามเอกสารการทำงานเบื้องตDนเกี่ยวกับหลักการของการยินยอมโดยเสร ี ลEวงหนDา และแจDงใหDทราบ* ของชนเผEาพื้นเมือง (...) 

(E/CN.4/Sub.2/AC.4/2004/4 8 กรกฎาคม พ.ศ. 2547) ของการประชุมคณะกรรมาธิการสิทธิมนุษยชนแหEงสหประชาชาติ สมัยที ่ 22 

คณะอนุกรรมาธิการวEาดDวยการสEงเสริมและคุDมครอง สิทธิมนุษยชน, คณะทำงานวEาดDวยประชากรพื้นเมือง, 19–23 กรกฎาคม พ.ศ. 2547) 

FSC Transaction: Purchase or sale of products with FSC claims on sales documents (Source: FSC-STD-
60-004 V2-0). 

ธุรกรรม FSC: การซื้อหรือการขายผลิตภัณฑWที่มีการอDางสิทธิ์ FSC ในเอกสารการขาย (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Gender equality: Gender equality or gender equity means that women and men have equal conditions 
for realizing their full human rights and for contributing to, and benefiting from, economic, social, cultural 
and political development (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, adapted from FAO, IFAD and ILO workshop 
on ‘Gaps, trends and current research in gender dimensions of agricultural and rural employment: 
differentiated pathways out of poverty’, Rome, 31 March to 2 April 2009.). 

ความเสมอภาคทางเพศ: 

ความเสมอภาคทางเพศหรือความเทEาเทียมทางเพศหมายความวEาผูDหญิงและผูDชายมีเงื่อนไขที่เทEาเทียมกันในการตระหนักถึงสิทธิมนุษยชนอยEาง

เต็มที ่ และเพื่อสนับสนุนและไดDรับประโยชนWจากการพัฒนาเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม และการเมือง (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2 -0 

ดัดแปลงมาจากการประชุมเชิงปฏิบัติการของ FAO, IFAD และ ILO เรื่อง 'ชEองวEาง 

แนวโนDมและการวิจัยในป�จจุบันในมิติทางเพศของการจDางงานทางการเกษตรและในชนบท: เสDนทางที่แตกตEางออกจากความยากจน', โรม, 31 

มีนาคม ถึง 2 เมษายน 2552) 

Genetically modified organism: An organism in which the genetic material has been altered in a way 
that does not occur naturally by mating and/or natural recombination. (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, 
based on FSC-POL-30-602 FSC Interpretation on GMO (Genetically Modified Organisms)). 

สิ่งมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรม: 

สิ่งมีชีวิตที่สารพันธุกรรมมีการเปลี่ยนแปลงในลักษณะที่ไมEไดDเกิดขึ้นตามธรรมชาติโดยการผสมพันธุWและ/หรือการรวมตัวกันอีกครั้งตามธรรมชา

ติ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก FSC-POL-30-602 การตีความ FSC เกี่ยวกับ GMO (สิ่งมีชีวิตดัดแปลงพันธุกรรม)) 

Genotype: The genetic constitution of an organism (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 
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จีโนไทป¥: โครงสรDางทางพันธุกรรมของสิ่งมีชีวิต (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Good faith: A process of engagement where the parties make every effort to reach an agreement, conduct 
genuine and constructive negotiations, avoid delays in negotiations, respect agreements concluded and 
under development, and give sufficient time to discuss and settle disputes* (Source: FSC-STD-60-004 V2-
0, adapted from Motion 40:2017). 

ความเชื่อถือ: กระบวนการมีสEวนรEวมที่คูEสัญญาใชDความพยายามทุกวิถีทางเพื่อบรรลุขDอตกลง ดำเนินการเจรจาอยEางแทDจริงและสรDางสรรคW 

หลีกเลี่ยงความลEาชDาในการเจรจา เคารพขDอตกลงที่สรุปแลDวและอยูEระหวEางการพัฒนา และใหDเวลาเพียงพอในการหารือและระงับขDอพิพาท* 

(ที่มา: FSC -STD-60-004 V2-0 ดัดแปลงมาจาก Motion 40:2017) 

Habitat: The place or type of site where an organism or population occurs (Source: FSC-STD-60-004 V2-
0, based on the Convention on Biological Diversity (CBD), Article 2). 

แหลPงอาศัย: สถานที่หรือประเภทของพื้นที่ที่มีสิ่งมีชีวิตหรือประชากรเกิดขึ้น (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 

อิงตามอนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ (CBD) มาตรา 2) 

Habitat features: Forest* stand attributes and structures, including but not limited to: 

ลักษณะที่อยูPอาศัย: ป,าไมD* หมายถึงคุณลักษณะและโครงสรDางของป,าไมD ซึ่งรวมถึงแตEไมEจำกัดเฉพาะ: 

o Old commercial and non-commercial trees whose age noticeably exceeds the average age of the 
main canopy; 
ตDนไมDเกEาเชิงพาณิชยWและไมEใชEเชิงพาณิชยWที่มีอายุเกินอายุเฉลี่ยของทรงพุEมหลักอยEางเห็นไดDชัด 

o Trees with special ecological value;            ตDนไมDที่มีคุณคEาทางนิเวศวิทยาเปnนพิเศษ 
o Vertical and horizontal complexity;   ความซับซDอนในแนวตั้งและแนวนอน 
o Standing dead trees;   ไมDทีย่ืนตDนตาย 
o Dead fallen wood;    ไมDที่ลDมตาย 
o Forest openings attributable to natural disturbances; การเป ดของป,าอันเนื่องมาจากการรบกวน 
o Nesting sites;     แหลEงทำรัง 
o Small wetlands*, bogs, fens;  พื้นที่ชุมน้ำขนาดเล็ก หนองบึง บึง 
o Ponds;     สระน้ำ 
o Areas for procreation;   พื้นที่สำหรับการใหDกำเนิด 
o Areas for feeding and shelter, including seasonal cycles of breeding;                                                               

 พื้นที่สำหรับใหDอาหารและที่พัก รวมถึงวงจรการผสมพันธุWตามฤดูกาล 
o Areas for migration;      พื้นที่สำหรับการยDายถิ่น 
o Areas for hibernation (Source: FSC-STD-60-004 V2-0).พื้นที่สำหรับการจำศีล (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Hazardous work (in the context of child labour): any work which is likely to jeopardize children’s 
physical, mental or moral health, should not be undertaken by anyone under the age of 18 years. 
Hazardous child* labour is work in dangerous, or unhealthy conditions that could result in a child* being 
killed or injured/maimed (often permanently) and/or made ill (often permanently) as a consequence of 
poor safety and health standards and working arrangements.  In determining the type of hazard child* 
labour referred to under (Article 3(d) of the Convention No 182, and in identifying where they exist, 
consideration should be given, inter alia, to  
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งานที่เปxนอันตราย (ในบริบทของการใชSแรงงานเด็ก): งานใดๆที่อาจเปnนอันตรายตEอสุขภาพรEางกาย จิตใจ หรือศีลธรรมของเด็ก 

ไมEควรดำเนินการโดยบุคคลที่มีอายุต่ำกวEา 18 ปm 

แรงงานเด็ก*ที่เปnนอันตรายคือการทำงานในสภาวะที่เปnนอันตรายหรือสภาวะที่ไมEดีตEอสุขภาพซึ่งอาจสEงผลใหDเด็ก*เสียชีวิตหรือไดDรับบาดเจ็บ/

พิการ(บEอยครั้งเปnนการถาวร) และ/หรือทำใหDเจ็บป,วย(บEอยครั้งเปnนการถาวร)อันเปnนผลมาจากมาตรฐานความปลอดภัยและสุขภาพที่ไมEด ี

และการเตรียมการในการทำงาน . ในการพิจารณาประเภทของอันตราย แรงงานเด็ก* อDางถึงภายใตD (มาตรา 3(d) ของอนุสัญญาฉบับที ่182 

และในการระบุวEามีอยูE ณ ที่ใด ควรพิจารณา อนึ่ง เพื่อ 

o Work which exposes children to physical, psychological or sexual abuse;   
งานที่ทำใหDเด็กถูกลEวงละเมิดทางรEางกาย จิตใจ หรือทางเพศ 

o Work underground, under water at dangerous heights or in confined spaces;  
 งานใตDดิน ใตDน้ำที่ระดับความสูงที่เปnนอันตรายหรือในพื้นที่อับอากาศ 

o Work with dangerous machinery, equipment and tools, or which involves the manual handling or 
transport of heavy loads;  
 ทำงานกับเครื่องจักร อุปกรณWและเครื่องมือที่เปnนอันตราย หรือที่เกี่ยวขDองกับการจัดการดDวยมือหรือการขนสEงของหนัก 

o Work in unhealthy environment which may, for examples, expose children to hazardous 
substances, agents or processes, or to temperatures, noise levels, or vibrations damaging to their 
health; 
ทำงานในสภาพแวดลDอมที่ไมEดีตEอสุขภาพซึ่งอาจสรDางความเสียหายตEอสุขภาพของพวกเขา เชEน ทำใหDเด็กสัมผัสกับสาร 

สารหรือกระบวนการที่เปnนอันตราย หรืออุณหภูมิ ระดับเสียง หรือการสั่นสะเทือน 

o Work under particularly difficult conditions such as work for long hours or during the night or work 
where the child* is unreasonably confined to the premises of the employer (Source: FSC-STD-
60-004 V2-0, based on International Labour Organization (ILO), 2011: IPEC Mainstreaming Child 
labour concerns in education sector plans and Programmes, Geneva, 2011& ILO Handbook on 
Hazardous child labour, 2011). 
ทำงานภายใตDสภาวะที่ยากลำบากเปnนพิเศษ เชEน การทำงานเปnนเวลานานหรือในชEวงกลางคืน หรืองานที่เด็ก* 

ถูกจำกัดอยูEในสถานที่ของนายจDางอยEางไมEมีเหตุผล (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ 

(ILO), 2011: IPEC กระแสประเด็นป�ญหาแรงงานเด็กในแผนและโครงการภาคการศึกษา, เจนีวา, 2011 และคูEมือ ILO 

วEาดDวยแรงงานเด็กที่เปnนอันตราย, 2011) 

Heavy work (in the context of child labour): refers to work that is likely to be harmful or dangerous to 
children’s health (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on FSC report on generic criteria and indicators 
based on International Labour Organization (ILO) Core Conventions principles, 2017). 

การทำงานหนัก (ในบริบทของการใชSแรงงานเด็ก): หมายถึง งานที่มีแนวโนDมวEาจะเปnนอันตรายหรือเปnนอันตรายตEอสุขภาพเด็ก (ที่มา: FSC-

STD-60-004 V2-0 ตามรายงานของ FSC ตามหลักเกณฑWและตัวชี้วัดทั่วไปตาม หลักการอนุสัญญาหลักขององคWการแรงงานระหวEางประเทศ 

(ILO) พ.ศ. 2560) 

High Conservation Value (HCV): Any of the following values: 

มูลคPาการอนุรักษ<สูง (HCV): คEาใดๆ ตEอไปนี้ 

o HCV1: Species Diversity. Concentrations of biological diversity* including endemic species, and 
rare, threatened or endangered* species, that are significant* at global, regional or national levels. 

ความหลากหลายของสายพันธุW การกระจุกตัวของความหลากหลายทางชีวภาพ* รวมถึงสายพันธุWเฉพาะถิ่น และสายพันธุW* 

ที่หายาก ถูกคุกคามหรือใกลDสูญพันธุW ซึ่งมีนัยสำคัญ ในระดับโลก ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ 

o HCV 2: Landscape-level ecosystems* and mosaics. Intact Forest Landscapes*, large landscape-
level ecosystems* and ecosystem* mosaics that are significant* at global, regional or national 



 

 
หน#า 186 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

levels, and that contain viable populations of the great majority of the naturally occurring species 
in natural patterns of distribution and abundance. 

ระบบนิเวศระดับภูมิทัศนWและพื้นที่เชื่อมตEอ ภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW 

ระบบนิเวศระดับภูมิทัศนWขนาดใหญEและพื้นที่เชื่อมตEอระบบนิเวศที่มีความสำคัญในระดับโลก ระดับภูมิภาคหรือระดับประเทศ 

และประกอบดDวยประชากรที่มีชีวิตไดDของสายพันธุWที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติสEวนใหญEในรูปแบบการกระจายและความอุดมสมบูรณWตา

มธรรมชาต ิ

o HCV 3: Ecosystems* and habitats*. Rare, threatened, or endangered ecosystems*, habitats* or 
refugia*. 

  ระบบนิเวศและแหลEงที่อยูEอาศัย ระบบนิเวศ แหลEงที่อยูEอาศัยหรือผูDลี้ภัย ที่หายาก ถูกคุกคาม หรือใกลDสูญพันธุW 

o HCV 4: Critical ecosystem services*. Basic ecosystem services* in critical situations, including 
protection* of water catchments and control of erosion of vulnerable soils and slopes. 

  ระบบนิเวศบริการที่สำคัญ ระบบนิเวศบริการพื้นฐานในสถานการณWวิกฤต ิ รวมถึงการปกป¥อง แหลEงกักเก็บน้ำ 

และการควบคุมการพังทลายของดินและเนินเขาที่เปราะบาง 

o HCV 5: Community needs. Sites and resources fundamental for satisfying the basic necessities 
of local communities or Indigenous Peoples* (for example for livelihoods, health, nutrition, water), 
identified through engagement with these communities or Indigenous Peoples*. 

ความตDองการของชุมชน 

สถานที่และทรัพยากรที่เปnนพื้นฐานในการตอบสนองความจำเปnนพื้นฐานของชุมชนทDองถิน่หรือชนพื้นเมือง (เชEน เพื่อการดำรงชีวิต 

สุขภาพ โภชนาการ น้ำ) ที่ระบุโดยการมีสEวนรEวมกับชุมชนเหลEานี้หรือชนเพื้นเมือง 

o HCV 6: Cultural values. Sites, resources, habitats and landscapes* of global or national cultural, 
archaeological or historical significance, and/or of critical cultural, ecological*, economic or 
religious/sacred importance for the traditional cultures of local communities* or Indigenous 
Peoples*, identified through engagement with these local communities* or Indigenous Peoples* 
(Source: based on FSC-STD-01-001 V5-2). 

คุณคEาทางวัฒนธรรม สถานที ่ ทรัพยากร แหลEงที่อยูEอาศัย และภูมิทัศนW ที่มีความสำคัญทางวัฒนธรรม 

โบราณคดีหรือประวัติศาสตรWระดับโลกหรือระดับประเทศและ/หรือมีความสำคัญทางวัฒนธรรม นิเวศวิทยา 

เศรษฐกิจหรือศาสนา/ศักดิ์สิทธิ์สำหรับวัฒนธรรมดั้งเดิมของชุมชนทDองถิ่น* หรือชนพื้นเมือง* ที่ระบุผEาน 

การมีสEวนรEวมกับชุมชนทDองถิ่นเหลEานี ้หรือชนพื้นเมือง (ที่มา: อิงตาม FSC-STD-01-001 V5-2) 

High Conservation Value Areas: Zones and physical spaces which possess and/or are needed for the 
existence and maintenance of identified High Conservation Values* (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

พื้นที่ที่มีมูลคPาการอนุรักษ<สูง: 

โซนและพื้นที่ทางกายภาพซึ่งมีและ/หรือจำเปnนสำหรับการดำรงอยูEและการบำรุงรักษามูลคEาการอนุรักษWสูงที่ระบุ* (ที่มา: FSC-STD-60-004 

V2-0) 

High grading: High grading is a tree removal practice in which only the best quality, most valuable timber 
trees are removed, often without regenerating new tree seedlings or removing the remaining poor quality 
and suppressed understory trees and, in doing so, degrading the ecological health and commercial value 
of the forest. High grading stands as a counterpoint to sustainable resource management (Source: FSC-
STD-60-004 V2-0, based on Glossary of Forest Management Terms. North Carolina Division of Forest 
Resources. March 2009). 

การใหSเกรดสูง: การใหDเกรดสูงเปnนแนวทางปฏิบัติในการตัดตDนไมD โดยจะตัดเฉพาะตDนไมDที่มีคุณภาพดีที่สุดและมีคุณคEามากที่สุดเทEานั้น 

บEอยครั้งโดยไมEตDองปลูกตDนกลDาของตDนไมDใหมE หรือตัดตDนที่คุณภาพที่ไมEดีที่เหลืออยูEและกำจัดตDนไมDที่อยูEขDางใตD 
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การทำเชEนนีจ้ะทำใหDสภาพของระบบนิเวศเสื่อมโทรมลงและมูลคEาการคDาของป,าไมD 

การใหDเกรดสูงถือเปnนจุดแตกตEางของการจัดการทรัพยากรที่ยั่งยืน (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 

อิงจากอภิธานศัพทWขDอกำหนดการจัดการป,าไมD แผนกทรัพยากรป,าไมDนอรWธแคโรไลนา มีนาคม 2009) 

ILO Core (Fundamental) Conventions: these are labour standards that cover fundamental principles 
and rights at work: freedom of association and the effective recognition of the right to collective 
bargaining*; the elimination of all forms of forced or compulsory labour*; the effective abolition of child* 
labour; and the elimination of discrimination⃰ in respect of employment and occupation*.  The eight 
Fundamental Conventions are: 

อนุสัญญาหลักขององค<กรแรงงานระหวPางประเทศ (พื้นฐาน): 

คือมาตรฐานแรงงานที่ครอบคลุมหลักการพื้นฐานและสิทธิในการทำงาน:เสรีภาพในการสมาคมและการยอมรับสิทธิในการเจรจาตEอรองรEวมกัน

อยEางมีประสิทธิผล* การกำจัดแรงงานบังคับหรือแรงงานบังคับทุกรูปแบบ* การยกเลิกการใชDแรงงานเด็ก*อยEางมีประสิทธิผล; 

และการขจัดการเลือกปฏิบัติ ⃰ในสEวนที่เกี่ยวกับการจDางงานและอาชีพ* อนุสัญญาพื้นฐานแปดประการ ไดDแกE: 

o Freedom of Association and Protection of the Right to Organise Convention, 1948 (No. 87) 
อนุสัญญาเสรีภาพในการสมาคมและการคุDมครองสิทธิในการรวมตัว พ.ศ. 2491 (ฉบับที่ 87)   

o Right to Organise and Collective Bargaining Convention, 1949 (No. 98)   
อนุสัญญาวEาดDวยสิทธิในการรวมตัวและการเจรจาตEอรองรEวม พ.ศ. 2492 (ฉบับที ่98) 

o Forced Labour Convention, 1930 (No. 29)   
อนุสัญญาวEาดDวยแรงงานบังคับ พ.ศ. 2473 (ฉบับที ่29 

o Abolition of Forced Labour Convention, 1957 (No. 105)   
อนุสัญญาวEาดDวยการยกเลิกแรงงานบังคับ พ.ศ. 2500 (ฉบับที ่105) 

o Minimum Age Convention, 1973 (No. 138)   
อนุสัญญาอายุขั้นต่ำ พ.ศ. 2516 (ฉบับที ่138) 

o Worst Forms of Child Labour Convention, 1999 (No. 182)   
อนุสัญญาวEาดDวยการใชDแรงงานเด็กรูปแบบที่เลวรDายที่สุด พ.ศ. 2542 (ฉบับที ่182) 

o Equal Remuneration Convention, 1951 (No. 100)  
อนุสัญญาวEาดDวยคEาตอบแทนที่เทEาเทียมกัน พ.ศ. 2494 (ฉบับที ่100) 

o Discrimination* (Employment and Occupation) Convention, 1958 (No. 111)  (Source: FSC-
STD-60-004 V2-0, based on FSC report on generic criteria and indicators based on 
International Labour Organization (ILO) Core Conventions principles, 2017).  
อนุสัญญาการเลือกปฏิบัต*ิ (การจDางงานและอาชีพ) ปm 1958 (ฉบับที ่111) (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อิงตามรายงาน FSC 

เกี่ยวกับเกณฑWและตัวชี้วัดทั่วไปที่อิงตามหลักการของอนุสัญญาหลักขององคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) , 2017) 

ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and its Followup, adopted by the 
International Labour conference at its Eighty-sixth Session, Geneva, 18th June 1998 (Annex 
revised 15 June 2010): is a resolute reaffirmation of ILO principles (art 2) which declares that all 
Members, even if they have not ratified the Conventions in question, have an obligation, arising from the 
very fact of membership in the organization, to respect, to promote and to realize, in good faith ⃰ and in 
accordance with the Constitution, the principles concerning the fundamental rights which are the subject 
of those Conventions, namely:  

ปฏิญญา ILO วPาดSวยหลักการและสิทธิขั้นพื้นฐานในการทำงานและการติดตามผล 

รับรองโดยการประชุมแรงงานระหวPางประเทศในสมัยประชุมที ่86 ที่กรุงเจนีวา วันที ่18 มิถุนายน พ.ศ. 2541 (ภาคผนวกแกSไขเมื่อ 15 

มิถุนายน พ.ศ. 2553): เปnนการยืนยันถึงหลักการของ ILO อยEางแนEวแนE (ขDอ 2) ซึ่งประกาศวEาสมาชิกทุกคน 
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ถึงแมDวEาพวกเขาจะไมEไดDใหDสัตยาบันอนุสัญญาที่เปnนป�ญหาก็ตาม ก็มีพันธกรณีที่เกิดขึ้นจากความเปnนจริงของการเปnนสมาชิกในองคWกร 

ที่จะเคารพ สEงเสริม และตระหนักดDวยความสุจริตใจ ⃰ และสอดคลDองกับ รัฐธรรมนูญ 

หลักการเกี่ยวกับสิทธิขั้นพื้นฐานที่อยูEในอนุสัญญาเหลEานั้น ไดDแกE 

o Freedom of association and the effective recognition of the right to collective bargaining*;   
เสรีภาพในการสมาคมและการยอมรับสิทธิในการเจรจาตEอรองรEวมกันอยEางมีประสิทธิผล 

o The elimination of all forms of forced or compulsory labour*;   
การกำจัดทุกรูปแบบของการบังคับหรือแรงงานบังคับ 

o The effective abolition of child* labour; and   
การยกเลิกการใชDแรงงานเด็ก* อยEางมีประสิทธิผล; และ 

o The elimination of discrimination⃰ in respect of employment and occupation* (Source: FSC-STD-
60-004 V2-0, based on FSC report on generic criteria and indicators based on International 
Labour Organization (ILO) Core Conventions principles, 2017). 
การขจัดการเลือกปฏิบัติ ⃰ ในสEวนที่เกี่ยวกับการจDางงานและอาชีพ* (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจากรายงาน FSC 

เกี่ยวกับเกณฑWและตัวชี้วัดทั่วไปที่อิงตามหลักอนุสัญญาหลักขององคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) ปm 2017) 

Indicator: A quantitative or qualitative variable which can be measured or described, and which provides 
a means of judging whether a Management Unit* complies with the requirements of an FSC Criterion*. 
Indicators* and the associated thresholds thereby define the requirements for responsible forest* 
management at the level of the Management Unit* and are the primary basis of forest evaluation (Source: 
FSC-STD-60-004 V2-0). 

ตัวชี้วัด: ตัวแปรเชิงปริมาณหรือเชิงคุณภาพซึ่งสามารถวัดหรืออธิบายไดD 

และทีใ่หDวิธีในการตัดสินวEาหนEวยรับรอง*ปฏิบัตสิอดคลDองตามขDอกำหนดของเกณฑWFSC*หรือไมE 

ตัวชี้วัด*และเกณฑWที่เกี่ยวขDองจึงกำหนดขDอกำหนดสำหรับการจัดการป,าไมDที่รับผิดชอบ*ในระดับหนEวยรับรอง* 

และเปnนพื้นฐานหลักของการประเมินป,าไมD (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Indigenous cultural landscapes: Indigenous cultural landscapes* are living landscapes to which 
Indigenous Peoples* attribute environmental, social, cultural and economic value because of their 
enduring relationship with the land, water, fauna, flora and spirits and their present and future importance 
to their cultural identity. An Indigenous cultural landscape* is characterized by features that have been 
maintained through long-term* interactions based on land-care knowledge, and adaptive livelihood 
practices. They are landscapes over which Indigenous Peoples* exercise responsibility for stewardship 
(Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

ทย 

ภูมิทัศน<วัฒนธรรมของชนพื้นเมือง: ภูมิทัศนWวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง* 

เปnนภูมิทัศนWที่มีชีวิตซึ่งชนเผEาพื้นเมือง*ใหDความสำคัญกับคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม สังคม วัฒนธรรม และเศรษฐกิจ 

เนื่องจากความสัมพันธWที่ยั่งยืนกับผืนดิน น้ำ สัตวW พืช และจิตวิญญาณ ตลอดจนความสำคัญในป�จจุบันและอนาคตตEอวัฒนธรรมของพวกเขา 

ตัวตน 

ภูมิทัศนWวัฒนธรรมของชนพื้นเมือง*โดดเดEนดDวยคุณลักษณะที่ไดDรับการบำรุงรักษาผEานการมีปฏิสัมพันธWระยะยาว*โดยอิงตามความรูDในการดูแล

ที่ดินและแนวทางปฏิบัติในการดำรงชีวิตแบบปรับตัว เปnนภูมิประเทศที่ชนเผEาพื้นเมือง* รับผิดชอบในการพิทักษW (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-

0) 

Indigenous Peoples: People and groups of people that can be identified or characterized as follows: 
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ชนเผEาพื้นเมือง: บุคคลและกลุEมบุคคลที่สามารถระบุหรือมีลักษณะไดDดังตEอไปนี ้

o The key characteristic or Criterion* is self-identification as Indigenous Peoples* at the individual 
level and acceptance by the community as their member; 
ลักษณะสำคัญหรือเกณฑW* คือการระบุตนเองวEาเปnนชนเผEาพื้นเมือง* 

ในระดับบุคคลและการยอมรับจากชุมชนในฐานะสมาชิกของพวกเขา 

o Historical continuity with pre-colonial and/or pre-settler societies; 
ความตEอเนื่องทางประวัติศาสตรWกับสังคมยุคกEอนอาณานิคมและ/หรือยุคกEอนตั้งถิ่นฐาน 

o Strong link to territories and surrounding natural resources; 
การเชื่อมโยงอยEางแนEนแฟ¥นกับดินแดนและทรัพยากรธรรมชาติโดยรอบ 

o Distinct social, economic or political systems; 
ระบบสังคม เศรษฐกิจ หรือการเมืองที่แตกตEาง 

o Distinct language, culture and beliefs; 
ภาษา วัฒนธรรม และความเชื่อที่แตกตEาง 

o Form non-dominant groups of society; 
สรDางกลุEมสังคมที่ไมEครอบงำ 

o Resolve to maintain and reproduce their ancestral environments and systems as distinctive 
peoples and communities (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, adapted from United Nations 
Permanent Forum on Indigenous, Factsheet ‘Who are Indigenous Peoples’ October 2007; United 
Nations Development Group, ‘Guidelines on Indigenous Peoples’ Issues’ United Nations 2009, 
United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples, 13 September 2007). 
มุEงมั่นที่จะรักษาและทำซ้ำสภาพแวดลDอมและระบบของบรรพบุรุษของพวกเขาในฐานะผูDคนและชุมชนที่โดดเดEน (ที่มา: FSC-STD-

01-001 V5-2, ดัดแปลงมาจาก United Nations Permanent Forum on Indigenous, เอกสารขDอเท็จจริง 'Who are 

Indigenous Peoples' ตุลาคม 2007; United กลุEมพัฒนาประเทศ, 'แนวทางปฏิบัติเกี่ยวกับป�ญหาชนเผEาพื้นเมือง' 

ของสหประชาชาต ิ2009, ปฏิญญาสหประชาชาติวEาดDวยสิทธิของชนเผEาพื้นเมือง, 13 กันยายน 2550) 

 
Indirect involvement: Situations in which the associated organization or individual, with a minimum 
ownership or voting power of 51%, is involved as a parent or sister company, subsidiary, shareholder or 
Board of Directors to an organization directly involved in unacceptable activities. Indirect involvement also 
includes activities performed by subcontractors when acting on behalf of the associated organization or 
individual (Source: FSC-POL-01-004 V2-0).  
การมีสPวนรPวมทางอSอม: สถานการณWที่องคWกรหรือบุคคลที่มีสEวนเกี่ยวขDองซึ่งมีกรรมสิทธิ์หรืออำนาจในการลงคะแนนเสียงขั้นต่ำ 51% 

มีสEวนเกี่ยวขDองในฐานะบริษัทแมEหรือบริษัทในเครือ บริษัทยEอย ผูDถือหุDน 

หรือคณะกรรมการขององคWกรที่เกี่ยวขDองโดยตรงในกิจกรรมที่ไมEสามารถยอมรับไดD 

การมีสEวนรEวมทางอDอมยังรวมถึงกิจกรรมที่ดำเนินการโดยผูDรับเหมาชEวงเมื่อดำเนินการในนามขององคWกรหรือบุคคลที่เกี่ยวขDอง (ที่มา: FSC-

POL-01-004 V2-0) 

 
Industrial activity: Industrial forest and resource management activities such as road building, mining, 
dams, urban development and timber harvesting (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 
กิจกรรมดSานอุตสาหกรรม: อุตสาหกรรมป,าไมDและกิจกรรมการจัดการทรัพยากร เชEน การสรDางถนน เหมืองแรE เขื่อน การพัฒนาเมือง 

และการเก็บเกี่ยวไมD (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Infrastructure: In the context of forest* management, roads, bridges, culverts, log landings, quarries, 
impoundments, buildings and other structures required in the course of implementing the management 
plan* (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 
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โครงสรSางพื้นฐาน: ในบริบทของการจัดการป,าไมD* ถนน สะพาน ทEอระบายน้ำ การขึ้นลงของไมD เหมืองหิน การกักเก็บ อาคาร 

และโครงสรDางอื่นๆ ที่จำเปnนในการดำเนินการตามแผนการจัดการ* (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 ). 

Intact Forest Landscape: a territory within today's global extent of forest* cover which contains forest and 
non-forest ecosystems minimally influenced by human economic activity, with an area of at least 500 km2 
(50,000 ha) and a minimal width of 10 km (measured as the diameter of a circle that is entirely inscribed 
within the boundaries of the territory) (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on Intact Forests / Global 
Forest Watch. Glossary definition as provided on Intact Forest website. 2006-2014). 

ภูมิทัศน<ปZาที่สมบูรณ<: อาณาเขตภายในขอบเขตทั่วโลกในป�จจุบันของป,า* ซึ่งประกอบดDวยป,าไมDและระบบนิเวศที่ไมEใชEป,าไมD 

ซึ่งไดDรับอิทธิพลนDอยที่สุดจากกิจกรรมทางเศรษฐกิจของมนุษยW โดยมีพื้นที่อยEางนDอย 500 ตารางกิโลเมตร (50,000 เฮกตารW) 

และความกวDางขั้นต่ำ 10 กิโลเมตร (วัดเปnนเสDนผEานศูนยWกลางของวงกลมที่จารึกไวDทั้งหมดภายในขอบเขตของอาณาเขต) (ที่มา: FSC-STD-60-

004 V2-0, based on Intact Forests / Global Forest Watch. คำจำกัดความตามที่ระบุไวDในเว็บไซตW Intact Forest. 2006 -2014) 

Intellectual property: Practices as well as knowledge, innovations and other creations of the mind 
(Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on the Convention on Biological Diversity (CBD), Article 8(j); and 
World Intellectual Property Organization. What is Intellectual Property? WIPO Publication No. 450(E)). 

ทรัพย<สินทางป�ญญา: วิธีการปฏิบัติตลอดจนความรูD นวัตกรรม และการสรDางสรรคWอื่นๆของจิตใจ (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 

ตามอนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ (CBD) มาตรา 8(j) และ ป�ญญาโลก องคWกรทรัพยWสิน ทรัพยWสินทางป�ญญาคืออะไร WIPO 

ประกาศฉบับที ่450(E)) 

Intensity: A measure of the force, severity or strength of a management activity or other occurrence 
affecting the nature of the activity’s impacts (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ความเขSมขSน: การวัดกำลัง ความรุนแรง 

หรือความแข็งแกรEงของกิจกรรมการจัดการหรือเหตุการณWอื่นที่สEงผลตEอลักษณะของผลกระทบของกิจกรรม (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Interested stakeholder: Any person, group of persons, or entity that has shown an interest, or is known 
to have an interest, in the activities of a Management Unit*. The following are examples of interested 
stakeholders. 

ผูSมีสPวนไดSสPวนเสีย: บุคคล กลุEมบุคคล หรือนิติบุคคลใดๆที่ไดDแสดงความสนใจ หรือเปnนที่รูDกันวEามีสEวนไดDเสียในกิจกรรมของหนEวยรับรอง* 

ตEอไปนี้เปnนตัวอยEางของผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่สนใจ 

o Conservation* organizations, for example environmental NGOs; 
องคWกรอนุรักษW* เชEน องคWกรไมEหวังผลกำไรดDานสิ่งแวดลDอม 

o Labor (rights) organizations, for example labor unions; 
องคWกรแรงงาน (สิทธ)ิ เชEน สหภาพแรงงาน 

o Human rights organizations, for example social NGOs; 
องคWกรดDานสิทธิมนุษยชน เชEน องคWกรพัฒนาเอกชนทางสังคม 

o Local development projects;              โครงการพัฒนาทDองถิ่น 
o Local governments;   รัฐบาลทDองถิ่น 
o National government departments functioning in the region; 

หนEวยงานรัฐบาลแหEงชาติที่ทำงานในภูมิภาค 

o FSC National Offices; 
สำนักงานองคWกรพิทักษWป,า นานาชาติ 
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o Experts on particular issues, for example High Conservation Values* (Source: FSC-STD-01-001 
V5-2). 
ผูDเชี่ยวชาญในประเด็นเฉพาะ เชEน High Conservation Values* (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Internationally accepted scientific protocol: A predefined science-based procedure which is either 
published by an international scientific network or union, or referenced frequently in the international 
scientific literature (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ระเบียบวิธีทางวิทยาศาสตร<ที่เปxนที่ยอมรับในระดับสากล: กระบวนการทางวิทยาศาสตรWที่กำหนดไวDลEวงหนDา 

ซึ่งจัดพิมพWโดยเครือขEายหรือสหภาพวิทยาศาสตรWระหวEางประเทศ หรือมีการอDางอิงบEอยครั้งในวรรณกรรมทางวิทยาศาสตรWระดับนานาชาติ 

(ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Invasive species: Species that are rapidly expanding outside of their native range. Invasive species can 
alter ecological relationships among native species and can affect ecosystem function and human health 
(Source: Based on World Conservation Union (IUCN). Glossary definitions as provided on IUCN website). 
ชนิดพันธุ<ที่รุกราน: สายพันธุWที่มีการขยายตัวอยEางรวดเร็วนอกขอบเขตดั้งเดิม 

ชนิดพันธุWรุกรานสามารถเปลี่ยนแปลงความสัมพันธWทางนิเวศระหวEางพันธุWพื้นเมือง 

และอาจสEงผลตEอการทำงานของระบบนิเวศและสุขภาพของมนุษยW (ที่มา: อDางอิงจาก World Conservation Union (IUCN) 

คำจำกัดความตามอภิธานศัพทWตามที่ระบุไวDในเว็บไซตW IUCN) 

Lands and territories: For the purposes of the Principles and Criteria these are lands or territories that 
Indigenous Peoples* or local communities* have traditionally owned, or customarily used or occupied, and 
where access to natural resources is vital to the sustainability of their cultures and livelihoods (Source: 
FSC-STD-60-004 V2-0,  based on World Bank safeguard OP 4.10 Indigenous Peoples*, section 16 (a). 
July 2005.). 

ที่ดินและเขตแดน: เพื่อวัตถุประสงคWของหลักการและเกณฑW 

คือที่ดินหรือเขตแดนที่ชนเผEาพื้นเมือง*หรือชุมชนทDองถิ่น*เปnนเจDาของตามประเพณีหรือใชDหรือครอบครองตามธรรมเนียม 

และที่ซึ่งการเขDาถึงทรัพยากรธรรมชาติมีความสำคัญตEอความยั่งยืนของวัฒนธรรมและอาณาเขตขและการดำรงชีพของเขาเหลEานั้น (ที่มา: FSC-

STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก World Bank safeguard OP 4.10 Indigenous Peoples*, มาตรา 16 (a) กรกฎาคม 2005) 

Landscape: A geographical mosaic composed of interacting ecosystems* resulting from the influence of 
geological, topographical, soil, climatic, biotic and human interactions in a given area (Source: FSC-STD-
60-004 V2-0, based on International Union for Conservation of Nature (IUCN). Glossary definitions as 
provided on IUCN website). 

ภูมิทัศน<: ภาพโมเสคทางภูมิศาสตรWที่ประกอบดDวยระบบนิเวศที่มีปฏิสัมพันธW*ซึ่งเปnนผลมาจากอิทธิพลของปฏิสัมพันธWทางธรณีวิทยา 

ภูมิประเทศ ดิน ภูมิอากาศ สิ่งมีชีวิต และมนุษยWในพื้นที่ที่กำหนด (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก International Union for 

การอนุรักษWธรรมชาติ (IUCN) คำจำกัดความตามที่ระบุไวDในเว็บไซตW IUCN) 

Landscape values: Landscape values can be visualized as layers of human perceptions overlaid on the 
physical landscape*. Some landscape values, like economic, recreation, subsistence value or visual 
quality are closely related to physical landscape* attributes. Other landscape* values such as intrinsic or 
spiritual value are more symbolic in character and are influenced more by individual perception or social 
construction than physical landscape* attributes (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on website of the 
Landscape Value Institute). 
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คุณคPาภูมิทัศน<: คุณคEาภูมิทัศนWสามารถมองเห็นไดDเมื่อชั้นการรับรูDของมนุษยWซDอนทับบนภูมิทัศนWทางกายภาพ* คEาภูมิทัศนWบางอยEาง เชEน 

เศรษฐกิจ นันทนาการ คุณคEาการยังชีพ หรือคุณภาพของภาพมีความสัมพันธWอยEางใกลDชิดกับคุณลักษณะทางกายภาพ* คEาภูมิทัศนW* อื่นๆ เชEน 

คุณคEาที่แทDจริงหรือคุณคEาทางจิตวิญญาณมีลักษณะเชิงสัญลักษณWมากกวEา 

และไดDรับอิทธิพลจากการรับรูDของแตEละบุคคลหรือการสรDางทางสังคมมากกวEาคุณลักษณะภูมิทัศนWทางกายภาพ* (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-

0 อDางอิงจากเว็บไซตWของภูมิทัศนW สถาบันคุณคEา) 

Legal: In accordance with primary legislation (national or local laws) or secondary legislation (subsidiary 
regulations, decrees, orders, etc.). ‘Legal’ also includes rule-based decisions made by legally competent 
agencies where such decisions flow directly and logically from the laws and regulations. Decisions made 
by legally competent agencies may not be legal if they do not flow directly and logically from the laws and 
regulations and if they are not rule-based but use administrative discretion (Source: FSC-STD-01-001 V5-
2). 

กฎหมาย: สอดคลDองกับกฎหมายหลัก (กฎหมายในประเทศหรือทDองถิ่น) หรือกฎหมายรอง (ขDอบังคับยEอย กฤษฎีกา คำสั่ง ฯลฯ) "กฎหมาย" 

ยังรวมถึงการตัดสินใจตามกฎที่ดำเนินการโดยหนEวยงานที่มีอำนาจตามกฎหมาย 

ซึ่งการตัดสินใจดังกลEาวมาจากกฎหมายและขDอบังคับโดยตรงและสมเหตุสมผล 

การตัดสินใจที่ทำโดยหนEวยงานที่มีอำนาจตามกฎหมายอาจไมEถูกกฎหมายหากไมEไดDไหลโดยตรงจากกฎหมายและขDอบังคับ 

และหากไมEไดDอิงตามกฎแตEใชDดุลยพินิจของฝ,ายบริหาร (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Legally competent: Mandated in law to perform a certain function (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

มีอำนาจตามกฎหมาย: ไดDรับคำสั่งตามกฎหมายใหDปฏิบัติหนDาที่บางอยEาง (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Legal registration: National or local legal* license or set of permissions to operate as an enterprise, with 
rights to buy and sell products and/or services commercially. The license or permissions can apply to an 
individual, a privately-owned enterprise or a publicly-owned corporate entity. The rights to buy and sell 
products and/or services do not carry the obligation to do so, so legal* registration applies also to 
Organizations operating a Management Unit* without sales of products or services; for example, for 
unpriced recreation or for conservation of biodiversity or habitat (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

การจดทะเบียนทางกฎหมาย: ใบอนุญาต* ทางกฎหมายระดับชาติหรือระดับทDองถิ่น หรือชุดการอนุญาตในการดำเนินงานในฐานะองคWกร 

โดยมีสิทธิ์ในการซื้อและขายผลิตภัณฑWและ/หรือบริการในเชิงพาณิชยW ใบอนุญาตหรือการอนุญาตสามารถนำไปใชDกับบุคคล องคWกรเอกชน 

หรือองคWกรสาธารณะ สิทธิ์ในการซื้อและขายผลิตภัณฑWและ/หรือบริการไมEมีภาระผูกพันในการดำเนินการดังกลEาว 

ดังนั้นการจดทะเบียนทางกฎหมาย* จึงใชDกับองคWกรที่ดำเนินการหนEวยการจัดการ* โดยไมEมีการขายผลิตภัณฑWหรือบริการดDวย ตัวอยEางเชEน 

เพื่อการพักผEอนหยEอนใจที่ไมEมีราคา หรือเพื่อการอนุรักษWความหลากหลายทางชีวภาพหรือถิ่นที่อยูE (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 

Light work: national laws⃰ or regulations may permit the employment or work of persons 13 to 15 years of 
age on light work which is- a) not likely to be harmful to their health or development; and b) not such as to 
prejudice their attendance at school, their participation in vocational orientation or training programmes 
approved by the competent authority or their capacity to benefit from the instruction received (Source: 
FSC-STD-60-004 V2-0, based on International Labour Organization (ILO) Convention138, Article7). 

งานเบา: กฎหมายภายในประเทศ ⃰หรือขDอบังคับอาจอนุญาตใหDมีการจDางงานหรืองานของบุคคลอาย ุ 13 ถึง 15 ปmในงานเบา ซึ่ง a) 

ไมEนEาจะเปnนอันตรายตEอสุขภาพหรือการพัฒนาของพวกเขา และ b) ไมEกระทบกระเทือนตEอการเขDาเรียนที่โรงเรียน 

การเขDารEวมในโครงการปฐมนิเทศ      สายอาชีพหรือการฝ¦กอบรมที่ไดDรับอนุมัติจากหนEวยงานผูDมีอำนาจ 
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หรือความสามารถที่จะไดDรับประโยชนWจากคำแนะนำที่ไดDรับ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 วEาดDวยอนุสัญญาองคWการแรงงานระหวEางประเทศ 

(ILO) 138 มาตรา 7) 

Living wage: The level of wages sufficient to meet the basic living needs of an average-sized family in a 
particular economy (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on International Labour Organization (ILO). 
Bureau of Library and Information Services. ILO Thesaurus as provided on ILO website). 

คPาครองชีพ: ระดับคEาจDางที่เพียงพอตEอความตDองการดำรงชีพพื้นฐานของครอบครัวขนาดเฉลี่ยในระบบเศรษฐกิจเฉพาะ (ที่มา: FSC-STD-60-

004 V2-0 อDางอิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) สำนักหอสมุด และบริการขDอมูล อรรถาภิธานของ ILO ตามที่ระบุไวDในเว็บไซตWของ 

ILO) 

Local communities: Communities of any size that are in or adjacent to the Management Unit*, and also 
those that are close enough to have a significant* impact on the economy or the environmental values of 
the Management Unit* or to have their economies, rights or environments significantly* affected by the 
management activities or the biophysical aspects of the Management Unit* (Source: FSC-STD-01-001 V5-
2). 

ชุมชนทSองถิ่น: ชุมชนทุกขนาดที่อยูEในหรือติดกับหนEวยจัดการ* และชุมชนที่อยูEใกลDพอที่จะมีผลกระทบอยEางมีนัยสำคัญ* 

ตEอเศรษฐกิจหรือคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอมของหนEวยจัดการ* หรือเพื่อใหDมีเศรษฐกิจ สิทธ ิหรือสภาพแวดลDอมที่ไดDรับผลกระทบอยEางมีนัยสำคัญ* 

โดยกิจกรรมการจัดการหรือดDานชีวฟ สิกสWของหนEวยจัดการ* (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Local laws: The whole suite of primary and secondary laws (acts, ordinances, statutes, decrees) which is 
limited in application to a particular geographic district within a national territory, as well as secondary 
regulations, and tertiary administrative procedures (rules / requirements) that derive their authority directly 
and explicitly from these primary and secondary laws. Laws derive authority ultimately from the 
Westphalian concept of sovereignty of the Nation State (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

กฎหมายทSองถิ่น: ชุดกฎหมายหลักและกฎหมายรองทั้งหมด (พระราชบัญญัต ิ กฤษฎีกา กฎเกณฑW พระราชกฤษฎีกา) 

ซึ่งจำกัดใหDใชDไดDกับเขตทางภูมิศาสตรWเฉพาะภายในอาณาเขตของประเทศ เชEนเดียวกับกฎระเบียบรอง และขั้นตอนการบริหารระดับอุดมศึกษา 

(กฎ/ขDอกำหนด) ที่ไดDรับอำนาจโดยตรงและชัดเจนจากกฎหมายหลักและกฎหมายรองเหลEานี้ 

กฎหมายไดDรับอำนาจในทDายที่สุดจากแนวคิดเวสตWฟาเลียนเกี่ยวกับอธิปไตยของรัฐชาต ิ(ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Long-term: The time-scale of the forest owner or manager as manifested by the objectives of the 
management plan*, the rate of harvesting, and the commitment to maintain permanent forest cover. The 
length of time involved will vary according to the context and ecological conditions, and will be a function 
of how long it takes a given ecosystem* to recover its natural structure and composition following 
harvesting or disturbance, or to produce mature or primary conditions (Source: FSC-STD-01-002 V1-0). 

ระยะยาว: ชEวงเวลาของเจDาของหรือผูDจัดการป,าไมDตามวัตถุประสงคWของแผนการจัดการ* อัตราการเก็บเกี่ยว 

และความมุEงมั่นในการรักษาพื้นที่ป,าไมDอยEางถาวร ระยะเวลาที่เกี่ยวขDองจะแตกตEางกันไปตามบริบทและสภาวะทางนิเวศ 

และจะเปnนหนDาที่ของระยะเวลาที่ระบบนิเวศที่กำหนด* ใชDเพื่อฟ§น̈ฟูโครงสรDางและองคWประกอบตามธรรมชาติหลังการเก็บเกี่ยวหรือการรบกวน 

หรือเพื่อสรDางสภาวะที่สมบูรณWหรือสภาวะปฐมภูมิ (แหลEง : FSC-STD-01-002 V1-0) 

Management objective: Specific management goals, practices, outcomes, and approaches established 
to achieve the requirements of this standard (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 
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วัตถุประสงค<ของการจัดการ: เป¥าหมายการจัดการเฉพาะ แนวปฏิบัต ิผลลัพธW และแนวทางที่กำหนดขึ้นเพื่อใหDบรรลุขDอกำหนดของมาตรฐานนี้ 

(ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Management plan: The collection of documents, reports, records and maps that describe, justify and 
regulate the activities carried out by any manager, staff or organization within or in relation to the 
Management Unit*, including statements of objectives and policies (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

แผนการจัดการ: การรวบรวมเอกสาร รายงาน บันทึก และแผนที่ที่อธิบาย ชี้แจง และควบคุมกิจกรรมที่ดำเนินการโดยผูDจัดการ พนักงาน 

หรือองคWกรภายในหรือที่เกี่ยวขDองกับหนEวยจัดการ* รวมถึงคำแถลงวัตถุประสงคWและนโยบาย (ที่มา: FSC -STD-01-001 V5-2) 

Management Unit: A spatial area or areas submitted for FSC certification with clearly defined boundaries 
managed to a set of explicit long-term* management objectives which are expressed in a management 
plan*. This area or areas include(s): 

หนPวยจัดการ: พื้นที่เชิงพื้นที่หรือพื้นที่ที่ยื่นขอการรับรอง FSC โดยมีขอบเขตที่กำหนดไวDอยEางชัดเจน 

จัดการตามชุดวัตถุประสงคWการจัดการระยะยาว* ที่ชัดเจนซึ่งแสดงไวDในแผนการจัดการ* พื้นที่นี้หรือพื้นที่รวมถึง: 

o all facilities and area(s) within or adjacent to this spatial area or areas under legal* title or 
management control of, or operated by or on behalf of The Organization*, for the purpose of 
contributing to the management objectives; and 
สิ่งอำนวยความสะดวกและพื้นที่ทั้งหมดภายในหรือติดกับพื้นที่เชิงพื้นที ่

หรือพื้นที่ภายใตDชื่อทางกฎหมาย*หรือการควบคุมการจัดการของ หรือดำเนินการโดยหรือในนามของหนEวยรับรอง* 

เพื่อวัตถุประสงคWในการสนับสนุนวัตถุประสงคWการจัดการ และ 

o all facilities and area(s) outside, and not adjacent to this spatial area or areas and operated by or 
on behalf of The Organization*, solely for the purpose of contributing to the management 
objectives (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 
สิ่งอำนวยความสะดวกและพื้นที่ทั้งหมดภายนอก และไมEติดกับพื้นที่หรือพื้นที่เชิงพื้นที่นี ้

และดำเนินการโดยหรือในนามของหนEวยรับรอง* เพื่อวัตถุประสงคWในการสนับสนุนวัตถุประสงคWการจัดการเทEานั้น (ที่มา: FSC-

STD-01-001 V5-2) 

National laws: The whole suite of primary and secondary laws (acts, ordinances, statutes, decrees), which 
is applicable to a national territory, as well as secondary regulations, and tertiary administrative procedures 
(rules / requirements) that derive their authority directly and explicitly from these primary and secondary 
laws (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

กฎหมายประเทศ: ชุดกฎหมายหลักและกฎหมายรองทั้งหมด (พระราชบัญญัต ิ กฤษฎีกา กฎเกณฑW พระราชกฤษฎีกา) 

ซึ่งบังคับใชDกับอาณาเขตของประเทศ ตลอดจนกฎระเบียบรอง และขั้นตอนการบริหารระดับอุดมศึกษา (กฎ/ขDอกำหนด) 

ที่ไดDรับอำนาจโดยตรงและ อยEางชัดเจนจากกฎหมายหลักและกฎหมายรองเหลEานี้ (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Named representative: An individual or organization freely chosen and identified by the smallholder as 
the person representing them in carrying out forest management, including the development of any policies 
and keeping of records. (New) 

ตัวแทนที่มีชื่อ: บุคคลหรือองคWกรที่ไดDรับเลือกอยEางอิสระ 

และระบุโดยเกษตรกรรายยEอยวEาเปnนบุคคลที่เปnนตัวแทนของพวกเขาในการดำเนินการจัดการป,าไมD 

รวมถึงการพัฒนานโยบายและการเก็บบันทึก (ใหมE) 
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Native species: Species, subspecies, or lower taxon, occurring within its natural range (past or present) 
and dispersal potential (that is, within the range it occupies naturally or could occupy without direct or 
indirect introduction or care by humans) (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on Convention on 
Biological Diversity (CBD). Invasive Alien Species Programme. Glossary of Terms as provided on CBD 
website). 

พันธุ<พื้นเมือง: ชนิด สายพันธุWยEอย หรืออนุกรมวิธานที่ต่ำกวEา เกิดขึ้นภายในชEวงธรรมชาติของมัน (อดีตหรือป�จจุบัน) 

และศักยภาพในการแพรEกระจาย (นั่นคือ 

ภายในขอบเขตที่มันครอบครองตามธรรมชาติหรือสามารถครอบครองไดDโดยไมEตDองมีการแนะนำหรือดูแลโดยตรงหรือโดยอDอมโดยมนุษยW) 

(ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 อิงตามอนุสัญญาวEาดDวยความหลากหลายทางชีวภาพ (CBD) โครงการ Invasive Alien Species 

อภิธานศัพทWตามที่ระบุไวDในเว็บไซตW CBD) 

Natural conditions/native ecosystem: For the purposes of the Principles and Criteria and any 
applications of restoration* techniques, terms such as ‘more natural conditions*’, ‘native ecosystem*’ 
provide for managing sites to favor or restore* native species* and associations of native species* that are 
typical of the locality, and for managing these associations and other environmental values* so that they 
form ecosystems* typical of the locality. Further guidelines may be provided in FSC Forest Stewardship 
Standards (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

สภาพธรรมชาติ/ระบบนิเวศพ้ืนเมือง: สำหรับวัตถุประสงคMของหลักการและเกณฑMและการประยุกตMเทคนิคการฟVWนฟู*ใดๆ 

คำศัพทM เช@น 'สภาพธรรมชาติท่ีมากข้ึน*' 'ระบบนิเวศพ้ืนเมือง*' มีไวCสำหรับการจัดการพ้ืนท่ีเพ่ือสนับสนุนหรือฟVWนฟู* 

สายพันธุMพ้ืนเมือง* และ กลุ@มของพันธุMพ้ืนเมือง* ซ่ึงเปDนแบบฉบับของทCองถ่ิน 

และสำหรับการจัดการกลุ@มเหล@าน้ีและคุณค@าดCานส่ิงแวดลCอมอ่ืนๆ* เพ่ือใหCเกิดระบบนิเวศ* ตามแบบฉบับของทCองถ่ิน 

แนวทางปฏิบัติเพ่ิมเติมอาจระบุไวCในมาตรฐานการดูแลป�าไมCของ FSC (ท่ีมา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Natural forest: A forest* area with many of the principal characteristics and key elements of native 
ecosystems, such as complexity, structure and biological diversity, including soil characteristics, flora and 
fauna, in which all or almost all the trees are native species, not classified as plantations. 

ป,าธรรมชาติ: พื้นที่ป,า* ที่มีลักษณะสำคัญหลายประการและองคWประกอบสำคัญของระบบนิเวศพื้นเมือง เชEน ความซับซDอน โครงสรDาง 

และความหลากหลายทางชีวภาพ รวมถึงลักษณะของดิน พืชและสัตวW ซึ่งตDนไมDทั้งหมดหรือเกือบทั้งหมดเปnนพันธุWพื้นเมือง ไมEใชEสวนป,า 

‘Natural forest*’ includes the following categories:    ‘ป,าธรรมชาติ*’ ประกอบดDวยหมวดหมูEตEอไปนี้ 

o Forest* affected by harvesting or other disturbances, in which trees are being or have been 
regenerated by a combination of natural and artificial regeneration with species typical of natural 
forests* in that site, and where many of the above-ground and below-ground characteristics of 
the natural forest are still present. In boreal and north temperate forests* which are naturally 
composed of only one or few tree species, a combination of natural and artificial regeneration to 
regenerate forest* of the same native species*, with most of the principal characteristics and key 
elements of native ecosystems* of that site, is not by itself considered as conversion to 
plantations; 
ป,าไมD* ที่ไดDรับผลกระทบจากการเก็บเกี่ยวหรือการรบกวนอื่น ๆ 

ซึ่งตDนไมDกำลังถูกสรDางหรือถูกสรDางขึ้นใหมEโดยการผสมผสานระหวEางการฟ§¨นฟูทางธรรมชาติและทางประดิษฐWกับสายพันธุWตามแบบ

ฉบับของป,าธรรมชาต*ิ ในพื้นที่นั้น และที่ซึ่งตDนไมDทั้งบนดินและใตDดินจำนวนมาก ลักษณะของป,าธรรมชาติยังคงมีอยูE 

ในป,าเขตอบอุEนทางเหนือและทางเหนือ* ซึ่งประกอบดDวยตDนไมDตามธรรมชาติเพียงหนึ่งหรือไมEกี่ชนิด 
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เปnนการผสมผสานระหวEางการฟ§¨นฟูทางธรรมชาติและทางประดิษฐWเพื่อสรDางป,าใหมE* ที่เปnนสายพันธุWพื้นเมืองเดียวกัน* 

โดยมีลักษณะหลักและองคWประกอบสำคัญของระบบนิเวศพื้นเมืองเปnนสEวนใหญE* ของพื้นที่นั้น 

โดยตัวมันเองไมEถือเปnนการแปลงเปnนสวน 

o Natural forests* which are maintained by traditional silvicultural* practices including natural or 
assisted natural regeneration; 
ป,าธรรมชาติ* ซึ่งไดDรับการดูแลรักษาโดยแนวทางปฏิบัติดDานวนวัฒนW*แบบดั้งเดิม 

รวมถึงการฟ§¨นฟูทางธรรมชาติหรือการชEวยเหลือทางธรรมชาติ 

o Well-developed secondary or colonizing forest* of native species* which has regenerated in non-
forest* areas; 
ป,าทุติยภูมิหรือป,าอาณานิคม* ของพันธุWพื้นเมือง* ที่ไดDรับการพัฒนาอยEางดี ซึ่งไดDเกิดขึ้นใหมEในพื้นที่ที่ไมEใชEป,า 

o The definition of ‘natural forest*’ may include areas described as wooded ecosystems*, woodland 
and savannah. 
คำจำกัดความของ "ป,าธรรมชาติ*" อาจรวมถึงพื้นที่ที่อธิบายวEาเปnนระบบนิเวศป,า* ป,าไมD และสะวันนา 

The description of natural forests* and their principal characteristics and key elements may be further 
defined in FSC Forest Stewardship Standards, with appropriate descriptions or examples. 

คำอธิบายของป,าธรรมชาต*ิและคุณลักษณะหลักและองคWประกอบหลักอาจมีการกำหนดเพิ่มเติมในมาตรฐานการดูแลป,าไมDของ FSC 

พรDอมดDวยคำอธิบายหรือตัวอยEางที่เหมาะสม 

‘Natural forest*’ does not include land which is not dominated by trees, was previously not forest, and 
which does not yet contain many of the characteristics and elements of native ecosystems*. Young 
regeneration may be considered as natural forest* after some years of ecological progression. FSC Forest 
Stewardship Standards may indicate when such areas may be excised from the Management Unit*, should 
be restored* towards more natural conditions*, or may be converted to other land uses. 

“ป,าธรรมชาติ*” ไมEรวมถึงที่ดินที่ไมEไดDมีตDนไมDครอบคลุมกEอนหนDานี้ไมEใชEป,าไมD 

และยังไมEมีลักษณะและองคWประกอบหลายประการของระบบนิเวศพื้นเมือง* 

การฟ§¨นฟูใหมEอาจถือไดDวEาเปnนป,าธรรมชาติ*หลังจากหลายปmของความกDาวหนDาทางนิเวศนW มาตรฐานการดูแลป,าไมDของ FSC 

อาจระบุเมื่อใดที่พื้นที่ดังกลEาวอาจถูกตัดออกจากหนEวยจัดการ* ควรฟ§¨นฟ*ู ใหDเปnนสภาพธรรมชาติมากขึ้น* 

หรืออาจแปลงเปnนการใชDประโยชนWที่ดินอื่น 

FSC has not developed quantitative thresholds between different categories of forests* in terms of area, 
density, height, etc. FSC Forest Stewardship Standards may provide such thresholds and other guidelines, 
with appropriate descriptions or examples. Pending such guidance, areas dominated by trees, mainly of 
native species*, may be considered as natural forest*. 

FSC ไมEไดDพัฒนาเกณฑWเชิงปริมาณระหวEางป,าประเภทตEางๆ* ในแงEของพื้นที ่ ความหนาแนEน ความสูง ฯลฯ มาตรฐานการดูแลป,าไมDของ FSC 

อาจจัดใหDมีเกณฑWดังกลEาวและแนวปฏิบัติอื่น ๆ พรDอมดDวยคำอธิบายหรือตัวอยEางที่เหมาะสม ระหวEางรอคำแนะนำดังกลEาว 

พื้นที่ที่ถูกครอบงำดDวยตDนไมD ซึ่งสEวนใหญEเปnนพันธุWพื้นเมือง* อาจถือเปnนป,าธรรมชาติ* 

Thresholds and guidelines may cover areas such as: 

เกณฑWและแนวปฏิบัติอาจครอบคลุมพื้นที่ดังกลEาว 

o Other vegetation types and non-forest* communities and ecosystems* included in the 
Management Unit* , including grassland, bushland, wetlands*, and open woodlands; 
พืชพรรณอื่นๆ และชุมชนและระบบนิเวศที่ไมEใชEป,า** รวมอยูEในหนEวยการจัดการ* รวมถึงทุEงหญDา พื้นที่ป,า พื้นที่ชุEมน้ำ* และป,าเป ด 
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o Very young pioneer or colonizing regeneration in a primary succession on new open sites or 
abandoned farmland, which does not yet contain many of the principal characteristics and key 
elements of native ecosystems*. This may be considered as natural forest* through ecological 
progression after the passage of years; 
ผูDบุกเบิกที่อายุนDอยมากหรือการฟ§¨นฟูอาณานิคมโดยสืบทอดหลักบนพื้นที่เป ดใหมEหรือพื้นที่เกษตรกรรมที่ถูกทิ้งรDาง 

ซึ่งยังไมEมีคุณลักษณะหลักและองคWประกอบสำคัญของระบบนิเวศพื้นเมืองมากมาย* นี่อาจถือไดDวEาเปnนป,าธรรมชาติ* 

โดยความกDาวหนDาทางนิเวศนWเมื่อเวลาผEานไปหลายปm 

o Young natural regeneration growing in natural forest* areas may be considered as natural forest*, 
even after logging, clear-felling or other disturbances, since many of the principal characteristics 
and key elements of native ecosystems* remain, above-ground and below-ground; 
การฟ§¨นฟูตามธรรมชาติรุEนเยาวWที่กำลังเติบโตในพื้นที่ป,าธรรมชาต*ิ อาจถือเปnนป,าธรรมชาต*ิ แมDหลังจากการตัดไมD 

การโคEนลDมหรือการรบกวนอื่น ๆ เนื่องจากลักษณะสำคัญหลายประการและองคWประกอบสำคัญของระบบนิเวศพื้นเมือง* 

ยังคงอยูEทั้งบนพื้นดินและใตDดิน 

o Areas where deforestation and forest* degradation have been so severe that they are no longer 
‘dominated by trees’ may be considered as non-forest*, when they have very few of the principal 
above-ground and below-ground characteristics and key elements of natural forests*. Such 
extreme degradation is typically the result of combinations of repeated and excessively heavy 
logging, grazing, farming, fuelwood collection, hunting, fire, erosion, mining, settlements, 
infrastructure*, etc. FSC Forest Stewardship Standards may help to decide when such areas 
should be excised from the Management Unit*, should be restored towards more natural 
conditions*, or may be converted to other land uses (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 
 

พื้นที่ที่การตัดไมDทำลายป,าและความเสื่อมโทรมของป,า* รุนแรงมากจนไมEม'ีตDนไมDครอบคลุม' อีกตEอไปอาจถือเปnนพื้นที่ที่ไมEใชEป,า* 

เมื่อมีลักษณะและองคWประกอบหลักทั้งบนพื้นดินและใตDดินนDอยมากของป,าธรรมชาติ*. 

การยEอยสลายอยEางรุนแรงดังกลEาวมักเปnนผลมาจากการรวมกันของการตัดไมD การแทะเล็มหญDา การทำฟารWม การเก็บไมDฟ§น 

การลEาสัตวW ไฟไหมD การพังทลาย การทำเหมือง การตั้งถิ่นฐาน โครงสรDางพื้นฐาน* ฯลฯ ซ้ำแลDวซ้ำเลEา มาตรฐานการดูแลป,าไมDของ 

FSC อาจชEวยในการตัดสินใจวEาเมื่อใดควรใหDพื้นที่ดังกลEาว ตัดออกจากหนEวยจัดการ* ควรฟ§¨นฟูใหDมีสภาพธรรมชาติมากขึ้น* 

หรืออาจแปลงเปnนการใชDประโยชนWที่ดินอื่น (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Natural Hazards: disturbances that can present risks* to social and environmental values* in the 
Management Unit* but that may also comprise important ecosystem functions*; examples include drought, 
flood, fire, landslide, storm, avalanche, etc (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

อันตรายทางธรรมชาต:ิ การรบกวนที่อาจกEอใหDเกิดความเสี่ยง* ตEอคุณคEาทางสังคมและสิ่งแวดลDอม* ในหนEวยจัดการ* 

แตEนั่นอาจประกอบดDวยหนDาที่สำคัญของระบบนิเวศ*; ตัวอยEาง ไดDแกE ภัยแลDง น้ำทEวม ไฟไหมD ดินถลEม พาย ุหิมะถลEม ฯลฯ (ที่มา: FSC-STD-

60-004 V2-0) 

Non-forest land-use: Land-use system, where the land is not dominated by trees. 

การใชSที่ดินที่ไมPใชPปZาไมS: ระบบการใชDที่ดิน ซึ่งที่ดินไมEมีตDนไมDครอบคลุม 

Non-timber forest products (NTFP): All products other than timber derived from the Management Unit* 
(Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ผลิตภัณฑ<จากปZาที่ไมPใชPไมS (NTFP): ผลิตภัณฑWทั้งหมดนอกเหนือจากไมDที่ไดDมาจากหนEวยการจัดการ* (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Objective: The basic purpose laid down by The Organization* for the forest* enterprise, including the 
decision of policy and the choice of means for attaining the purpose (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, 
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based on F.C. Osmaston. 1968. The Management of Forests. Hafner, New York; and D.R. Johnston, A.J. 
Grayson and R.T. Bradley. 1967. Forest Planning. Faber & Faber, London). 

วัตถุประสงค<: วัตถุประสงคWพื้นฐานที่กำหนดโดยองคWกร* สำหรับองคWกรป,าไมD* 

รวมถึงการตัดสินใจดDานนโยบายและการเลือกวิธีการเพื่อใหDบรรลุวัตถุประสงคW (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อิงจาก F.C. Osmaston 1968. 

The Management of Forests. Hafner, New York; and D.R. Johnston, A.J. Grayson and R.T. Bradley. 1967. Forest Planning. 

Faber & Faber, London) 

Obligatory code of practice: A manual or handbook or other source of technical instruction which The 
Organization* must implement by law (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

วิธีการปฏิบัติที่บังคับใชS: คูEมือหรือคูEมือหรือแหลEงคำแนะนำดDานเทคนิคอื่น ๆ ที่องคWกร* ตDองใชDตามกฎหมาย (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Occupational accident: An occurrence arising out of, or in the course of, work which results in fatal or 
non-fatal injury (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on International Labour Organization (ILO). 
Bureau of Library and Information Services. ILO Thesaurus as provided on ILO website). 

อุบัติเหตุจากการทำงาน: อุบัติการณWที่เกิดขึ้นจากหรือในระหวEางการทำงานซึ่งสEงผลใหDไดDรับบาดเจ็บถึงแกEชีวิตหรือไมEถึงแกEชีวิต (ที่มา: FSC-

STD-01-001 V5-2 อDางอิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) สำนักเลขาธิการ หDองสมุดและบริการขDอมูล อรรถาภิธานของ ILO 

ตามที่ระบุไวDในเว็บไซตWของ ILO) 

Occupational disease: Any disease contracted as a result of an exposure to risk* factors arising from 
work activity (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on International Labour Organization (ILO). Bureau 
of Library and Information Services. ILO Thesaurus as provided on ILO website). 

โรคจากการทำงาน: โรคใด ๆ ที่เกิดขึ้นจากการสัมผัสกับป�จจัยเสี่ยง* ที่เกิดจากกิจกรรมการทำงาน (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 

อDางอิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) สำนักหDองสมุดและบริการสารสนเทศ อรรถาภิธานของ ILO ตามที่ระบุไวDในเว็บไซตWของ ILO) 

Occupational injuries: Any personal injury, disease or death resulting from an occupational accident 
(Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on International Labour Organization (ILO). Bureau of Library and 
Information Services. ILO Thesaurus as provided on ILO website). 

การบาดเจ็บจากการทำงาน: การบาดเจ็บสEวนบุคคล โรค หรือการเสียชีวิตอันเปnนผลจากอุบัติเหตุจากการทำงาน (ที่มา: FSC-STD-01-001 

V5-2 อDางอิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) สำนักหDองสมุดและบริการขDอมูล อรรถาภิธานของ ILO ตามที่ใหDไวDใน เว็บไซตWไอแอลโอ) 

The Organization: The person or entity holding or applying for certification and therefore responsible for 
demonstrating compliance with the requirements upon which FSC certification is based (Source: FSC-
STD-01-001 V5-2). 

องค<กร: บุคคลหรือนิติบุคคลที่ถือหรือยื่นขอการรับรอง 

และดังนั้นจึงตDองรับผิดชอบในการแสดงใหDเห็นถึงการปฏิบัติตามขDอกำหนดที่ใชDการรับรอง FSC (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Peatland: Is constituted by flooded and soggy areas, with large accumulations of organic material, 
covered by a layer of poor vegetation associated with a certain degree of acidity, and which presents a 
characteristic amber color (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on Aguilar, L. 2001. About Fishermen, 
Fisherwomen, Oceans and tides. IUCN. San Jose (Costa Rica)). 

พื้นที่พร:ุ ประกอบดDวยพื้นที่ที่มีน้ำทEวมและเปmยกชื้น  
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โดยมีการสะสมของสารอินทรียWจำนวนมาก ปกคลุมไปดDวยชั้นของพืชพรรณที่ไมEดีซึ่งเกี่ยวขDองกับความเปnนกรดในระดับหนึ่ง 

และมีสีอำพันที่มีลักษณะเฉพาะ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2 -0 อDางอิงจาก Aguilar, L. 2001 เกี่ยวกับชาวประมง สตรีชาวประมง มหาสมุทร 

และกระแสน้ำ IUCN ซานโฮเซ (คอสตาริกา)) 

Pesticide: Any substance or preparation prepared or used in protecting plants or wood or other plant 
products from pests; in controlling pests; or in rendering such pests harmless. This definition includes 
insecticides, rodenticides, acaricides, molluscicides, larvaecides, fungicides and herbicides (Source: FSC-
STD-01-001 V5-2). 

สารกำจัดศัตรูพืช: สารหรือการเตรียมการใด ๆที่เตรียมหรือใชDในการปกป¥องพืชหรือไมDหรือผลิตภัณฑWจากพืชอื่น ๆจากศัตรูพืช 

ในการควบคุมศัตรูพืช หรือทำใหDสัตวWรบกวนดังกลEาวไมEเปnนอันตราย คำจำกัดความนี้รวมถึงยาฆEาแมลง ยาฆEาหนู ยาอะคาไรดW ยาฆEาแมลง 

ยาฆEาแมลงตัวอEอน ยาฆEาเชื้อรา และยากำจัดวัชพืช (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

 

Plantation: A forest* area established by planting or sowing with using either alien or native species*, 
often with one or few species, regular spacing and even ages, and which lacks most of the principal 
characteristics and key elements of natural forests*. The description of plantations may be further defined 
in FSC Forest Stewardship Standards, with appropriate descriptions or examples, such as: 

การเพาะปลูก: พื้นที่ป,า* ที่สรDางโดยการปลูกหรือการหวEานโดยใชDพันธุWตEางถิ่นหรือพันธุWพื้นเมือง* มักจะมีหนึ่งหรือไมEกี่ชนิด 

ระยะหEางสม่ำเสมอและอายุเทEากัน และขาดลักษณะหลักและองคWประกอบสำคัญของป,าธรรมชาติสEวนใหญE* 

คำอธิบายของสวนอาจมีการกำหนดเพิ่มเติมในมาตรฐานการดูแลป,าไมDของ FSC พรDอมคำอธิบายหรือตัวอยEางที่เหมาะสม เชEน 

o Areas which would initially have complied with this definition of ‘plantation’ but which, after the 
passage of years, contain many or most of the principal characteristics and key elements of native 
ecosystems*, may be classified as natural forests*. 
พื้นที่ซึ่งในตอนแรกจะปฏิบัติตามคำจำกัดความของ "พื้นที่เพาะปลูก" นี ้ แตEหลังจากผEานไปหลายปm 

มีลักษณะหลักและองคWประกอบสำคัญของระบบนิเวศพื้นเมือง* จำนวนมากหรือสEวนใหญE อาจจัดเปnนป,าธรรมชาติ 

o Plantations managed to restore* and enhance biological and habitat* diversity, structural 
complexity and ecosystem functionality* may, after the passage of years, be classified as natural 
forests. 
พื้นที่เพาะปลูกที่ไดDรับการจัดการเพื่อฟ§¨นฟ*ู และปรับปรุงความหลากหลายทางชีวภาพและถิ่นที่อยูE* ความซับซDอนของโครงสรDาง 

และการทำงานของระบบนิเวศ* อาจถูกจัดประเภทเปnนป,าธรรมชาติหลังจากผEานไปหลายปm 

o Boreal and north temperate forests* which are naturally composed of only one or few tree species, 
in which a combination of natural and artificial regeneration is used to regenerate forest* of the 
same native species*, with most of the principal characteristics and key elements of native 
ecosystems* of that site, may be considered as natural forest*, and this regeneration is not by 
itself considered as conversion to plantations* (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 
 

ป,าเหนือและป,าเขตอบอุEนทางตอนเหนือ* ซึ่งประกอบดDวยตDนไมDตามธรรมชาติเพียงชนิดเดียวหรือไมEกี่ชนิด 

โดยผสมผสานระหวEางการฟ§¨นฟูตามธรรมชาติและประดิษฐWเพื่อฟ§¨นฟูป,า* ที่เปnนพันธุWพื้นเมืองเดียวกัน* 

โดยมีลักษณะหลักและองคWประกอบสำคัญเปnนสEวนใหญE ของระบบนิเวศพื้นเมือง* ของพื้นที่นั้น อาจถือไดDวEาเปnนป,าธรรมชาติ* 

และการฟ§¨นฟูนี้ไมEถือเปnนการเปลี่ยนไปใชDพื้นที่เพาะปลูก* (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Precautionary approach: An approach requiring that when the available information indicates that 
management activities pose a threat of severe or irreversible damage to the environment or a threat to 
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human welfare, The Organization* will take explicit and effective measures to prevent the damage and 
avoid the risks* to welfare, even when the scientific information is incomplete or inconclusive, and when 
the vulnerability and sensitivity of environmental values* are uncertain (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, 
based on Principle 15 of Rio Declaration on Environment and Development, 1992, and Wingspread 
Statement on the Precautionary Principle of the Wingspread Conference, 23–25 January 1998). 

แนวทางป�องกันไวSกPอน: 

แนวทางที่กำหนดวEาเมื่อขDอมูลที่มีอยูEบEงชี้วEากิจกรรมการจัดการกEอใหDเกิดภัยคุกคามตEอความเสียหายอยEางรุนแรงหรือไมEสามารถรักษาใหDหายขา

ดตEอสิ่งแวดลDอม หรือภัยคุกคามตEอสวัสดิภาพของมนุษยW 

หนEวยรับรอง*จะใชDมาตรการที่ชัดเจนและมีประสิทธิภาพเพื่อป¥องกันความเสียหายและหลีกเลี่ยงความเสี่ยง*ตEอสวัสดิการ 

แมDวEาขDอมูลทางวิทยาศาสตรWจะไมEสมบูรณWหรือไมEสามารถสรุปไดD และเมื่อความเปราะบางและความอEอนไหวของคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม* 

ไมEแนEนอน (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2 อิงตามหลักการ 15 ของปฏิญญาริโอวEาดDวยสิ่งแวดลDอมและ การพัฒนา, 1992 และถDอยแถลง 

Wingspread เกี่ยวกับหลักการระมัดระวังของการประชุม Wingspread, 23–25 มกราคม 1998) 

Pre-harvest [condition]: The diversity, composition, and structure of the forest* or plantation prior to felling 
timber and appurtenant activities such as road building (Source: FSC-STD-60-004 V2-0).  

กEอนการเก็บเกี่ยว [เงื่อนไข]: ความหลากหลาย องคWประกอบ และโครงสรDางของป,า* หรือการปลูกกEอนการตัดไมDและกิจกรรมประกอบ เชEน 

การสรDางถนน (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Principle: An essential rule or element; in FSC’s case, of forest stewardship (Source: FSC-STD-01-001 
V5-2). 

หลักการ: กฎหรือองคWประกอบสำคัญ ในกรณีของ FSC ในเรื่องการดูแลป,าไมD (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

 

Priority social harms: see the definition for social harm (Source: FSC-POL-01-007 V1-0). 
ลำดับความสำคัญของอันตรายตEอสังคม: ดูคำจำกัดความของอันตรายทางสังคม (ที่มา: FSC-POL-01-007 V1-0) 

Proportionate: A 1:1 ratio: The area to be restored or conserved is the same as the area of natural forest 
and/or High Conservation Value destroyed (Source: FSC-POL-01-007 V1-0). 

Protection: See definition of Conservation* (Source: FSC-STD-60-004 V2-0).  

สัดสPวน: อัตราสEวน 1:1: พื้นที่ที่จะฟ§¨นฟูหรืออนุรักษWเทEากับพื้นที่ป,าธรรมชาติและ/หรือมูลคEาการอนุรักษWสูงที่ถูกทำลาย (ที่มา: FSC-POL-01-

007 V1-0) 

Protection Area: See definition of Conservation Zone (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

พื้นที่คุSมครอง: ดูคำจำกัดความของเขตอนุรักษW (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Publicly available: In a manner accessible to or observable by people generally (Source: FSC-STD-60-
004 V2-0, based on Collins English Dictionary, 2003 Edition). 

เป�ดเผยตPอสาธารณะ: ในลักษณะที่บุคคลทั่วไปเขDาถึงหรือสังเกตไดD (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก Collins English Dictionary, 

ฉบับปm 2003) 

Rare species: Species that are uncommon or scarce, but not classified as threatened.  These species are 
located in geographically restricted areas or specific habitats*, or are scantily scattered on a large scale. 
They are approximately equivalent to the IUCN (2001) category of Near Threatened (NT), including 



 

 
หน#า 201 จาก 211  The FSC™ Forest Stewardship Standard for the Kingdom of Thailand  

 FSC-STD-THA-01-2023 EN   ฉบบัแปลภาษาไทย  
 

species that are close to qualifying for, or are likely to qualify for, a threatened category in the near future. 
They are also approximately equivalent to imperiled species (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on 
International Union for Conservation of Nature (IUCN). 2001. IUCN Red List Categories and Criteria: 
Version 3.1. IUCN Species Survival Commission. IUCN. Gland, Switzerland and Cambridge, UK). 

ชนิดพันธุ<ที่หายาก: ชนิดพันธุWที่ไมEธรรมดาหรือหายากแตEไมEจัดวEาถูกคุกคาม 

สายพันธุWเหลEานี้ตั้งอยูEในพื้นที่จำกัดทางภูมิศาสตรWหรือแหลEงที่อยูEอาศัยเฉพาะ* หรือกระจัดกระจายเปnนวงกวDางเพียงเล็กนDอย 

พวกมันใกลDเคียงกับหมวดหมูEของ IUCN (2001) ของ Near Threatened (NT) โดยประมาณ 

ซึ่งรวมถึงชนิดพันธุWที่ใกลDจะมีคุณสมบัติหรือมีแนวโนDมที่จะมีคุณสมบัติสำหรับประเภทที่ถูกคุกคามในอนาคตอันใกลDนี ้ นอกจากนี้ 

พวกมันยังเทียบเทEากับชนิดพันธุWที่ถูกคุกคามโดยประมาณดDวย (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจาก International Union for 

Conservation of Nature (IUCN) 2001. IUCN Red List Category and Criteria: Version 3.1. IUCN Species Survival Commission. 

IUCN. Gland, สวิตเซอรWแลนดW และ Cambridge, UK) 

Ratified: The process by which an international law, convention or agreement (including multilateral 
environmental agreement) is legally approved by a national legislature or equivalent legal* mechanism, 
such that the international law, convention or agreement becomes automatically part of national law or 
sets in motion the development of national law to give the same legal* effect (Source: FSC-STD-01-001 
V5-2). 

ใหSสัตยาบัน: กระบวนการที่กฎหมาย อนุสัญญา หรือขDอตกลงระหวEางประเทศ (รวมถึงขDอตกลงดDานสิ่งแวดลDอมพหุภาคี) 

ไดDรับการอนุมัติตามกฎหมายโดยสภานิติบัญญัติแหEงชาติหรือกลไกทางกฎหมายที่เทียบเทEา* เพื่อใหDกฎหมาย อนุสัญญา 

หรือขDอตกลงระหวEางประเทศกลายเปnนสEวนหนึ่งของกฎหมายภายในประเทศโดยอัตโนมัติหรือกำหนดไวDใน 

เรียกรDองใหDมีการพัฒนากฎหมายภายในประเทศเพื่อใหDมีผลทางกฎหมายเชEนเดียวกัน* (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Reasonable: Judged to be fair or appropriate to the circumstances or purposes, based on general 
experience (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on Shorter Oxford English Dictionary). 

สมเหตุสมผล: ตัดสินวEายุติธรรมหรือเหมาะสมกับสถานการณWหรือวัตถุประสงคW โดยพิจารณาจากประสบการณWทั่วไป (ที่มา: FSC-STD-60-004 

V2-0 อDางอิงจาก Shorter Oxford English Dictionary) 

Refugia: An isolated area where extensive changes, typically due to changing climate or by disturbances 
such as those caused by humans, have not occurred and where plants and animals typical of a region 
may survive (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on Glen Canyon Dam, Adaptive Management 
Program Glossary as provided on website of Glen Canyon Dam website). 

ผูSลี้ภัย: พื้นที่โดดเดี่ยวซึ่งไมEเกิดการเปลี่ยนแปลงอยEางกวDางขวาง ซึ่งโดยทั่วไปแลDวเกิดจากการเปลี่ยนแปลงสภาพภูมิอากาศหรือจากการรบกวน 

เชEน ที่เกิดจากมนุษยW และที่ซึ่งพืชและสัตวWตามแบบฉบับของภูมิภาคอาจดำรงอยูEไดD (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2- 0 

อDางอิงจากเขื่อนเกลนแคนยอน อภิธานศัพทWโปรแกรมการจัดการแบบปรับเปลี่ยนตามที่ระบุไวDบนเว็บไซตWของเว็บไซตWเขื่อนเกลนแคนยอน) 
 

Remedy: To correct or return something as near as possible to its original state or condition (Source: 
Guiding Principles on Business and Human Rights. UN. 2011). 
การเยียวยา: เพื่อแกDไขหรือคืนบางสิ่งใหDใกลDเคียงกับสภาพหรือสภาพดั้งเดิมมากที่สุด (ที่มา: Guiding Principles on Business and Human 

Rights. UN. 2011) 

o For environmental harms this includes actions taken to remedy deforestation, conversion 
degradation, or other harms to natural forest and High Conservation Value areas. Environmental 
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remedy actions may include but are not limited to: conservation of standing forests, habitats, 
ecosystems and species; restoration and protection of degraded ecosystems. 
 

สำหรับความเสียหายตEอสิ่งแวดลDอม รวมถึงการดำเนินการเพื่อแกDไขการตัดไมDทำลายป,า ความเสื่อมโทรมของการเปลี่ยนแปลง 

หรืออันตรายอื่นๆ ตEอป,าธรรมชาติและพื้นที่ที่มีมูลคEาการอนุรักษWสูง การดำเนินการเยียวยาสิ่งแวดลDอมอาจรวมถึงแตEไมEจำกัดเฉพาะ: 

การอนุรักษWป,าไมD แหลEงที่อยูEอาศัย ระบบนิเวศและสายพันธุW การฟ§¨นฟูและการปกป¥องระบบนิเวศที่เสื่อมโทรม 

o For social harms this includes providing redress for identified social harms through agreements made 
during an FPIC-based process with the affected rights holders, and facilitating a transition to the 
position before such harms occurred; or developing alternative measures to ameliorate harms by 
providing gains recognized by the affected stakeholders as equivalent to the harms, through 
consultation and agreement. Remedy may be achieved through a combination of apologies, 
restitution, rehabilitation, financial or non-financial compensation, satisfaction, punitive sanctions, 
injunctions, and guarantees of non-repetition (Source: FSC-POL-01-007 V1-0). 
 

สำหรับความเสียหายทางสังคม รวมถึงการชดเชยความเสียหายทางสังคมที่ระบุผEานขDอตกลงที่ทำขึ้นระหวEางกระบวนการตาม FPIC กับ  

ผูDถือสิทธิ์ที่ไดDรับผลกระทบ และอำนวยความสะดวกในการเปลี่ยนผEานไปยังจุดยืนกEอนที่ความเสียหายดังกลEาวจะเกิดขึ้น 

หรือการพัฒนามาตรการทางเลือกเพื่อแกDไขอันตรายโดยใหDผลประโยชนWที่ผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบไดDรับการยอมรับวEาเทียบเทE

ากับอันตรายผEานการปรึกษาหารือและขDอตกลง การเยียวยาอาจทำไดDโดยใชDคำขอโทษ การชดใชD การฟ§¨นฟูสมรรถภาพ 

การชดเชยทางการเงินหรือไมEใชEทางการเงิน ความพึงพอใจ การลงโทษ คำสั่งหDาม และการรับประกันการไมEทำซ้ำ (ที่มา: FSC-POL-01-

007 V1-0) 

 

Representative Sample Areas: Portions of the Management Unit* delineated for the purpose of 
conserving or restoring viable examples of an ecosystem* that would naturally occur in that geographical 
region (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 
 

พื้นที่ตัวอยPางที่เปxนตัวแทน: สEวนของหนEวยรับรอง*ที่กำหนดไวDเพื่อวัตถุประสงคWในการอนุรักษWหรือฟ§¨นฟูตัวอยEางที่เปnนไปไดDของระบบนิเวศ* 

ที่จะเกิดขึ้นตามธรรมชาติในภูมิภาคทางภูมิศาสตรWนั้น (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Resilience: The ability of a system to maintain key functions and processes in the face of stresses or 
pressures by either resisting or adapting to change. Resilience can be applied to both ecological systems 
and social systems (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on International Union for Conservation of 
Nature (IUCN) World Commission on Protected Areas (IUCN-WCPA). 2008. Establishing Marine 
Protected Area Networks – Making it Happen. Washington D.C.: IUCN-WCPA National Oceanic and 
Atmospheric Administration and The Nature Conservancy.). 

ความยืดหยุPน: 

ความสามารถของระบบในการรักษาหนDาที่หลักและกระบวนการเมื่อเผชิญกับความเครียดหรือแรงกดดันโดยการตEอตDานหรือปรับตัวตEอการเปลี่

ยนแปลง ความสามารถในการฟ§¨นตัวสามารถนำไปใชDกับทั้งระบบนิเวศและระบบสังคม (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 

อDางอิงจากสหภาพนานาชาติเพื่อการอนุรักษWธรรมชาติ (IUCN) คณะกรรมาธิการโลกวEาดDวยพื้นที่คุDมครอง (IUCN-WCPA) พ.ศ. 2551 การกEอตั้ง 

เครือขEายพื้นที่คุDมครองทางทะเล - ทำใหDมันเกิดขึ้น วอชิงตัน ดี.ซี.: IUCN-WCPA 

การบริหารมหาสมุทรและบรรยากาศแหEงชาติและการอนุรักษWธรรมชาติ) 

Restitution: Measures agreed with affected stakeholders to restore lands, properties or damaged natural 
resources to their original owners in their original condition. Where such lands, properties or natural 
resources cannot be returned or restored, measures are agreed on to provide alternatives of equivalent 
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quality and extent. Restitution to affected rights holders is agreed on through an FPIC-based process 
(Source: FSC-POL-01-007 V1-0). 

การชดใชS: มาตรการที่ตกลงรEวมกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบในการฟ§¨นฟูที่ดิน ทรัพยWสิน 

หรือทรัพยากรธรรมชาติที่เสียหายใหDกับเจDาของเดิมในสภาพเดิม ในกรณีที่ที่ดิน ทรัพยWสิน 

หรือทรัพยากรธรรมชาติดังกลEาวไมEสามารถคืนหรือฟ§¨นฟูไดD จะมีการตกลงมาตรการตEางๆ 

เพื่อจัดหาทางเลือกที่มีคุณภาพและขอบเขตที่เทEาเทียมกัน 

การชดใชDคEาเสียหายใหDแกEผูDถือสิทธิ์ที่ไดDรับผลกระทบจะตDองไดDรับการตกลงผEานกระบวนการที่ใชD FPIC (ที่มา: FSC-POL-01-007 V1-0) 

Restore / Restoration: These words are used in different senses according to the context and in everyday 
speech. In some cases ‘restore’ means to repair the damage done to environmental values that resulted 
from management activities or other causes. In other cases ‘restore’ means the formation of more natural 
conditions* in sites which have been heavily degraded or converted to other land uses. In the Principles 
and Criteria, the word ‘restore*’ is not used to imply the recreation of any particular previous, pre-historic, 
pre-industrial or other pre-existing ecosystem* (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ฟ��นฟ/ูการฟ��นฟ:ู คำเหลEานี้ใชDในความหมายที่แตกตEางกันตามบริบทและในคำพูดในชีวิตประจำวัน ในบางกรณี 'ฟ§¨นฟ'ู 

หมายถึงการซEอมแซมความเสียหายที่เกิดขึ้นตEอคุณคEาสิ่งแวดลDอมอันเปnนผลมาจากกิจกรรมการจัดการหรือสาเหตุอื่น ๆ ในกรณีอื่นๆ 'การฟ§¨นฟ'ู 

หมายถึงการกEอตัวของสภาพธรรมชาติมากขึ้น* ในพื้นที่ซึ่งเสื่อมโทรมลงอยEางมากหรือเปลี่ยนไปใชDที่ดินประเภทอื่น 

ในหลักการและเกณฑWคำวEา'ฟ§¨นฟ*ู'ไมEไดDใชDเพื่อบEงบอกถึงการสรDางขึ้นใหมEของระบบนิเวศกEอนหนDานี ้ กEอนประวัติศาสตรW กEอนอุตสาหกรรม 

หรือระบบนิเวศที่มีอยูEกEอนอื่นใด* (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5- 2) 

The Organization* is not necessarily obliged to restore those environmental values* that have been 
affected by factors beyond the control of The Organization*, for example by natural disasters, by climate 
change, or by the legally authorized activities of third parties, such as public infrastructure*, mining, hunting 
or settlement. FSC-POL-20-003 The Excision of Areas from the Scope of Certification describes the 
processes by which such areas may be excised from the area certified, when appropriate (Source: FSC-
STD-01-001 V5-2). 
 

หนNวยรับรอง* ไม@จำเปDนตCองฟVWนฟูคุณค@าดCานส่ิงแวดลCอม* 

ท่ีไดCรับผลกระทบจากป�จจัยท่ีอยู@นอกเหนือการควบคุมของหน@วยรับรอง* เช@น จากภัยธรรมชาติ 

จากการเปล่ียนแปลงสภาพภูมิอากาศ หรือจากกิจกรรมท่ีไดCรับอนุญาตตามกฎหมายของบุคคลท่ีสาม เช@น สาธารณะ 

โครงสรCางพ้ืนฐาน* การขุด การล@าสัตวM หรือการต้ังถ่ินฐาน FSC-POL-20-003 การตัดตอนพ้ืนท่ีจากขอบเขตการรับรอง 

อธิบายกระบวนการท่ีพ้ืนท่ีดังกล@าวอาจถูกตัดออกจากพ้ืนท่ีท่ีไดCรับการรับรอง เม่ือเหมาะสม (ท่ีมา: FSC-STD-01-001 V5-2) 
 

The Organization* is also not obliged to restore environmental values* that may have existed at some time 
in the historic or pre-historic past, or that have been negatively affected by previous owners or 
organizations. However, The Organization* is expected to take reasonable measures to mitigate, control 
and prevent environmental degradation which is continuing in the Management Unit* as a result of such p 
 

นอกจากนี้ หนEวยรับรอง*ยังไมEจำเปnนตDองฟ§¨นฟูคุณคEาดDานสิ่งแวดลDอม* ที่อาจมีอยูEในชEวงเวลาหนึ่งในอดีตหรือกEอนประวัติศาสตรW 

หรือที่ไดDรับผลกระทบทางลบจากเจDาของหรือองคWกรคนกEอน อยEางไรก็ตาม องคWกร* ไดDรับการคาดหวังใหDใชDมาตรการที่เหมาะสมเพื่อบรรเทา 

ควบคุม และป¥องกันการเสื่อมสภาพของสิ่งแวดลDอมซึ่งยังคงดำเนินตEอไปในหนEวยการจัดการ* อันเปnนผลมาจากผลกระทบกEอนหนDานี้ (ที่มา: 

FSC-STD-01-001 V5-2)revious impacts (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 
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Riparian zone: Interface between land and a water body*, and the vegetation associated with it (Source: 
FSC-STD-60-004 V2-0). 

พื้นทีช่ายฝ�¨ง: จุดเชื่อมตEอระหวEางพื้นดินกับแหลEงน้ำ* และพืชพรรณที่เกี่ยวขDอง (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Risk: The probability of an unacceptable negative impact arising from any activity in the Management 
Unit* combined with its seriousness in terms of consequences (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ความเสี่ยง: ความนEาจะเปnนของผลกระทบเชิงลบที่ยอมรับไมEไดDซึ่งเกิดจากกิจกรรมใดๆ ในหนEวยจัดการ* 

รวมกับความรDายแรงในแงEของผลที่ตามมา (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Scale: A measure of the extent to which a management activity or event affects an environmental value* 
or a Management Unit*, in time or space. An activity with a small or low spatial scale affects only a small 
proportion of the forest* each year, an activity with a small or low temporal scale occurs only at long 
intervals (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

ขนาด: การวัดขอบเขตที่กิจกรรมการจัดการหรือเหตุการณWสEงผลกระทบตEอมูลคEาสิ่งแวดลDอม* หรือหนEวยรับรอง*ในเวลาหรือพื้นที ่

กิจกรรมที่มีขนาดพื้นที่นDอยหรือต่ำจะสEงผลกระทบเพียงสัดสEวนเล็กๆของป,า* 

ในแตEละปmกิจกรรมที่มีขนาดพื้นที่นDอยหรือต่ำจะเกิดขึ้นในชEวงเวลาที่ยาวนานเทEานั้น (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 
 

Scale, intensity and risk: See individual definitions of the terms ‘scale’, ‘intensity’, and ‘risk’ (Source: 
FSC-STD-60-004 V2-0). 
ขนาด ความรุนแรง และความเสี่ยง: ดูคำจำกัดความแตEละคำของคำวEา 'ขนาด' 'ความเขDมขDน' และ 'ความเสี่ยง' (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-

0) 

Significant: For the purposes of Principle 9, HCVs 1, 2 and 6 there are three main forms of recognizing 
significance. 

สำคัญ: สำหรับวัตถุประสงคWของหลักการ 9 HCVs 1, 2 และ 6 มีรูปแบบหลักสามรูปแบบในการรับรูDความสำคัญ 

o A designation, classification or recognized conservation* status, assigned by an international 
agency such as IUCN or Birdlife International; 
การกำหนด การจำแนกประเภท หรือสถานะการอนุรักษW* ที่ไดDรับการยอมรับ ที่ไดDรับมอบหมายจากหนEวยงานระหวEางประเทศ เชEน 

IUCN หรือ Birdlife International 

o A designation by national or regional authorities, or by a responsible national conservation* 
organization, on the basis of its concentration of biodiversity; 
การแตEงตั้งโดยหนEวยงานระดับชาติหรือระดับภูมิภาค หรือโดยองคWกรอนุรักษWแหEงชาติ* ที่รับผิดชอบ 

บนพื้นฐานของความหลากหลายทางชีวภาพ 

o A voluntary recognition by the manager, owner or The Organization*, on the basis of available 
information, or of the known or suspected presence of a significant biodiversity concentration, 
even when not officially designated by other agencies. 
การยอมรับโดยสมัครใจโดยผูDจัดการ เจDาของ หรือหนEวยรับรอง*บนพื้นฐานของขDอมูลที่มีอยูE 

หรือการมีอยูEของความหลากหลายทางชีวภาพที่ทราบหรือนEาสงสัย 

แมDวEาจะไมEไดDถูกกำหนดอยEางเปnนทางการโดยหนEวยงานอื่นก็ตาม 

Any one of these forms will justify designation as HCVs 1, 2 and 6. Many regions of the world have received 
recognition for their biodiversity importance, measured in many different ways. Existing maps and 
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classifications of priority areas for biodiversity conservation* play an essential role in identifying the 
potential presence of HCVs 1, 2 and 6 (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งเหลEานี้จะพิสูจนWไดDวEาเปnน HCVs 1, 2 และ 6 

หลายภูมิภาคของโลกไดDรับการยอมรับถึงความสำคัญของความหลากหลายทางชีวภาพ โดยวัดผลดDวยวิธีตEางๆ มากมาย 

แผนที่ที่มีอยูEและการจำแนกประเภทพื้นที่ลำดับความสำคัญสำหรับการอนุรักษWความหลากหลายทางชีวภาพ* 

มีบทบาทสำคัญในการระบุศักยภาพของ HCVs 1, 2 และ 6 (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Silviculture: The art and science of controlling the establishment, growth, composition, health and quality 
of forests* and woodlands to meet the targeted diverse needs and values of landowners and society on a 
sustainable basis (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on Nieuwenhuis, M. 2000. Terminology of 
Forest Management. IUFRO World Series Vol. 9. IUFRO 4.04.07 SilvaPlan and SilvaVoc). 

วนวัฒน<: ศิลปะและวิทยาศาสตรWในการควบคุมการจัดตั้ง การเจริญเติบโต องคWประกอบ สุขภาพ และคุณภาพของป,าไมD* และป,าไมD 

เพื่อตอบสนองความตDองการและคุณคEาที่หลากหลายของเจDาของที่ดินและสังคมบนพื้นฐานที่ยั่งยืน (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5 -2 อDางอิงจาก 

Nieuwenhuis, M. 2000. คำศัพทWเฉพาะทางการจัดการป,าไมD IUFRO World Series Vol. 9. IUFRO 4.04.07 SilvaPlan และ SilvaVoc) 

Small-scale smallholder: Any person that is depending on the land for most of their livelihood; and/or 
employs labour mostly from family or neighbouring communities and has land-use rights on a Management 
Unit of less than 50 hectares. Standard developers may define this to less than 50 hectares (Source: FSC-
POL-01-007 V1-0). 

เกษตรกรรายยPอย: บุคคลใดก็ตามที่อาศัยที่ดินเปnนสEวนใหญEในการดำรงชีวิต 

และ/หรือจDางแรงงานสEวนใหญEมาจากครอบครัวหรือชุมชนใกลDเคียงและมีสิทธิใชDที่ดินในหนEวยจัดการที่มีพื้นที่นDอยกวEา 50 เฮกตารW 

นักพัฒนามาตรฐานอาจกำหนดพื้นที่นี้ใหDนDอยกวEา 50 เฮกตารW (ที่มา: FSC-POL-01-007 V1-0) 

Smallholder’s location: The community, region, or subregion or watershed catchment area where the 
smallholder’s forest is located and where Indigenous Peoples or local communities might have interests 
in the smallholder’s forest or where native ecosystems might exist. 

ที่ตั้งของเกษตรกรรายยPอย: ชุมชน ภูมิภาค หรืออนุภูมิภาคหรือพื้นที่รับน้ำลุEมน้ำที่ป,าของเกษตรกรรายยEอยตั้งอยูE 

และที่ที่ชนพื้นเมืองหรือชุมชนทDองถิ่นอาจมีผลประโยชนWในป,าของเกษตรกรรายยEอย หรือที่ที่ระบบนิเวศดั้งเดิมอาจมีอยูE 
 

Social harms: Negative impacts on persons or communities, perpetrated by individuals, corporations or 
states, which include, but may go beyond, criminal acts by legal persons. Such harms include negative 
impacts on persons' or groups' rights, livelihoods and well-being, such as property (including forests, lands, 
waters), health, food security, healthy environment, cultural repertoire and happiness, as well as physical 
injury, detention, dispossession and expulsion (Source: FSC-POL-01-007 V1-0). 

ความเสียหายตPอสังคม: ผลกระทบเชิงลบตEอบุคคลหรือชุมชน กระทำโดยบุคคล องคWกร หรือรัฐ 

ซึ่งรวมถึงแตEอาจนอกเหนือไปจากการกระทำทางอาญาของนิติบุคคล อันตรายดังกลEาวรวมถึงผลกระทบดDานลบตEอสิทธิ การดำรงชีวิต 

และความเปnนอยูEของบุคคลหรือกลุEม เชEน ทรัพยWสิน (รวมถึงป,าไมD ที่ดิน น้ำ) สุขภาพ ความมั่นคงทางอาหาร สภาพแวดลDอมที่ดีตEอสุขภาพ 

รายการทางวัฒนธรรมและความสุข ตลอดจนการบาดเจ็บทางรEางกาย การกักขัง การขับไลE และการไลEออก (ที่มา: FSC-POL-01-007 V1-0) 
 

o Ongoing social harms: social harms which have not been remedied. 
ความเสียหายทางสังคมที่เกิดขึ้นอยPางตPอเนื่อง: ความเสียหายทางสังคมที่ยังไมEไดDรับการแกDไข 
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o Priority social harms: social harms prioritized by an FPIC-based process with affected rights-
holders or identified in consultation with affected stakeholders (Source: FSC-PRO-01-007 V1-0. 
Shortened version - refer to the FSC Remedy Framework for full definition). 
ความเสียหายทางสังคมที่จัดลำดับความสำคัญ: ความเสียหายทางสังคมทีจ่ัดลำดับความสำคัญโดยกระบวนการที่ใชD FPIC 

กับผูDถือสิทธิ์ที่ไดDรับผลกระทบ หรือระบุโดยปรึกษาหารือกับผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบ (ที่มา: FSC-PRO-01-007 V1-0 ฉบับยEอ 

- อDางอิงถึงกรอบการเยียวยา FSC สำหรับ คำจำกัดความเต็ม) 

Stakeholder: See definitions for ‘affected stakeholder’ and ‘interested stakeholder’ (Source: FSC-STD-
01-001 V5-2). 

ผูSมีสPวนไดSสPวนเสีย: ดูคำจำกัดความของ 'ผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่ไดDรับผลกระทบ' และ 'ผูDมีสEวนไดDสEวนเสียที่สนใจ' (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Tenure: Socially defined agreements held by individuals or groups, recognized by legal* statutes or 
customary practice, regarding the ‘bundle of rights and duties’ of ownership, holding, access and/or usage 
of a particular land unit or the associated resources there within (such as individual trees, plant species, 
water, minerals, etc.) (Source: FSC-STD-01-001 V5-2, based on International Union for Conservation of 
Nature (IUCN). Glossary definitions provided on IUCN website). 

ผูSถือครอง: ขDอตกลงที่กำหนดทางสังคมซึ่งถือครองโดยบุคคลหรือกลุEมบุคคล ซึ่งไดDรับการยอมรับโดยกฎหมาย* 

กฎเกณฑWหรือแนวปฏิบัติตามจารีตประเพณี เกี่ยวกับ'กลุEมสิทธิและหนDาที'่ของการเปnนเจDาของ การถือครอง การเขDาถึง 

และ/หรือการใชDหนEวยที่ดินใดหนEวยหนึ่งหรือทรัพยากรที่เกี่ยวขDองภายในนั้น (เชEน ตDนไมDแตEละตDน พันธุWพืช น้ำ แรEธาตุ ฯลฯ) (ที่มา: FSC-STD-

01-001 V5-2 อDางอิงจาก International Union for Conservation of Nature (IUCN) คำจำกัดความมีใหDในเว็บไซตW IUCN) 

Threat: An indication or warning of impending or likely damage or negative impacts (Source: FSC-STD-
60-004 V2-0, based on Oxford English Dictionary). 

ภัยคุกคาม: ขDอบEงชี้หรือการเตือนถึงความเสียหายหรือผลกระทบดDานลบที่กำลังจะเกิดขึ้นหรือมีแนวโนDมวEาจะเกิด (ที่มา: FSC-STD-60-004 

V2-0 อDางอิงจาก Oxford English Dictionary) 

Threatened species: Species that meet the IUCN (2001) criteria for Vulnerable (VU), Endangered (EN) 
or Critically Endangered (CR), and are facing a high, very high or extremely high risk* of extinction in the 
wild.  These categories may be re-interpreted for FSC purposes according to official national classifications 
(which have legal* significance) and to local conditions and population densities (which should affect 
decisions about appropriate conservation measures) (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on 
International Union for Conservation of Nature (IUCN). 2001. IUCN Red List Categories and Criteria: 
Version 3.1. IUCN Species Survival Commission. IUCN. Gland, Switzerland and Cambridge, UK). 

ชนิดพันธุ<ที่ถูกคุกคาม: ชนิดพันธุWที่ตรงตามเกณฑWของ IUCN (2001) สำหรับการสูญพันธุW (VU), สัตวWที่ใกลDสูญพันธุW (EN) 

หรือสัตวWที่ใกลDสูญพันธุWอยEางยิ่ง (CR) และกำลังเผชิญกับความเสี่ยงสูง สูงมาก หรือสูงมาก* ของการสูญพันธุWในป,า 

หมวดหมูEเหลEานี้อาจถูกตีความใหมEเพื่อวัตถุประสงคWของ FSC ตามการจำแนกประเภทระดับชาติอยEางเปnนทางการ 

(ซึ่งมีความสำคัญทางกฎหมาย*)และสภาพทDองถิ่นและความหนาแนEนของประชากร 

(ซึ่งอาจสEงผลตEอการตัดสินใจเกี่ยวกับมาตรการอนุรักษWที่เหมาะสม) (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2 -0 

อิงตามสหภาพนานาชาติเพื่อการอนุรักษWธรรมชาติ (IUCN) 2544 หมวดหมูEและหลักเกณฑWของ IUCN Red List: เวอรWชัน 3.1 

คณะกรรมาธิการการอยูEรอดของสายพันธุW IUCN IUCN ตEอม สวิตเซอรWแลนดW และเคมบริดจW สหราชอาณาจักร) 
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Timber harvesting level: The actual harvest quantity executed on the Management Unit*, tracked by 
either volume (e.g. cubic meters or board feet) or area (e.g. hectares or acres) metrics for the purpose of 
comparison with calculated (maximum) allowable harvest levels (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

ระดับการเก็บเกี่ยวไมS: ปริมาณการเก็บเกี่ยวจริงที่ดำเนินการในหนEวยจัดการ*ติดตามโดยปริมาตร (เชEน ลูกบาศกWเมตรหรือฟุตไมD) หรือพื้นที่ 

(เชEน เฮกตารWหรือเอเคอรW) เพื่อจุดประสงคWในการเปรียบเทียบกับระดับการเก็บเกี่ยวที่อนุญาต (สูงสุด) ที่คำนวณไดD ( ที่มา: FSC-STD-60-004 

V2-0) 

Timely manner: As promptly as circumstances reasonably allow; not intentionally postponed by The 
Organization*; in compliance with applicable laws*, contracts, licenses or invoices (Source: FSC-STD-60-
004 V2-0). 

ตามกำหนดเวลา: ทันทีที่สถานการณWอนุญาตอยEางสมเหตุสมผล ไมEไดDตั้งใจเลื่อนโดยหนEวยรับรอง*; เปnนไปตามกฎหมายที่บังคับใชD* สัญญา 

ใบอนุญาต หรือใบแจDงหนี้ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Traditional Knowledge: Information, know-how, skills and practices that are developed, sustained and 
passed on from generation to generation within a community, often forming part of its cultural or spiritual 
identity (Source: FSC-STD-60-004 V2-0,  based on the definition by the World Intellectual Property 
Organization (WIPO). Glossary definition as provided under Policy / Traditional Knowledge on the WIPO 
website). 

ความรูSแบบดั้งเดิม: ขDอมูล ความรูD ทักษะ และแนวปฏิบัติที่ไดDรับการพัฒนา ยั่งยืน และสEงตEอจากรุEนสูEรุEนภายในชุมชน 

ซึ่งมักจะเปnนสEวนหนึ่งของอัตลักษณWทางวัฒนธรรมหรือจิตวิญญาณ (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 

อิงตามคำจำกัดความขององคWการทรัพยWสินทางป�ญญาโลก (WIPO) คำจำกัดความตามที่ระบุไวDในนโยบาย / ความรูDดั้งเดิมบนเว็บไซตW WIPO) 

Traditional peoples: Traditional peoples are social groups or peoples who do not self-identify as 
indigenous and who affirm rights to their lands, forests* and other resources based on long established 
custom or traditional occupation and use (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, Forest Peoples Programme 
(Marcus Colchester, 7 October 2009). 

ชนเผPาดั้งเดิม: ชนเผEาดั้งเดิมคือกลุEมทางสังคม    หรือผูDคนที่ไมEไดDระบุตัวตนวEาเปnนชนเผEาพื้นเมืองและผูDที่ยืนยันสิทธิในที่ดิน 

ป,าและทรัพยากรอื่น ๆ ของตนตามประเพณีหรืออาชีพดั้งเดิมที่มีมายาวนาน และการใชD (ที่มา: FSC-STD-60- 004 V2-0, 

โครงการประชาชนป,าไมD (Marcus Colchester, 7 ตุลาคม 2552) 

Transaction verification: Verification by certification bodies and/or Accreditation Services International 
(ASI) that FSC output claims made by certificate holders are accurate and match with the FSC input claims 
of their trading partners (Source: FSC-STD-40-004 V3-0). 

การตรวจสอบธุรกรรม: การตรวจสอบโดยหนEวยงานออกใบรับรอง และ/หรือ องคWกรทีรับรอผูDใหDการรับรองมาตรฐานงสากล (ASI) 

วEาการอDางสิทธิ์ในผลลัพธWของ FSC ที่ทำโดยผูDถือใบรับรองนั้นมีความถูกตDองและตรงกับการอDางสิทธิ์อินพุตของ FSC ของคูEคDาของตน (ที่มา: 

FSC-STD-40-004 V3-0 ). 

Uphold: To acknowledge, respect, sustain and support (Source: FSC-STD-01-001 V5-2). 

สนับสนุน: เพื่อรับทราบ เคารพ สนับสนุน และสนับสนุน (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Use rights: Rights for the use of resources of the Management Unit that can be defined by local custom, 
mutual agreements, or prescribed by other entities holding access rights. These rights may restrict the 
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use of particular resources to specific levels of consumption or particular harvesting techniques (Source: 
FSC-STD-01-001 V5-2). 

สิทธิ์การใชS: สิทธิ์ในการใชDทรัพยากรของหนEวยจัดการที่สามารถกำหนดไดDตามธรรมเนียมทDองถิ่น ขDอตกลงรEวมกัน 

หรือกำหนดโดยหนEวยงานอื่นที่ถือสิทธิ์การเขDาถึง 

สิทธิ์เหลEานี้อาจจำกัดการใชDทรัพยากรเฉพาะในระดับการบริโภคหรือเทคนิคการเก็บเกี่ยวเฉพาะ (ที่มา: FSC-STD-01-001 V5-2) 

Vast majority: 80% of the total area of Intact Forest Landscapes* within the Management Unit* as of 
January 1, 2017. The vast majority* also meets or exceeds the minimum definition of Intact Forest 
Landscape* (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

สPวนใหญP: 80% ของพื้นที่ภูมิทัศนWป,าที่สมบูรณW*ภายในหนEวยรับรอง* ณ วันที ่ 1 มกราคม 2017 พื้นที่สEวนใหญE* 

ยังตรงตามหรือเกินกวEาคำจำกัดความขั้นต่ำของภูมิทัศนWป,าไมDที่สมบูรณW* (ที่มา: FSC-STD-60 -004 V2-0) 

Verifiable targets: Specific goals, such as desired future forest* conditions, established to measure 
progress towards the achievement of each of the management objectives*. These goals are expressed as 
clear outcomes, such that their attainment can be verified and it is possible to determine whether they 
have been accomplished or not (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

เป�าหมายที่ตรวจสอบไดS: เป¥าหมายเฉพาะ เชEน สภาพป,าในอนาคต*ที่ตDองการ 

ซึ่งจัดตั้งขึ้นเพื่อวัดความคืบหนDาไปสูEความสำเร็จของวัตถุประสงคWการจัดการแตEละขDอ* 

เป¥าหมายเหลEานี้แสดงออกมาเปnนผลลัพธWที่ชัดเจนซึ่งสามารถยืนยันความสำเร็จไดD และเปnนไปไดDที่จะระบุไดDวEาบรรลุเป¥าหมายหรือไมE (ที่มา: 

FSC-STD-60-004 V2-0) 

Very Limited portion: The area affected shall not exceed 0.5% of the area of the Management Unit* in 
any one year, nor affect a total of more than 5% of the area of the Management Unit* (Source: FSC-STD-
01-002). 

สPวนที่จำกัดมาก: พื้นที่ที่ไดDรับผลกระทบจะตDองไมEเกิน 0.5% ของพื้นที่ของหนEวยรับรอง* ในหนึ่งปmใดๆ และไมEกระทบรวมมากกวEา 5% 

ของพื้นที่ของหนEวยรับรอง* (ที่มา: FSC-STD-01 -002) 

Very limited portion of the core area: The area affected shall* not exceed 0.5% of the area of the core 
area* in any one year, nor affect a total of more than 5% of the area of the core area*. 

สEวนที่จำกัดมากของพื้นทีห่ลัก: พื้นที่ที่ไดDรับผลกระทบจะตDอง*ไมEเกิน 0.5%ของพื้นทีห่ลัก*  ในหนึ่งปmใดๆ และไมEสEงผลกระทบรวมมากกวEา 5% 

ของพื้นทีห่ลัก* 

Waste materials: unusable or unwanted substances or by-products, such as: 

วัสดุเหลือใชS: สารที่ใชDไมEไดDหรือไมEพึงประสงคWหรือผลพลอยไดD เชEน 

o Hazardous waste, including chemical waste and batteries; 
ของเสียอันตราย รวมถึงขยะเคมีและแบตเตอรี ่

o Containers;            ตูDใสEสินคDา 
o Motor and other fuels and oils; มอเตอรWและเชื้อเพลิ  และน้ำมันอื่นๆ 
o Rubbish including metals, plastics and paper; and     ขยะรวมถึงโลหะ พลาสติก และกระดาษ และ 
o Abandoned buildings, machinery and equipment (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

อาคาร เครื่องจักร และอุปกรณWที่ถูกทิ้งรDาง (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 
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Water bodies (including water courses): Seasonal, temporary, and permanent brooks, creeks, streams, 
rivers, ponds, and lakes.  Water bodies include riparian or wetland systems, lakes, swamps, bogs and 
springs (Source: FSC-STD-60-004 V2-0). 

แหลPงน้ำ (รวมถึงเสSนทางน้ำ): ลำธาร ลำหDวย ลำธาร แมEน้ำ สระน้ำ และทะเลสาบตามฤดูกาล ชั่วคราว และถาวร 

แหลEงน้ำรวมถึงระบบชายฝ�«งหรือพื้นที่ชุEมน้ำ ทะเลสาบ หนองน้ำ บึง และน้ำพ ุ(ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0) 

Wetlands: Transitional areas between terrestrial and aquatic systems in which the water table is usually 
at or near the surface or the land is covered by shallow water (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on 
Cowarding, L.M., Carter, V., Golet, F.C., Laroe, E.T. 1979. Classification of Wetlands and Deepwater 
Habitats of the United States. DC US Department: Washington). 

พื้นที่ชุPมน้ำ: พื้นที่เปลี่ยนผEานระหวEางระบบภาคพื้นดินและระบบน้ำ ซึ่งปกติระดับน้ำจะอยูEที่หรือใกลDผิวน้ำ หรือพื้นดินถูกปกคลุมดDวยน้ำตื้น 

(ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0, based on Cowarding, L.M., Carter , V. , Golet, F.C. , Laroe, E.T. 1979. 

การจำแนกประเภทของพื้นที่ชุEมน้ำและที่อยูEอาศัยน้ำลึกของสหรัฐอเมริกา DC แผนกของสหรัฐอเมริกา: วอชิงตัน) 

Under the Ramsar Convention, wetlands can include tidal mudflats, natural ponds, marshes, potholes, 
wet meadows, bogs, peatlands*, freshwater swamps, mangroves, lakes, rivers and even some coral reefs 
(Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on  International Union for Conservation of Nature (IUCN), No 
Date, IUCN Definitions – English). 

ภายใตDอนุสัญญาวEาดDวยพื้นที่ชุEมน้ำ พื้นที่ชุEมน้ำอาจรวมถึงที่ราบน้ำขึ้นน้ำลง สระน้ำธรรมชาติ บึง หลุมบEอ ทุEงหญDาเปmยก บึง พื้นที่ป,าพร*ุ 

หนองน้ำน้ำจืด ป,าชายเลน ทะเลสาบ แมEน้ำ และแมDแตEแนวปะการังบางแหEง (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2 -0 

อิงตามสหภาพนานาชาติเพื่อการอนุรักษWธรรมชาติ (IUCN), ไมEมีวันที,่ คำจำกัดความของ IUCN – อังกฤษ) 

Workers: All employed persons including public employees as well as ‘self-employed’ persons. This 
includes part-time and seasonal employees, of all ranks and categories, including laborers, administrators, 
supervisors, executives, contractor employees as well as self-employed contractors and sub-contractors 
(Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on International Labor Organization (ILO) Convention 155, 
Occupational Safety and Health Convention, 1981). 

คนงาน: ผูDที่ไดDรับการวEาจDางทั้งหมด รวมถึงพนักงานของรัฐและบุคคลที'่ประกอบอาชีพอิสระ' 

ซึ่งรวมถึงพนักงานนอกเวลาและพนักงานตามฤดูกาลทกุระดับและทุกประเภท รวมถึงคนงาน ผูDบริหาร หัวหนDางาน ผูDบริหาร พนักงานผูDรับเหมา 

ตลอดจนผูDรับจDางอิสระและผูDรับเหมาชEวง (ที่มา: FSC-STD-60-004 V2-0 ตามอนุสัญญาองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) ฉบับที ่ 155 

อนุสัญญาวEาดDวยความปลอดภัยและอาชีวอนามัย พ.ศ. 2524)) 

Workers’ organization: any organization of workers⃰ _for furthering and defending the interest of 
workers⃰_(adapted from ILO Convention 87, Article 10). It is important to note that rules and guidance on 
composition of workers’ organization vary from country to country, especially in relation to those who are 
considered as rank and file members, as well those who are deemed to have power to “hire and fire”. 
Workers’ organizations tend to separate association between those who can “hire and fire” and those who 
cannot (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on report on generic criteria and indicators based on 
International Labour Organization (ILO) Core Conventions principles, 2017). 

องค<กรคนงาน (สหภาพแรงงาน): องคWกรใดๆ ของคนงาน ⃰ เพื่อสEงเสริมและปกป¥องผลประโยชนWของคนงาน ⃰_(ดัดแปลงมาจากอนุสัญญา ILO 

87, มาตรา 10) สิ่งสำคัญคือตDองทราบวEากฎและคำแนะนำเกี่ยวกับองคWประกอบขององคWกรคนงานแตกตEางกันไปในแตEละประเทศ 

โดยเฉพาะอยEางยิ่งในสEวนที่เกี่ยวขDองกับผูDที่ไดDรับการพิจารณาวEาเปnนสมาชิกระดับและไฟลW รวมถึงผูDที่ถือวEามีอำนาจในการ "จDางและไลEออก" . 
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องคWกรคนงานมีแนวโนDมที่จะแยกความสัมพันธWระหวEางผูDที่สามารถ "จDางแลDวไลEออก" และผูDที่ไมEสามารถ"จDางแลDวไลEออก" ไดD (ที่มา: FSC-STD-

60-004 V2-0 อิงจากรายงานเกี่ยวกับเกณฑWทั่วไปและตัวชี้วัดที่อิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ (ILO) หลักอนุสัญญาหลัก พ.ศ. 2560) 

Worst forms of child* labour: comprises a) all forms of slavery or practices similar to slavery, such as 
the sale and trafficking of children, debt bondage and serfdom and forced labour, including forced or 
compulsory recruitment of children for use in armed conflict; b) the use, procuring or offering of a child* 
for prostitution, for the production of pornography or for pornographic performance; c) the use, procuring 
or offering of a child* for illicit activities, in particular for production and trafficking of drugs as defined in 
the relevant international treaties; d) work which, by its nature or the circumstances in which it is carried 
out, is likely to harm the health, safety or morals of children (Source: FSC-STD-60-004 V2-0, based on 
International Labour Organization (ILO) Convention 182, Article 3). 

รูปแบบที่เลวรSายที่สุดของการใชSแรงงานเด็ก*: ประกอบดDวย a) การเปnนทาสทุกรูปแบบหรือการปฏิบัติที่คลDายกับการใชDทาส เชEน 

การขายและการคDาเด็ก แรงงานทาสและความเปnนทาส และการบังคับใชDแรงงาน รวมถึงการบังคับหรือเกณฑWเด็กเพื่อใชDในการสูDรบ; b) การใชD 

จัดหา หรือเสนอเด็ก*เพื่อการคDาประเวณ ี เพื่อการผลิตสื่อลามก หรือเพื่อการแสดงลามกอนาจาร c) การใชD การจัดหา 

หรือการเสนอเด็ก*สำหรับกิจกรรมที่ผิดกฎหมาย 

โดยเฉพาะการผลิตและการคDายาเสพติดตามที่กำหนดไวDในสนธิสัญญาระหวEางประเทศที่เกี่ยวขDอง d) 

งานที่โดยธรรมชาติหรือสถานการณWในการดำเนินการนั้น มีแนวโนDมที่จะเปnนอันตรายตEอสุขภาพ ความปลอดภัย หรือศีลธรรมของเด็ก (ที่มา: 

FSC-STD-60-004 V2-0 อDางอิงจากองคWการแรงงานระหวEางประเทศ ( ILO) อนุสัญญาฉบับที ่182 มาตรา 3) 
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